
User Manual

Please read the User Manual carefully before operating the refrigerator and 
keep it properly
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Name of Each Component 

Glass Shelf

Fruit and Vegetable 
Compartment

Drawer in Variable- 
temperature Chamber

Tray

Drawer in 
Freezing 
Chamber

Lower Tray 
on the Door

Upper Tray 
on the Door

Leveling Foot

Some features and accessories of the refrigerator you purchased may not be 
completely consistent with this legend, please refer to the packing list.

Product Features
 z Intelligent frost-free refrigerator

The internationally renowned compressor and latest frost-free technology are adopted to achieve 
energy conservation, efficiency and superior performance.

 z Temperature control is intelligent and accurate to keep fresh for a longer time
The microcomputer control system is used to set and control the temperatures of Refrigerating 
Chamber, Variable-temperature Chamber and Freezing Chamber respectively, which makes the 
temperature adjustment more accurate and keeps fresh for a longer time.
Some models are operated by fully intelligent control, without adjustment and interference of users.

 z Extra large LED display, touch buttons
LED display screen respectively displays the set temperature and functional status of the 
Refrigerating Chamber, Variable-Temperature Chamber and the Freezing Chamber. At the same 
time, touch buttons are adopted with fashionable and clear appearance and convenient operation.

 z Artificial intelligence, automatic temperature control
Under the condition of artificial intelligence, the refrigerator can automatically adjust the 
temperature according to the change of ambient temperature, achieving the ideal refrigeration 
effect without manual adjustment.

 z The Variable-temperature Chamber with large capacity
The temperature regulation of Variable-temperature Chamber can achieve Fruits and 
Vegetables(4° C) → Chilled Beverages(2° C) → Precious Goods(1° C) → Fresh Fish(-1° C) → … 
Switch function.

 z Quick Refrigerating and Quick Freezing function
Quick Refrigerating function drops the temperature of the Refrigerating Chamber to 2° C quickly, 
which makes the fresh-keeping effect better and makes it easier to have iced drinks;
Quick Freezing function can refrigerate the food in the Freezing Chamber to below -18° C in the 
shortest time, and keep fresh more scientifically.

 z Alarm warning function
This refrigerator is equipped with fault prompt and alarm function when the refrigeration door is 
not closed properly, which is convenient for users to use and maintain.

Component Names and Characteristics of Refrigerators

EN User Manual
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Temperature Control Panel

1. Operation buttons 

Button A… Refrigerating 
temperature control 
button

Button B… Variable 
temperature control 
button

Button C… Freezing control 
button

Button D… Intelligent button
Button E… Holiday mode 

button
Button F… Lock/unlock button

2. Display screen
①…  Quick Refrigerating mode
②…  Temperature display
③…  Quick Freezing mode
④…  Intelligent mode
⑤…  Temperature icon
⑥…  Variable Temperature 

Choices
⑦…  locking display
⑧…  Holiday mode

3. Display
Power-on each time, display fully for 3 seconds with the startup ring, and then enter the normal 
operation display (the set temperatures of the Refrigerating Chamber, the Variable-temperature 
Chamber and the Freezing Chamber are 5/4“Fruits and Vegetables”/-18° C respectively for the first 
time).
Normal operation display
Temperature display area: When there is no fault, the set temperature of the refrigerating chamber 
is displayed circularly every 3 seconds; When there is a fault, the fault code is cycled to display after 
locking. When the temperature is set, the indicating area of the refrigerating chamber is lit and the 
rest areas are extinguished.
Display control
Under normal circumstances, in the locked state, the display screen goes out if there is no door 
opening action and button-free operation after 30 seconds;
Every time there is a door opening action or a button operation, the display screen restores normal 
display;
When a fault “visible fault code” occurs, the display screen lights up, and goes out after 60 seconds.
4. Lock and unlock 
In the unlocked state, press and hold the lock/unlock button continuously for 3 seconds to enter the 
locked state, and the locked icon constantly on; 
In the locked state, press and hold the lock/unlock button continuously for 3 seconds to enter the 
unlocked state, and the locked icon disappearance. 
After 30 seconds of button-free operation, it automatically enters the locked state. 

The following 5~8 functions must be carried out in the unlocked state. 
If the operation is in the locked state, the “Locked” icon flashes for 3 seconds, and a beep prompt is 
given at the same time.

5. Temperature and function setting of Refrigerating Chamber
If 2~8 ° C is not displayed in the indicating area of refrigerator room, press the refrigeration button 
once first.
Press the refrigeration button to adjust the temperature of the Refrigerating Chamber, and the 
temperature rises by 1° C every time the refrigeration button is pressed; When the temperature 
reaches 8° C, press the refrigeration button again, cycle the temperature to 2° C, and so on.
Press the refrigeration button for 3 seconds to set the Quick Refrigerating mode, and then the Quick 
Refrigerating icon lights up. At this time, the refrigeration display shows 2° C; In Quick Refrigerating 
mode, press the refrigeration button for 3 seconds to exit the Quick Refrigerating mode, and 

Temperature Control Panel Operation
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Refrigerating Chamber setting will be restored to the choice before setting the Quick Refrigerating 
mode.
The setting is going to take effect after locking.
(Adjusting the Refrigerator position while in Quick Cool mode will exit Quick Cool mode. Set the 
maximum Quick Cool time to 20 hours or exit after 60 minutes from the shutdown point.)
6. Setting of the temperature and function of Variable-temperature Chamber
Press the variable temperature button to adjust the temperature of the variable-temperature chamber. 
Each time you press the variable temperature button,
The choice is as Fruits and Vegetables(4° C) → Chilled Beverages(2° C) → Precious Goods(1° C) → 
Fresh Fish(-1° C) → … Temperature cycling; The setting is going to take effect after locking.
7. Setting of the temperature and function of Freezing Chamber
If -16~-24° C is not displayed in the indicated area of refrigeration room, press the freeze button 
once first. Press the Freezing button to adjust the temperature of the Freezing Chamber, and the 
temperature drops by
1° C every time the Freezing button is pressed; After the temperature reaches -24° C, press the freeze 
button one more time, cycle the temperature to -16° C, and so on.
Press the Freezing button for 3 seconds to set the Quick Freezing mode, and then the Quick Freezing 
icon lights up. At this time, the Freezing display shows -26°C; Press the Freezing button for 3 seconds 
to exit the Quick Freezing mode, and restore the Freezing Chamber setting to the choice before 
setting the Quick Freezing mode.
The setting is going to take effect after locking.
(Adjusting the Freeze position while in Quick Freeze mode will exit Quick Freeze mode. Set the 
maximum Quick Freeze time to 20 hours or exit after 60 minutes from the shutdown point.)
8. Intelligent mode
Press the “Intelligent” button and switch to the “Intelligent” mode immediately, The icon will light up. 
The refrigeration is set to 5° C, the freeze is set to -18° C , and the variable temperature maintains the 
original choice; In the Intelligent mode, press the “Intelligent” button again, and you will exit the smart 
mode immediately.
9. Holiday mode
Press the "Holiday" mode button to enter or exit the holiday mode, The icon will light up or turn off. 
The Refrigerating Chamber and Variable-temperature Chamber will stop cooling and display "UA". The 
freezer will display the set temperature of -18° C.
(Before entering this mode, empty the food from the Refrigerating Chamber and Variable-temperature 
Chamber to prevent spoilage.)
10. Display control function
After 60 seconds of operation, the backlight automatically goes out; When the backlight goes out, 
press any button to restore the backlight.
11. Power-off memory
When the power is cut off, the instantaneous working state of the power is locked, and after the 
power is supplied, it still works according to the setting before the power is cut off
12. Door opening alarm
If the door of Refrigerating Chamber is not closed entirely or opened for more than 120 seconds, a 
beep alarm will be issued, and the alarm will stop after closing the door.
13. Fault prompt
When the following fault prompts appear on the display screen, the refrigerator is out of order. 
The refrigerator can still refrigerate when a part of it occures faults, but it should be contacted for 
maintenance as soon as possible to realize the optimal operation of the refrigerator.

Prompt E1 E2 E3

Fault Refrigeration temperature 
sensor circuit

Freeze temperature sensor 
circuit

Variable temperature 
sensor circuit

Prompt E4 E5 E6

Fault Freezing and defrosting 
sensor

Ambient temperature 
sensor Communication circuit

Temperature Control Panel Operation
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For the following simple problems, you can try to solve them by yourself. If there is no improvement, 
please call the after-sales service department.

Problem point Possible causes
The refrigerator doesn't 
work

Whether the power supply is connected and the plug is firmly plugged 
in Is the voltage too low

The refrigerator has an 
unpleasant odor

Smelly food should be tightly wrapped 
Check for food decay
The inside of the refrigerator needs to be cleaned

The compressor works 
for a long time

It is a normal phenomenon that the refrigerator works for a long time in 
summer because the ambient temperature is high
Too much food is put in at one time
Cool the food before putting it in the refrigerator 
Open the refrigerator door too frequently

The refrigerator light is 
not on

Is the refrigerator powered on or the lighting lamp damaged 
The lighting lamp shall be replaced by a professional

The refrigerator door 
cannot be closed

The door is jammed with food packages so that it can not be closed 
Too much food is put in
Skewed refrigerator

Noise Whether the ground is flat and the refrigerator is placed steadily 
Are refrigerator accessories in normal position

The door seal has 
seams

Remove foreign matter from door seal
Heat the door seal and restore it after air cooling (with a hair dryer or a 
hot towel)

Water pan overflows 
the water

Too much food storage or too much moisture in the refrigerator leads 
to a large amount of water during defrosting
Improperly closed door and other reasons make the air enter and start 
frosting, and the water produced by defrosting increases

Refrigerator shell 
heating

It is normal for the built-in condenser to dissipate heat inside through 
the shell
The ambient temperature is too high, and there are too many foods or 
short downtime of compressor
Causing the shell to heat up. Pay attention to ventilation and heat 
dissipation

Exterior condensation

When the ambient temperature is too high, there will be condensation 
phenomenon on the outer surface of the refrigerator and the surface of 
the door seal
It is a normal phenomenon and can be wiped with a clean towel

There is an abnormal 
sound in the 
refrigerator

Buzz: When the compressor works, it will produce buzzing sound, 
and the sound is loud when starting or stopping, which is a normal 
phenomenon
Squeak: It is a normal phenomenon that the refrigerant in electrical 
appliances will make a squeak when flowing

 

Troubleshooting
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Placing
 z Before using the refrigerator, remove all packaging materials, including 

the base cushion, foam cushion inside the refrigerator, adhesive tape, 
etc., and tear off the protective film on the door body and refrigerator.

 z Keep away from heat sources and avoid direct sunlight. Do not place in 
damp or watery places to prevent rust or weaken insulation effect. 

 z Do not spray or wash the refrigerator with water, and do not 
place it in a place where it is damp and easy to splash water, 
so as not to affect the electrical insulation performance of 
refrigerator products.

 z Place the refrigerator in a well-ventilated place indoors, and the ground 
is flat and firm (if there is any instability, you can rotate the leveling foot 
to the left or right for leveling).

 z This refrigerator is installed independently and cannot be used as an 
embedded device, otherwise it will lead to problems such as unable to 
fit into cabinets, reduced product performance and life, and unable to 
obtain the basic product warranty provided by the manufacturer.

Start

 z For the transported products, please place them for more than 2 
hours before turning on the power, otherwise it will lead to product 
performance degradation or damage. 

 z Before puting fresh or frozen food, let the refrigerator run for 2~3 hours; 
The ambient temperature is high in summer, thus the refrigerator should 
be fully operated for more than 4 hours first. 

 z In case of power cut or cleaning, the power plug should be unplugged 
and kept at least five minutes at intervals before the power supply 
can be turned on again, so as to prevent the compressor from being 
damaged due to continuous start-up.

Proper Use of Refrigerator
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Notice for Use

 z It is strictly prohibited to dismantle or transform the refrigerator 
without permission, and it is prohibited to damage the refrigeration 
pipeline. The maintenance of the refrigerator must be carried out by 
professionals. 

 z If the power cord is damaged, it must be replaced by the relevant 
professionals of the seller or its maintenance department in order to 
avoid danger.

 z The gaps between doors and between doors and refrigerator are very 
small. Be careful not to reach into these areas to avoid crushing your 
fingers. When opening and closing the refrigerator door, don't use too 
much force to avoid items falling. 

 z After the refrigerator starts to run, don't use wet hands to take food 
or containers in the Freezing Chamber, especially metal containers, so 
as to avoid frostbite.

 z Do not allow children to enter or climb the refrigerator, so as to 
avoid being sealed in the refrigerator products, which may lead to 
suffocation, or falling electrical products to hurt children.

 z Please do not place heavy objects on the top of the refrigerator. When 
closing the door, they are easy to fall and cause accidental damage.

Matters Related to Placing Articles
 z Please do not put flammable, explosive, volatile and strong corrosive 

articles into electrical appliances, so as not to cause product damage 
or fire accidents. 

 z Please do not place or use combustible articles near the refrigerator to 
avoid fire.

 z This refrigerator is a household refrigerator, which is only suitable for 
storing food, and cannot be used for other purposes, such as storing 
blood, medicines and biological products.

Proper Use of Refrigerator
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Schematic Diagram of Leveling Foot

(The above pictures are for reference only, and the actual configuration is subject to the purchased 
physical objects or the seller's statement)
Adjustment steps:
a. Rotate the bottom leveling foot clockwise to raise the refrigerator;
b. Rotate the bottom leveling foot anticlockwise to lower the refrigerator;
c. According to the above steps, the two leveling feet of the refrigerator can be adjusted to a 

horizontal height
Leveling Foot

Left and Right Door Change
List of tools to be provided by users

Cross 
screwdriver

Putty knife 
Straight 

screwdriver

5/16” socket 
spanner

Masking paper 
tape

1) Remove articles from the door body.
2) Remove the upper hinge cover, hinge cover decorative cap and upper hinge, and disconnect the 

signal lines (1, 2 signal line terminals) on the top right side of the refrigerator.

Top hinge cover

Top hinge cover 
decorative cap

Top hinge

Proper Use of Refrigerator
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3) Remove the refrigeration door body (pay attention to the small parts such as shaft sleeve and stop 
on the door, make sure they are not to be lost); Remove the middle hinge, and remove the hinge 
hole decorative cap on the other side.

Hinge hole 
decorative cap

Middle hinge

4) Remove the refrigeration door body (pay attention to the small parts such as shaft sleeve and stop 
on the door, make sure they are not to be lost);
Remove the lower hinge and leveling foot. Remove the lower hinge stop and the hinge shaft and 
install them on the other side of the hinge, and install the modified lower hinge on the other side 
of the refrigerator; The leveling foot is installed on the original hinge side. 

5) Refrigeration door replacement:
Remove the upper end cap plate and the end cover hole plug of the refrigeration door, install the 
upper shaft sleeve and the door body signal line on the other side and cover the upper end cap 
plate; Then install the end cap hole plug on the other side of the upper end cap:
Remove the door self-lock component, door holder and shaft sleeve of the refrigeration door, take 
out the left door self-lock component from the accessory package, install it on the left side of the 
lower end cap of the refrigeration door, and replace the door holder and shaft sleeve with the left 
side of the lower end cap of the refrigeration door.

Left and Right Door Change

Proper Use of Refrigerator
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6) Replacement of refrigeration door:
Remove the shaft sleeve of the upper end cap of the refrigerator door, and install them at the left 
and right interchangeably.
Remove the freeze door self-lock component, door holder and shaft sleeve, take out the left door 
self-lock component from the accessory package, install it on the left side of the lower end cap of 
the freeze door, and replace the door holder and shaft sleeve with the left side of the lower end 
cap of the freeze door.

7) Install the replaced refrigeration door on the lower hinge, then install the middle hinge, and cover 
the hinge hole decorative cap.

Hinge hole 
decorative 
cap

Middle hinge

8) Place the refrigeration door body on the middle hinge and install the upper hinge; Connect the 
refrigerator top signal 4 with the door body signal line 1. Finally, the hinge cover is installed at the 
left hinge; The hinge cover decorative cap is installed at the top of the right side.

Top hinge cover

Top hinge

Top hinge 
cover 
decorative cap

(The above pictures are for reference only, and the actual configuration is subject to the 
purchased physical objects or the seller's statement)

Left and Right Door Change

Proper Use of Refrigerator
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When cleaning and defrosting the refrigerator, please unplug the 
power plug first.

Cleaning
 z Please clean up the dust behind the refrigerator and on the ground on time to improve the heat 

dissipation effect and save energy.

 z The inside of the refrigerator should be cleaned frequently to avoid an unpleasant odor. When 
cleaning, please use a soft towel or sponge, and dip it in clear water or non-corrosive neutral 
detergent, and finally wipe it with clear water and dry it with a dry rag. Open the door and dry it 
naturally before turning on the power supply.

When cleaning, do not use hard brushes, steel wire 
balls, steel wire brushes, abrasives (such as toothpaste), 
organic solvents (such as alcohol, acetone, lacquer thinner, 
etc.), boiled water, acid and alkaline articles to clean the 
refrigerator. This may damage the surface and liner of 
refrigerator.

Do not wash with water when cleaning, so as not to affect 
the electrical insulation performance. Please use a dry rag 
when cleaning electrical components such as lighting lamps.

Defrosting
This refrigerator is a full air-cooled with automatic defrosting function without manual operation.

Maintenance of Refrigerator

Ambient 
temperature Defrosting interval Time Specific Conditions

32 ° C

Minimum defrosting 
interval (Δ t d-min)

12h Frequently used, the Freezing Chamber can not reach 
the set temperature

Maximize defrosting 
interval (Δ t d-max)

96h No door opening and closing action, and no special 
mode setting

Defrosting Interval Declaration
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Warning: risk of fire / flammable materials

FOR EN standard: This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduce physical sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload refrigerating appliances.

FOR lEC standard: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.)

When children are present, they should be supervised to ensure that they do not play with this refrigerator.

If the power cord is damaged or the socket hole is loose, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similar institutions to avoid danger. Do not store explosive substances (such as aerosol tanks with 
flammable propellants) in the refrigerator.

The power plug of the equipment must be unplugged after use and before self cleaning of equipment.

LED lamp were used, it can only bereplaced by the manufacturer or its service agent, together with a part of 
the appliance.

– WARNING: Ensure there are no obstacles in the ventilation holes in the equipment shell or built-in structure.

– WARNING: Do not use mechanical devices or other means to speed up defrosting except the process 
recommended by the manufacturer.

– WARNING: Do not damage the pipes of the refrigerant circuit.

– WARNING: Do not connect the plug adapter or other accessories to the power plug.

– WARNING: Please dispose the refrigerator according to local regulations, because it uses flammable 
cyclopentane and refrigerant.

– WARNING: When positioning the equipment, make sure that the power cord is not clamped or damaged.

– WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at therear of the 
appliance.

– WARNING: Do not modify or extend the power cord.

– WARNING: The risk of trapping the children.

– WARNING: It is strictly prohibited to disassemble or modify the ice maker and its related components 
without authorization. To avoid danger, replacement must be carried out by the manufacturer, its service 
department, or qualified professionals.

– WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-instructure, clear of 
obstruction.

– WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrostingprocess, other than 
those recommended by the manufacturer.

– WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of theappliance, unless 
they are of the type recommended by the manufacturer.

Before disposing the old refrigerator:

– Remove the refrigerator doors.

– Put the bottle racks and doors in a proper place to prevent children from entering and playing to cause 
accidents. 

Safety Precautions
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To avoid food contamination, please abide by the following instructions:

– Please do not open the door for a long time, otherwise it will lead to leakage of cold air, causing the internal 
temperature of the refrigerator to rise and food to easily deteriorate.

– Store raw meat and fish in proper containers in the refrigerator so that they do not touch on other foods.

– If the refrigeration equipment is idle for a long time, please thaw, clean and dry the equipment before 
leaving, close the door and cut off the power to prevent mold in the container.

The instructions shall include the substance of the following: To avoid contamination of food, please 

respect the following instructions:

– Opening the door for long periods can cause a significant increase of the temperature in the compartments 
of the appliance.

– Clean regularly surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.
– Clean water tanks if they have not been used for 48 h; fush the water system connected to a water supply 

if water has not been drawn for 5 days. (note 1)
– Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigerator, so that it is not in contact with or drip 

onto other food.
– Two-star  frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice-

cream and making ice cubes. (note 2).
– One -, two -and three-star  compartments are not suitable for the freezing of fresh food. 

(note 3)
– If the refrigerating appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave the door 

open to preventmould developing within the appliance.
Note 1,2,3: Please confirm whether it is applicable according to you product compartment type.

Safety Precautions
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Safety Precautions

This Instructions contain a lot of important safety information which shall be 
abode by.

The Meanings of Safety Warning Symbols

Prohibited 
Symbol

This symbol indicates prohibited matters, and related behaviors must be prohibited. 
Failure to abide by instructions may lead to product damage or endanger the personal 
safety of users.

Warning 
Symbol 

This symbol indicates the matters that must be observed, and related behaviors must be 
carried out strictly according to the requirements. Failure to abide by instructions may 
lead to product damage or endanger the personal safety of users.

Attention 
Symbol

This symbol indicates the matters to be paid attention, and related behaviors need 
special attention. If left unguarded, it may cause mild or moderate injury or product 
damage.

Matters Related to Electricity  

 z Do not pull the power cord when unplugging the refrigerator. Be 
sure to hold the plug tightly and pull it out directly from the socket.

 z To ensure safety, please do not damage the power cord at any 
time, and do not use it when the power cord is damaged or the 
plug is worn.

 z Please use special power socket with the specified standard, which 
should not be shared with other electrical appliances.

 z The power cord plug should be kept in firm contact with the 
socket, otherwise it may lead to fire. Please ensure that the 
grounding electrode of the socket should have a reliable grounding 
wire.

 z When flammable gas such as coal gas leaks, the corresponding 
valve should be closed first, and then the doors and windows 
should be opened. At this time, do not pull out the plug of 
electrical devices to avoid fire caused by electric spark.

 z To ensure safety, it is recommended not to place electrical 
appliances such as power sockets, voltage regulators, rice cookers 
and microwave ovens on the top of the refrigerator; Electrical 
appliances shall not be used in the food pantry of appliances 
except those recommended by the manufacturer.
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Safety Precautions

When Stop Using It 
 z In case of a power-cut: The frequency of opening the door should be reduced as much as possible 

when power is cut off; Wine and beverages should not be put inside.
 z When the refrigerator is not in use for a long time: The power supply should be unplugged to 

avoid electric shock or fire due to the aging power cord; Clean up the inside of the refrigerator; 
Open the refrigerator door for a period of time, and close it after the refrigerator is completely dry. 

 z When moving the refrigerator: Take out all the items in 
the refrigerator before moving it, fix the glass partition 
and vegetable and fruit box with adhesive tape, and 
tighten the leveling feet; Close the refrigerator door 
tightly and fix it with adhesive tape to prevent the door 
from opening when moving. Please do not place it upside 
down or horizontally while transporting and do not 
vibrate the refrigerator, and the inclination angle during 
handling should not be greater than 45 degrees. Do not 
grab the door or hinge while transporting.

Once the refrigerator is enabled, it is better to use it continuously. Under normal 
circumstances, don't stop using the refrigerator so as not to affect its service life.

Matters Related to Disposal  

The R600a refrigerant and cyclopentane foaming material used in this refrigerator 
are combustible materials, thus disposed refrigerators should be isolated from fire 
sources and cannot be burned. Please hand it over to a qualified professional recycling 
company for treatment. So as to avoid damage to the environment or causing other 
dangers. 

When the refrigerator is disposed, please remove the refrigerator door, the door seal 
and shelf, and put them in a suitable place to prevent children from entering and 
playing to cause accidents. 

Please do not use it in too cold (below 5° C) environment. 

Do not store explosives in appliances, such as combustion-supporting sprays; 
Except the way recommended by the manufacturer, mechanical equipment or other means 
shall not be used to accelerate the defrosting process; 
Do not damage the refrigeration circuit. 
This appliance is used for household and similar purposes, such as: 
—  Kitchen areas in shops, offices or other workplaces; 
—  Customers of farms, hotels, motels and residential environment; 
—  Family hotel environment; 
—  The application in catering industry and similar non-retail industry; 

Prohibited to 
transport horizontally
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Product Information 

Factory Model DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Voltage 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Rated Current 1.1A 1.1A 1.1A 1.1A

Frequency 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Refrigerant Type R600a R600a R600a R600a

Factory Model DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Voltage 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Rated Current 1.0A 1.0A 1.0A 1.0A

Frequency 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Refrigerant Type R600a R600a R600a R600a

Factory Model DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Voltage 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Rated Current 1.0A 1.0A 1.0A 1.0A

Frequency 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Refrigerant Type R600a R600a R600a R600a

Factory Model DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Voltage 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Rated Current 1.0A 1.0A 1.0A 1.0A

Frequency 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Refrigerant Type R600a R600a R600a R600a

Factory Model DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Voltage 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Rated Current 1.0A 1.0A 1.0A 1.0A

Frequency 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Refrigerant Type R600a R600a R600a R600a
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Important Note

The refrigerant and cyclopentane foam materials used in this equipment are flammable. Therefore, when 
equipment is abandoned, it should be kept away from any fire source and treated by a qualified special 
recycling company instead of combustion treatment to prevent damage to the environment or any other harm.
w, clean and dry the equipment before leaving, close the door and cut off the power to prevent mold in the 
container. 
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Bezeichnung der Komponenten 

Glasregal

Obst- und 
Gemüsefach

Schublade im 
Raum mit variabler 
Temperatur

Ablage

Schublade im 
Gefrierraum

Unterer 
Türeinsatz

Oberer 
Türeinsatz

Nivellierfuß

Einige Funktionen und Zubehörteile des von Ihnen gekauften Kühlschranks stimmen 
möglicherweise nicht vollständig mit dieser Beschreibung überein; bitte beachten 
Sie die Packliste.

Produktmerkmale
 z Intelligenter frostfreier Kühlschrank

Der international anerkannte Kompressor und die neueste Frostfrei-Technologie sorgen für 
Energieeinsparung, Effizienz und hervorragende Leistung.

 z Die Temperaturregelung ist intelligent und genau, um die Lebensmittel länger frisch zu halten.
Die Steuerung durch Mikrocomputer wird verwendet, um die Temperaturen des Kühlraums, des 
Raums mit variabler Temperatur und des Gefrierraums einzustellen und zu kontrollieren, wodurch 
die Temperatur genauer eingestellt werden kann und die Frische länger erhalten bleibt.
Einige Modelle werden mit einer intelligenten Steuerung betrieben, ohne dass der Benutzer 
Einstellungen vornehmen oder eingreifen muss.

 z Extra große LED-Anzeige, berührungsempfindliche Tasten
Das LED-Display zeigt die eingestellte Temperatur und den Funktionsstatus des Kühlraums, 
des Raums mit variabler Temperatur und des Gefrierraums an. Darüber hinaus sind die 
berührungsempfindlichen Tasten elegant und übersichtlich gestaltet und bequem zu bedienen.

 z Künstliche Intelligenz, automatische Temperaturregelung
Mit künstlicher Intelligenz passt der Kühlschrank die Temperatur automatisch an die Veränderung 
der Umgebungstemperatur an und erzielt so den idealen Kühlungseffekt ohne manuelle Einstellung.

 z Temperaturvariabler Raum mit großem Fassungsvermögen
Die Temperaturregelung des Raums mit variabler Temperatur kann zwischen Obst und Gemüse 
(4 ° C) → Gekühlte Getränke (2 ° C) → Edle Lebensmittel (1 ° C) → Frischer Fisch (-1 ° C) → ... 
umgeschaltet werden.

 z Schnellkühl- und Schnellgefrierfunktion
Die Schnellkühlfunktion senkt die Temperatur im Kühlraum schnell auf 2 ° C ab, wodurch der 
Frischhalteeffekt verbessert wird und eisgekühlte Getränke leichter zubereitet werden können.
Die Schnellgefrierfunktion kühlt die Lebensmittel im Gefrierraum in kürzester Zeit auf unter -18 ° C 
ab und hält sie so auf intelligente Weise frisch.

 z Alarmfunktion
Dieser Kühlschrank ist mit einer Fehleranzeige und einer Alarmfunktion ausgestattet, wenn die 
Kühlschranktür nicht ordnungsgemäß geschlossen ist.

Komponenten und Funktionen des Kühlschranks

DE Bedienungsanleitung
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Temperatursteuerung

1. Bedientasten 
Taste A... Kühlraumtemperatur
Taste B... Variable Temperatur
Taste C... Gefrierraumtemperatur
Taste D... Intelligent
Taste E... Urlaubsmodus
Taste F... Verriegeln/Entriegeln

2. Anzeigen
①…  Schnellkühlmodus
②…  Temperatur
③…  Schnellgefriermodus
④…  Intelligenter Modus
⑤…  Temperatur
⑥…  Variable Temperaturauswahl
⑦…  Verriegelung
⑧…  Urlaubsmodus

3. Display
Bei jedem Einschalten wird das Display 3 Sekunden lang mit dem Einschaltring vollständig angezeigt, 
danach wird die normale Betriebsanzeige aufgerufen (die eingestellten Temperaturen des Kühlraums, 
des Raums mit variabler Temperatur und des Gefrierraums sind jeweils 5/4 „Obst und Gemüse“/-18 ° C 
beim ersten Mal).
Anzeige im Normalbetrieb
Temperaturanzeigebereich: Wenn keine Störung vorliegt, wird die eingestellte Temperatur des 
Kühlraums alle 3 Sekunden kreisförmig angezeigt; wenn eine Störung vorliegt, wird der Fehlercode 
nach der Verriegelung zyklisch angezeigt. Wenn die Temperatur eingestellt ist, leuchtet der 
Anzeigebereich des Kühlraums auf und die übrigen Bereiche sind erloschen.
Displaysteuerung
Unter normalen Umständen erlischt die Anzeige im verriegelten Modus, wenn die Tür nicht geöffnet 
und innerhalb von 30 Sekunden keine Taste betätigt wird.
Bei jedem Öffnen der Tür oder Betätigen einer Taste wird das Display wieder normal angezeigt.
Wenn ein Fehlercode angezeigt wird, leuchtet das Display für 60 Sekunden auf.
4. Verriegeln und Entriegeln 
Halten Sie im entriegelten Zustand die Verriegelungstaste für 3 Sekunden gedrückt, um zu verriegeln, 
damit leuchtet das Verriegelungssymbol. 
Halten Sie im verriegelten Zustand die Verriegelungstaste für 3 Sekunden gedrückt, um zu entriegeln, 
damit erlischt das Verriegelungssymbol. 
Nach 30 Sekunden ohne Tastenbetätigung verriegelt das Gerät automatisch. 
Die folgenden Funktionen 5 - 8 müssen im entriegelten Zustand ausgeführt werden. 
Wenn die Bedienung im verriegelten Zustand erfolgt, blinkt das Symbol „Verriegelt“ für 3 Sekunden, 
und gleichzeitig ertönt ein Signalton.

5. Temperatur und Funktion des Kühlraums einstellen
Wenn im Anzeigebereich des Kühlraums nicht 2 - 8 ° C angezeigt wird, drücken Sie zunächst die 
Kühltaste.
Drücken Sie die Kühltaste, um die Temperatur des Kühlraums einzustellen. Mit jedem Tastendruck 
steigt die Temperatur um 1 ° C; wenn die Temperatur 8 ° C erreicht hat, drücken Sie die Kühltaste 
erneut, um die Temperatur auf 2 ° C einzustellen, usw.
Halten Sie die Kühltaste für 3 Sekunden gedrückt, um den Schnellkühlmodus aufzurufen, damit 
leuchtet das Symbol für den Schnellkühlmodus auf. Die Kühlanzeige zeigt nun 2 ° C an. Halten 
Sie im Schnellkühlmodus die Kühltaste für 3 Sekunden gedrückt, um den Schnellkühlmodus zu 
verlassen, damit wird die Einstellung des Kühlraums wiederhergestellt, die vor dem Einstellen des 
Schnellkühlmodus gewählt wurde.

Temperatursteuerung
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Die Einstellung wird nach dem Verriegeln wirksam (wenn Sie die Einstellung des Kühlraums während 
des Schnellkühlmodus ändern, wird dieser beendet; stellen Sie die maximale Schnellkühldauer auf 
20 Stunden ein oder verlassen Sie den Modus 60 Minuten nach dem Abschalten).

6. Temperatur und Funktion des temperaturvariablen Raums einstellen
Drücken Sie die Taste für die variable Temperatur, um die Temperatur des Raums mit variabler 
Temperatur einzustellen. Mit jedem Tastendruck wählen Sie zwischen Obst und Gemüse (4 ° C) → 
Gekühlte Getränke (2 ° C) → Edle Lebensmittel (1 ° C) → Frischer Fisch (-1 ° C) → .... Die Einstellung 
wird nach dem Verriegeln wirksam.

7. Temperatur und Funktion des Gefrierraums einstellen
Wenn im angezeigten Bereich des Gefrierraums nicht -16 bis -24 ° C angezeigt wird, drücken 
Sie zunächst die Gefriertaste. Drücken Sie die Gefriertaste, um die Temperatur des Gefrierraums 
einzustellen, damit sinkt die Temperatur mit jedem Tastendruck um
1 ° C. Wenn die Temperatur -24 ° C erreicht hat, drücken Sie die Gefriertaste ein weiteres Mal, um die 
Temperatur auf -16 ° C einzustellen, usw.
Halten Sie die Gefriertaste für 3 Sekunden gedrückt, um den Schnellgefriermodus einzustellen, 
damit leuchtet das Schnellgefriersymbol auf. Die Gefrieranzeige zeigt nun -26 ° C an. Halten Sie 
im Schnellgefriermodus die Gefriertaste für 3 Sekunden gedrückt, um den Schnellgefriermodus zu 
verlassen, damit wird die Einstellung des Gefrierraums wiederhergestellt, die vor dem Einstellen des 
Schnellgefriermodus gewählt wurde.
Die Einstellung wird nach dem Verriegeln wirksam (wenn Sie die Einstellung des Gefrierraums während 
des Schnellgefriermodus ändern, wird dieser beendet; stellen Sie die maximale Schnellgefrierdauer auf 
20 Stunden ein oder beenden Sie den Modus 60 Minuten nach dem Abschalten).

8. Intelligenter Modus
Drücken Sie die Taste „Intelligent“, damit schalten Sie sofort in den „Intelligenten Modus" um und das 
entsprechende Symbol leuchtet auf. Kühlen ist auf 5 ° C eingestellt, Gefrieren auf -18 ° C, und die 
variable Temperatur behält den ursprünglichen Wert bei. Drücken Sie im intelligenten Modus erneut 
„Intelligent“, um den intelligenten Modus zu verlassen.
9. Urlaubsmodus
Drücken Sie die Taste „Urlaub“, um den Urlaubsmodus zu aktivieren oder zu deaktivieren; das Symbol 
leuchtet auf oder erlischt. Der Kühlraum und der Raum mit variabler Temperatur hören auf zu kühlen 
und zeigen „UA“ an. Der Gefrierraum zeigt die eingestellte Temperatur von -18 ° C an.
(entleeren Sie vor dem Eintritt in diesen Modus die Lebensmittel aus dem Kühlraum und dem Raum 
mit variabler Temperatur, um Verderb zu vermeiden).
10. Kontrollfunktion des Displays
Nach 60 Sekunden erlischt die Hintergrundbeleuchtung automatisch. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um die Hintergrundbeleuchtung wieder einzuschalten.
11. Speicher
Wenn die Stromzufuhr unterbrochen wird, wird der aktuelle Betriebszustand des Geräts gespeichert. 
Wenn das Gerät wieder mit Strom versorgt wird, funktioniert es weiterhin entsprechend der 
Einstellung vor der Unterbrechung der Stromzufuhr.
12. Alarm bei offener Tür
Wenn die Tür des Kühlraums länger als 120 Sekunden nicht vollständig geschlossen ist, ertönt ein 
akustischer Alarm, der nach dem Schließen der Tür wieder verstummt.
13. Störungsmeldungen
Wenn die folgenden Fehlercodes auf dem Display angezeigt werden, hat der Kühlschrank eine 
Störung. Der Kühlschrank kann auch dann noch kühlen, wenn ein Teil des Geräts gestört ist, er sollte 
jedoch so schnell wie möglich gewartet werden, um seinen optimalen Betrieb zu gewährleisten.

Fehlercode E1 E2 E3

Störung Kühltemperatursensor Gefriertemperatursensor Variabler Temperatursensor

Fehlercode E4 E5 E6

Störung Gefrier- und Abtausensor Umgebungstemperatursensor Kommunikation

Temperatursteuerung
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Die folgenden einfachen Probleme können Sie versuchen, selbst zu lösen. Wenn keine Abhilfe 
geschaffen werden kann, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

Problem Mögliche Ursache

Der Kühlschrank 
funktioniert nicht

Überprüfen Sie, ob der Kühlschrank am Stromnetz angeschlossen und 
der Netzstecker ordnungsgemäß eingesteckt ist Überprüfen Sie, ob die 
Spannung zu niedrig ist

Der Kühlschrank hat 
einen unangenehmen 
Geruch

Geruchsintensive Lebensmittel müssen fest eingepackt werden 
Überprüfen Sie die Lebensmittel auf Verderb
Das Innere des Kühlschranks muss gereinigt werden

Der Kompressor 
arbeitet über einen 
sehr langen Zeitraum

Es ist ein normales Phänomen, dass der Kompressor im Sommer lange 
läuft, weil die Umgebungstemperatur hoch ist
Es werden zu viele Lebensmittel auf einmal hineingegeben
Lassen Sie die Lebensmittel abkühlen, bevor Sie sie in den Kühlschrank 
stellen 
Die Kühlschranktür wird zu häufig geöffnet

Das Licht im 
Kühlschrank leuchtet 
nicht

Der Kühlschrank möglicherweise nicht eingeschaltet oder die Lampe ist 
beschädigt 
Die Lampe muss von einem Fachmann ausgetauscht werden

Die Kühlschranktür 
lässt sich nicht 
schließen

Die Tür ist mit Lebensmitteln verstopft, so dass sie nicht geschlossen 
werden kann 
Es wurden zu viele Lebensmittel hineingegeben
Der Kühlschrank steht schief

Geräuschentwicklung Überprüfen Sie, ob der Boden fest ist und der Kühlschrank stabil steht 
Überprüfen Sie, ob das Zubehör des Kühlschranks normal eingesetzt ist

Die Türdichtung 
schließt nicht 
ordnungsgemäß

Entfernen Sie Fremdkörper von der Türdichtung
Erwärmen Sie die Türdichtung (mit einem Haartrockner oder einem 
heißen Tuch) und setzen Sie sie nach dem Abkühlen an der Luft wieder 
ein

Die Wasserwanne läuft 
über

Zu viele eingelagerte Lebensmittel oder zu viel Feuchtigkeit 
im Kühlschrank führen während des Abtauens zu einer großen 
Wassermenge
Eine unsachgemäß geschlossene Tür und andere Gründe führen 
dazu, dass Luft eindringt und gefriert, wodurch das beim Abtauen 
entstehende Wasser steigt

Der Kühlschrank 
erwärmt sich

Es ist normal, dass der Verflüssiger im Kühlschrank Wärme über das 
Gehäuse abgibt
Die Umgebungstemperatur ist zu hoch, und es sind zu viele 
Lebensmittel im Kühlschrank oder der Kompressor steht kurzzeitig still, 
dadurch erwärmt sich das Gehäuse.
 Achten Sie auf Belüftung und Wärmeableitung

Äußere Kondensation

Wenn die Umgebungstemperatur zu hoch ist, kommt es zur 
Kondensation außen am Kühlschrank und an der Türdichtung
Dies ist ein normales Phänomen und kann mit einem sauberen Tuch 
abgewischt werden

Im Kühlschrank ist 
ein ungewöhnliches 
Geräusch zu hören

Summen: Wenn der Kompressor in Betrieb ist, gibt er ein summendes 
Geräusch von sich, das beim Starten und Anhalten laut ist
Quietschen: Dies ist ein normales Phänomen, das vom Kältemittel in 
elektrischen Geräten beim Anlassen erzeugt wird

 

Fehlersuche
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Aufstellort
 z Entfernen Sie vor der Benutzung des Kühlschranks alle 

Verpackungsmaterialien, einschließlich Bodenpolster, Schaumstoffpolster 
im Kühlschrank, Klebeband usw., und ziehen Sie die Schutzfolie an der 
Tür und am Gehäuse ab.

 z Halten Sie den Kühlschrank von Wärmequellen fern und vermeiden Sie 
direkte Sonneneinstrahlung. Stellen Sie den Kühlschrank nicht in feuchter 
Umgebung auf, um Rostbildung zu vermeiden oder die Isolierung zu 
schwächen. 

 z Sprühen oder waschen Sie den Kühlschrank nicht mit Wasser 
ab, und stellen Sie ihn nicht an einem Ort auf, an dem er 
feucht ist und leicht mit Wasser bespritzt werden kann, um die 
elektrische Isolierleistung nicht zu beschädigen.

 z Stellen Sie den Kühlschrank an einem gut belüfteten Ort in einem 
Innenraum auf, in dem der Boden eben und stabil ist (bei Instabilität 
richten Sie den Kühlschrank mit den Nivellierfüßen aus).

 z Der Kühlschrank wird freistehend installiert und kann nicht als 
Einbaugerät verwendet werden. Anderenfalls kann es zu Problemen 
kommen, wie beispielsweise reduzierter Leistung und Lebensdauer 
kommen, und die vom Hersteller gewährte Garantie verfällt.

Erste Schritte

 z Stellen Sie ein transportiertes Produkt mehr als 2 Stunden vor dem 
Einschalten des Geräts auf, da anderenfalls sind eine Verschlechterung 
der Leistung oder Schäden möglich. 

 z Bevor Sie frische oder gefrorene Lebensmittel hineingeben, lassen Sie 
den Kühlschrank für 2 - 3 Stunden laufen. Die Umgebungstemperatur ist 
im Sommer hoch, daher sollte der Kühlschrank im Sommer zunächst für 
mehr als 4 Stunden in Betrieb sein. 

 z Bei Stromausfall und vor der Reinigung muss der Netzstecker 
gezogen und mindestens fünf Minuten gewartet werden, bevor die 
Stromversorgung wieder eingeschaltet werden kann. Damit wird 
verhindert, dass der Kompressor durch ständiges Anlaufen beschädigt 
wird.

Korrekte Verwendung
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Nutzungshinweise
 z Demontieren Sie den Kühlschrank nicht und beschädigen Sie nicht 

die Kältemittelleitungen. Die Wartung des Kühlschranks muss von 
Fachleuten durchgeführt werden. 

 z Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von den zuständigen 
Fachleuten des Verkäufers oder seiner Wartungsabteilung ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

 z Der Spalt zwischen den Türen und dem Gehäuse ist sehr klein. 
Achten Sie darauf, nicht in diese Bereiche zu greifen, um Ihre Finger 
nicht einzuklemmen. Wenden Sie beim Öffnen und Schließen der 
Kühlschranktür nicht zu viel Kraft auf, damit keine Gegenstände 
herunterfallen. 

 z Nehmen Sie nach dem Einschalten des Kühlschranks keine 
Lebensmittel oder Behälter mit nassen Händen aus dem Gefrierraum, 
insbesondere keine Metallbehälter, um Erfrierungen zu vermeiden.

 z Erlauben Sie Kindern nicht, in oder auf den Kühlschrank zu klettern, 
um zu vermeiden, dass sie darin eingeschlossen werden, was 
zum Ersticken führen kann, oder dass sie durch herunterfallende 
Gegenstände verletzt werden.

 z Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf den Kühlschrank. Beim 
Schließen der Tür können sie leicht herunterfallen und Schäden 
verursachen.

Hinweise zum Einlagern von Lebensmitteln
 z Geben Sie keine brennbaren, explosiven, flüchtigen oder stark 

ätzenden Gegenstände in den Kühlschrank, um Schäden und Unfälle 
zu vermeiden. 

 z Platzieren oder verwenden Sie keine brennbaren Gegenstände in der 
Nähe des Kühlschranks, um Brände zu vermeiden.

 z Dieser Kühlschrank ist ein Haushaltskühlschrank, der nur für die 
Lagerung von Lebensmitteln geeignet ist und nicht für andere Zwecke, 
wie z. B. die Lagerung von Blut, Medikamenten und biologischen 
Produkten, verwendet werden darf.

Korrekte Verwendung
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Schematische Darstellung der Nivellierfüße

Die obige Abbildung dient nur als Referenz, beachten Sie die tatsächliche Konfiguration Ihres 
Kühlschranks
Einstellschritte:
a. Drehen Sie den Nivellierfuß im Uhrzeigersinn, um den Kühlschrank anzuheben.
b. Drehen Sie den Nivellierfuß gegen den Uhrzeigersinn, um den Kühlschrank abzusenken.
c. Die beiden Nivellierfüße stellen den Kühlschrank nach den oben beschriebenen Schritten horizontal 

ein.
Nivellierfuß

Türanschlag von links nach rechts ändern
Liste der benutzerseitigen Werkzeuge

Kreuzschlitzschraubendreher Spachtel 
Schlitzschraubendreher

8 mm Steckschlüssel Kreppband

1) Entfernen Sie alle Gegenstände aus der Tür.
2) Entfernen Sie die obere Scharnierabdeckung, die Zierkappe der Scharnierabdeckung und das obere 

Scharnier, und trennen Sie die Signalleitungen (1, 2 Signalleitungsklemmen) auf der rechten oberen 
Seite des Kühlschranks ab.

Obere Scharnierabdeckung

Dekorative Kappe der 
oberen Scharnierabdeckung Oberes 

Scharnier

Korrekte Verwendung
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3) Entfernen Sie die Kühlschranktür (achten Sie auf die Kleinteile, wie z. B. die Schafthülse und den 
Anschlag an der Tür, und achten Sie darauf, dass sie nicht verloren gehen); und entfernen Sie das 
mittlere Scharnier und die Zierkappe des Scharnierlochs auf der anderen Seite.

Dekorative Kappe 
für Scharnierloch

Mittleres 
Scharnier

4) Entfernen Sie die Kühlschranktür (achten Sie auf die Kleinteile, wie z. B. die Schafthülse und den 
Anschlag an der Tür, und achten Sie darauf, dass sie nicht verloren gehen);
Entfernen Sie das untere Scharnier und den Nivellierfuß. Entfernen Sie den unteren 
Scharnieranschlag und den Scharnierschaft und montieren Sie sie auf der anderen Seite, dann 
montieren Sie das geänderte untere Scharnier auf der anderen Seite des Kühlschranks. Der 
Nivellierfuß wird auf der ursprünglichen Scharnierseite montiert. 

5) Kühlschranktür umsetzen:
Entfernen Sie die obere Endkappe und den Stopfen der Kühlschranktür, installieren Sie die 
obere Schafthülse und die Signalleitung der Tür auf der anderen Seite und decken Sie die obere 
Endkappe ab. Setzen Sie dann den Stopfen auf der anderen Seite der oberen Endkappe ein.
Entfernen Sie die Türselbstverriegelungskomponente, den Türhalter und die Schafthülse der 
Kühlschranktür, nehmen Sie die linke Türselbstverriegelungskomponente aus dem Beipack und 
installieren Sie sie auf der linken Seite der unteren Endkappe der Kühlschranktür. Setzen Sie den 
Türhalter und die Schafthülse wieder auf die linke Seite der unteren Endkappe der Kühlschranktür.

Türanschlag von links nach rechts ändern

Korrekte Verwendung
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6) Kühlraumtür umsetzen:
Entfernen Sie die Schafthülse der oberen Endkappe der Kühlraumtür, und bauen Sie sie auf der 
linken und rechten Seite austauschbar ein.
Entfernen Sie die Selbstverriegelungskomponente der Gefrierraumtür, den Türhalter und die 
Schafthülse, entnehmen Sie die linke Selbstverriegelungskomponente der Tür aus dem Beipack 
und bauen Sie sie auf der linken Seite der unteren Endkappe der Gefrierraumtür ein. Ersetzen Sie 
den Türhalter und die Schafthülse durch die linke Seite der unteren Endkappe der Gefrierraumtür.

7) Bringen Sie die ausgebaute Kühlraumtür am unteren Scharnier an, installieren Sie dann das 
mittlere Scharnier und decken Sie die Zierkappe des Scharnierlochs ab.

Dekorative 
Kappe für 
Scharnierloch

Mittleres Scharnier

8) Setzen Sie die Kühlraumtür auf das mittlere Scharnier und montieren Sie das obere Scharnier; 
verbinden Sie das obere Signal 4 des Kühlschranks mit der Signalleitung 1 der Tür. Zum Schluss 
wird die Scharnierabdeckung am linken Scharnier und die Zierkappe der Scharnierabdeckung wird 
oben auf der rechten Seite angebracht.

Obere Scharnierabdeckung

Oberes Scharnier

Dekorative Kappe 
der oberen 
Scharnierabdeckung

Die obige Abbildung dient nur als Referenz, beachten Sie die tatsächliche Konfiguration Ihres 
Kühlschranks

Korrekte Verwendung
Türanschlag von links nach rechts ändern
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Ziehen Sie erst den Netzstecker, bevor Sie den Kühlschrank reinigen 
und abtauen.

Reinigen
 z Entfernen Sie rechtzeitig den Staub hinter und unter dem Kühlschrank, um die Wärmeableitung zu 

verbessern und Energie zu sparen.

 z Das Innere des Kühlraums muss regelmäßig gereinigt werden, um unangenehme Gerüche zu 
vermeiden. Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches Tuch oder einen Schwamm mit klarem 
Wasser oder einem neutralen Reinigungsmittel. Wischen Sie den Kühlraum mit klarem Wasser nach 
und trocknen Sie ihn mit einem trockenen Tuch. Öffnen Sie die Tür und lassen Sie das Gerät an 
der Luft trocknen, bevor Sie es wieder einschalten.

Verwenden Sie zur Reinigung des Kühlraums keine 
harten Bürsten, Drahtbürsten, Scheuermittel, organische 
Lösungsmittel (wie Alkohol, Aceton, Lackverdünner usw.), 
heißes Wasser, saure und alkalische Mittel. Damit können 
Oberfläche und Auskleidung des Kühlraums beschädigt 
werden.

Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser, um die elektrische 
Isolierung nicht zu beschädigen. Verwenden Sie ein 
trockenes Tuch, wenn Sie elektrische Komponenten wie  
z. B. Lampen reinigen.

Abtauen
Der Kühlschrank ist ein vollständig luftgekühltes Gerät mit automatischer Abtaufunktion ohne manuelle 
Bedienung.

Wartung

Umgebungstemperatur Abtauintervall Zeit Spezifische Bedingungen

32 ° C

Midestabtauintervall 
(Δ t d-min)

12 Stunden
Häufiger Gebrauch, der Gefrierraum 
kann die eingestellte Temperatur nicht 
erreichen

Höchstabtauintervall 
(Δ t d-max)

96 Stunden Kein Öffnen und Schließen der Tür und 
keine spezielle Moduseinstellung

Abtauintervall
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Warnung: Brandgefahr / brennbare Materialien

Für EN-Norm: Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. Kinder im Alter von 3 bis 
8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und entladen.

Für lEC-Norm: Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit 

eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige 
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
Wenn Kinder anwesend sind, müssen sie beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Kühlschrank spielen.

Wenn das Netzkabel beschädigt oder die Steckdose locker ist, müssen diese durch den Hersteller, seinen 
Kundendienst oder eine ähnliche Einrichtung ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. Bewahren Sie keine 
explosiven Stoffe (z. B. Aerosolbehälter mit brennbaren Treibgasen) im Kühlschrank auf.

Der Netzstecker des Geräts muss nach Gebrauch und vor Reinigung gezogen werden.

Wenn eine LED-Lampe verwendet wird, darf sie nur vom Hersteller oder seinem Kundendienst ausgetauscht 
werden.

– WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Belüftungsöffnungen im Gehäuse des Geräts oder in der 
Einbaustruktur nicht blockiert sind.

– WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel, um das Abtauen zu 
beschleunigen, außer dem vom Hersteller empfohlenen Verfahren.

– WARNUNG: Beschädigen Sie nicht die Kältemittelleitungen.

– WARNUNG: Schließen Sie den Netzstecker nicht über einen Adapter an.

– WARNUNG: Entsorgen Sie den Kühlschrank entsprechend den örtlichen Vorschriften, da er brennbares 
Cyclopentan und Kältemittel verwendet.

– WARNUNG: Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

– WARNUNG: Bringen Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Netzteile hinter dem Gerät an.

– WARNUNG: Verändern und verlängern Sie das Netzkabel nicht.

– WARNUNG: Es besteht die Gefahr, dass sich Kinder einschließen.

– WARNUNG: Modifizieren und demontieren Sie den Kühlschrank und die zugehörigen Komponenten nicht. Um 
Gefahren zu vermeiden, muss der Austausch durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder qualifizierte 
Fachkräfte erfolgen.

– WARNUNG: Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Gerät oder in der Einbaukonstruktion frei.

– WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel zur Beschleunigung des 
Auftauprozesses, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.

– WARNUNG: Benutzen Sie keine elektrischen Geräte in den Lebensmittelfächern des Geräts, es sei denn, es 
handelt sich um vom Hersteller empfohlene Geräte.

Sicherheitshinweise



28

DE

Bevor Sie den Kühlschrank entsorgen:

– Entfernen Sie die Kühlschranktüren.

– Deponieren Sie die Flaschenhalter und Türen an einem geeigneten Ort, um zu verhindern, dass Kinder in 
den Kühlschrank klettern und sich in Gefahr bringen. 

Um eine Verunreinigung der Lebensmittel zu vermeiden, beachten Sie die folgenden Hinweise:

– Öffnen Sie die Tür nicht für längere Zeit, da sonst kalte Luft entweicht, wodurch die Innentemperatur des 
Kühlschranks ansteigt und die Lebensmittel leicht verderben können.

– Bewahren Sie rohes Fleisch und Fleischreste in geeigneten Behältern im Kühlschrank auf, damit sie nicht mit 
anderen Lebensmitteln in Berührung kommen.

– Wenn der Kühlschrank längere Zeit nicht benutzt wird, tauen Sie ihn ab, reinigen und trocknen Sie ihn aus, 
schließen Sie die Tür und schalten Sie den Strom ab, um Schimmelbildung zu vermeiden.

Die Hinweise müssen den folgenden Inhalt abdecken: Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu 

vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise:

– Längeres Öffnen der Tür kann zu einem erheblichen Temperaturanstieg in den Fächern des Geräts führen.
– Reinigen Sie regelmäßig die Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen können, sowie die 

zugänglichen Abflusssysteme.
– Reinigen Sie Wassertanks, wenn sie 48 Stunden lang nicht benutzt wurden; spülen Sie das an eine 

Wasserversorgung angeschlossene Wassersystem durch, wenn 5 Tage lang kein Wasser entnommen wurde. 
(Hinweis 1)

– Lagern Sie rohes Fleisch und rohen Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank, so dass sie nicht mit 
anderen Lebensmitteln in Berührung kommen oder auf diese tropfen.

– Zwei-Sterne -Gefrierfächer eignen sich zur Aufbewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln, zur 
Lagerung oder Herstellung von Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln. (Hinweis 2)

– Ein -, Zwei - und Drei -Sterne-Gefrierfächer sind nicht zum Einfrieren von frischen 
Lebensmitteln geeignet. (Hinweis 3)

– Wenn der Kühlschrank längere Zeit leer steht, schalten Sie ihn aus, tauen Sie ihn ab, reinigen Sie ihn, 
trocknen Sie ihn ab und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung zu vermeiden.

Hinweis 1, 2, 3: Vergewissern Sie sich, ob dies für Ihr Gerät zutrifft.

Sicherheitshinweise
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Sicherheitshinweise

Diese Anleitung enthält viele wichtige Sicherheitshinweise, die beachtet werden 
müssen.

Sicherheitswarnsymbole

Verbotssymbol

Dieses Symbol zeigt an, dass bestimmte Verhaltensweisen verboten sind. Die 
Nichtbeachtung der Anleitung kann zu Schäden am Produkt führen oder Ihre 
persönliche Sicherheit gefährden.

Warnsymbol 

Dieses Symbol weist auf Verhaltensweisen hin, die beachtet werden müssen, 
und auf Aktionen, die streng nach den Vorgaben durchgeführt werden müssen. 
Die Nichtbeachtung der Anleitung kann zu Schäden am Produkt führen oder Ihre 
persönliche Sicherheit gefährden.

Vorsichtssymbol

Dieses Symbol weist auf Verhaltensweisen hin, die beachtet werden müssen, und 
besondere Aufmerksamkeit erfordern. Wenn sie nicht beachtet werden, kann dies 
zu leichten oder mittelschweren Verletzungen oder Schäden am Produkt führen.

Hinweise zum Thema Elektrizität  

 z Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks ziehen. Fassen Sie am Stecker an und ziehen Sie ihn 
aus der Steckdose.

 z Um die Sicherheit zu gewährleisten, beschädigen Sie das Netzkabel 
nicht und verwenden Sie den Kühlschrank nicht, wenn das 
Netzkabel beschädigt oder der Stecker abgenutzt ist.

 z Verwenden Sie eine eigene Schutzkontaktsteckdose, die der Norm 
entspricht und nicht mit anderen Elektrogeräten geteilt wird.

 z Der Netzstecker muss fest in der Steckdose sitzen, da es sonst zu 
einem Brand kommen kann. Vergewissern Sie sich, dass es sich um 
eine ordnungsgemäße Schutzkontaktsteckdose handelt.

 z Wenn brennbares Gas austritt, muss zuerst das entsprechende 
Ventil geschlossen und dann Türen und Fenster geöffnet werden. 
Ziehen Sie zu diesem Zeitpunkt nicht den Netzstecker von 
elektrischen Geräten, um eine durch Funken verursachte Verpuffung 
zu vermeiden.

 z Um die Sicherheit zu gewährleisten, empfehlen wir, elektrische 
Geräte wie Steckdosen, Spannungsregler, Reiskocher und 
Mikrowellenherde nicht oben auf den Kühlschrank zu stellen; 
elektrische Geräte dürfen nur in einer Vorratskammer verwendet 
werden, wenn dies vom Hersteller empfohlen wird.
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Wenn Sie das Gerät nicht mehr benutzen 
 z Bei Stromausfall: Das Öffnen der Tür sollte bei Stromausfall so weit wie möglich reduziert werden; 

Wein und Getränke sollten nicht in den Kühlschrank gestellt werden.
 z Wenn der Kühlschrank über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird: Ziehen Sie den 

Netzstecker, um Stromschlag und Feuer aufgrund eines alternden Netzkabels zu vermeiden. 
Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks. Öffnen Sie die Kühlschranktür für eine gewisse Zeit und 
schließen Sie sie, nachdem der Kühlschrank vollständig trocken ist. 

 z Wenn der Kühlschrank transportiert wird: Nehmen Sie alle Gegenstände und Lebensmittel aus 
dem Kühlschrank heraus, bevor Sie ihn transportieren, befestigen Sie die Glasregale und das 
Gemüse- und Obstfach mit Klebeband und ziehen Sie 
die Stellfüße fest, schließen Sie die Kühlschranktür 
fest und befestigen Sie sie mit Klebeband, um zu 
verhindern, dass sich die Tür während des Transports 
öffnet. Stellen Sie den Kühlschrank während des 
Transports nicht auf den Kopf und legen Sie ihn nicht 
hin. Der Neigungswinkel beim Transport darf nicht 
größer als 45 Grad sein. Vermeiden Sie Vibrationen. 
Halten Sie den Kühlschrank während des Transports 
nicht an der Tür oder am Scharnier.

Sobald der Kühlschrank eingeschaltet ist, sollte er kontinuierlich benutzt werden. 
Verwenden Sie den Kühlschrank unter normalen Umständen kontinuierlich, um seine 
Nutzungsdauer nicht zu verkürzen.

Entsorgung  

Das in diesem Kühlschrank verwendete Kältemittel R600a und der Schaumstoff 
Cyclopentan sind brennbare Materialien. Daher müssen entsorgte Kühlschränke von 
Feuerquellen entfernt aufbewahrt werden. Bitte geben Sie ihn zur Entsorgung bei 
einem qualifizierten, professionellen Recyclingunternehmen ab. Damit vermeiden Sie, 
dass die Umwelt geschädigt wird oder andere Gefahren entstehen. 

Wenn der Kühlschrank entsorgt wird, entfernen Sie bitte Kühlschranktür, Türdichtung 
und Ablagen und deponieren Sie sie an einen geeigneten Ort, um zu verhindern, dass 
Kinder im Kühlschrank spielen und sich in Gefahr bringen. 

Verwenden Sie den Kühlschrank nicht in zu kalter Umgebung (unter 5 ° C). 

Bewahren Sie keine explosiven Stoffe im Kühlschrank auf, wie z. B. brennbare Sprays. 
Außer auf die vom Hersteller empfohlene Weise dürfen keine mechanischen Geräte oder 
andere Mittel verwendet werden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen. 
Der Kühlkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
Dieses Gerät ist für den privaten Haushalt und ähnliche Zwecke bestimmt, wie z. B.: 
—  Küchenbereiche in Geschäften, Betrieben oder anderen Arbeitsbereichen; 
—  Kunden von Bauernhöfen, Hotels, Motels und ähnlichen Wohnumgebungen; 
—  Kunden von Familienhotels; 
—  Verwendung im Gaststättengewerbe und ähnlichen Nicht-Einzelhandelsbereichen; 

Waagerechter Transport 
ist verboten

Sicherheitshinweise
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Informationen zum Produkt 

Modell DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Spannung 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~

Nennstrom 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Kältemittel R600a R600a R600a R600a

Modell DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Spannung 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~

Nennstrom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Kältemittel R600a R600a R600a R600a

Modell DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Spannung 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~

Nennstrom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Kältemittel R600a R600a R600a R600a

Modell DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Spannung 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~

Nennstrom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Kältemittel R600a R600a R600a R600a

Modell DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Spannung 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~ 220 - 240 V~

Nennstrom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenz 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Kältemittel R600a R600a R600a R600a
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Wichtiger Hinweis

Das in diesem Gerät verwendete Kältemittel und der Cyclopentanschaum sind brennbar. Daher muss 
das Gerät, wenn es entsorgt wird, von jeglicher Feuerquelle ferngehalten und von einem qualifizierten 
Recyclingunternehmen übernommen werden, um Umwelt- oder andere Schäden zu vermeiden. Reinigen und 
trocknen Sie das Gerät, bevor Sie es für längere Zeit nicht verwenden, schließen Sie die Tür und schalten Sie 
den Strom ab, um Schimmel zu vermeiden. 
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Nom de chaque composant 

Étagère en verre

Compartiment à 
fruits et légumes

Tiroir dans l'espace à 
température variable

Plateau

Tiroir dans 
l'espace de 
congélation

Plateau 
inférieur de 

la porte

Plateau 
supérieur de 

la porte

Pied de 
nivellement

Certaines caractéristiques et accessoires du réfrigérateur que vous avez acheté 
peuvent ne pas tout à fait correspondre avec cette description, veuillez vous référer 
au contenu de la boîte.

Caractéristiques du produit
 z Réfrigérateur intelligent sans givre

Le compresseur de renommée internationale et la dernière technologie sans givre ont été adoptés 
pour permettre une conservation de l'énergie, une efficacité accrue et des performances supérieures.

 z Il comprend un contrôle de la température intelligent et précis pour conserver la fraîcheur plus longtemps.
Le système de contrôle par micro-ordinateur est utilisé pour régler et contrôler les températures de l'espace 
de réfrigération, de l'espace à température variable et de l'espace de congélation, respectivement, 
permettant ainsi un réglage de la température plus précis et une meilleure conservation de la fraîcheur.
Certains modèles sont commandés par un contrôle entièrement intelligent, sans réglage ni 
participation des utilisateurs.

 z Écran LED extra large, boutons tactiles
L'écran LED affiche respectivement la température réglée et l'état de fonctionnement de l'espace 
de réfrigération, de l'espace de température variable et de l'espace de congélation. Dans le même 
temps, des boutons tactiles sont adoptés pour offrir une apparence à la mode et claire et une 
facilité de fonctionnement.

 z Intelligence artificielle, contrôle automatique de la température
Sous le contrôle de l'intelligence artificielle, le réfrigérateur peut ajuster automatiquement la 
température en fonction du changement de température ambiante, permettant ainsi d'obtenir un 
effet de réfrigération idéal sans réglage manuel.

 z L'espace à température variable de grande capacité
La régulation de la température de l'espace à température variable permet de conserver des fruits 
et légumes (4 ° C) → des boissons réfrigérées (2 ° C) → des aliments délicats (1 ° C) → du poisson 
frais (-1 ° C) → ... Fonction de commutation.

 z Fonction de réfrigération rapide et de congélation rapide
La fonction de réfrigération rapide abaisse rapidement la température de l'espace de réfrigération à 
2 ° C, ce qui améliore l'effet de conservation de la fraîcheur et facilite l'obtention de boissons glacées ;
La fonction de congélation rapide permet de réfrigérer les aliments dans l'espace de congélation à 
moins de -18 ° C dans un délai très rapide, et les garder frais d'une manière plus scientifique.

 z Fonction d'avertissement d'alarme
Ce réfrigérateur est équipé d'une invite de défaillance et d'une fonction d'alarme lorsque la 
porte du réfrigérateur n'est pas correctement fermée, ce qui facilite l'utilisation et l'entretien du 
réfrigérateur pour les utilisateurs.

Noms des composants et caractéristiques des réfrigérateurs

FR Mode d’emploi
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Panneau de contrôle de la température

1. Boutons de commande 
Bouton A… Bouton de contrôle 

de la température 
de réfrigération

Bouton B… Bouton de contrôle 
de la température 
variable

Bouton C… Bouton de contrôle 
de la congélation

Bouton D… Bouton intelligent
Bouton E… Bouton du mode 

Vacances
Bouton F… Bouton Verrouiller/

Déverrouiller

2. Écran d'affichage
①…  Mode Réfrigération rapide
②…  Affichage de la température
③…  Mode Congélation rapide
④…  Mode intelligent
⑤…  Icône de température
⑥…  Choix de température 

variable
⑦…  Verrouillage de l'écran
⑧…  Mode vacances

3. Afficher
À chaque mise sous tension, l'écran s'affiche complètement pendant 3 secondes avec l'anneau de 
démarrage, puis passe en mode affichage de fonctionnement normal (les températures réglées 
de l'espace de réfrigération, de l'espace à température variable et de l'espace de congélation sont 
respectivement de 5/4 « Fruits et légumes »/-18 ° C pour la première fois).
Écran en fonctionnement normal
Zone d'affichage de la température : Lorsqu'il n'y a pas de défaillance, la température de consigne de 
l'espace de réfrigération est affichée circulairement toutes les 3 secondes. Si une défaillance existe, le 
code d'erreur est affiché après le verrouillage. Lorsque la température est réglée, le voyant de l'espace 
de réfrigération s'allume et ceux des autres zones s'éteignent.
Commandes de l'écran
Dans des circonstances normales, en état verrouillé, l'écran s'éteint après 30 secondes si une porte n'est 
pas ouverte ou si aucun bouton n'est activé ;
Chaque fois qu'une porte est ouverte ou qu'un bouton est activé, l'écran revient à son affichage normal ;
Lorsqu'une erreur « Code d'erreur visible » se produit, l'écran s'allume et s'éteint au bout de 60 secondes.
4. Verrouiller et déverrouiller 
En état déverrouillé, appuyez et maintenez le bouton Verrouiller/Déverrouiller enfoncé pendant 
3 secondes pour passer en état verrouillé. L'icône verrouillé restera allumée ; 
En état verrouillé, appuyez et maintenez le bouton Verrouiller/Déverrouiller enfoncé pendant 
3 secondes pour passer en état déverrouillé. L'icône verrouillé s'éteindra. 
Après 30 secondes de fonctionnement sans qu'aucun bouton ne soit activé, il passera 
automatiquement en état verrouillé. 

Les 5 à 8 fonctions suivantes doivent être exécutées en état déverrouillé. 
Si l'appareil est en état verrouillé, l'icône « Verrouillé » clignotera pendant 3 secondes et un signal 
sonore retentira en même temps.

5. Réglage de la température et du fonctionnement de l'espace frigorifique
Si une température de 2 ~ 8 ° C n'est pas affichée sur l'écran de l'espace de réfrigération, appuyez 
d'abord sur le bouton de réfrigération.
Appuyez sur le bouton de réfrigération pour régler la température de l'espace de réfrigération. La 
température augmente de 1 ° C à chaque appui sur le bouton. Lorsque la température atteint 8 ° C, 
appuyez à nouveau sur le bouton de réfrigération, faites passer la température à 2 ° C, et ainsi de suite.
Appuyez et maintenez le bouton de réfrigération enfoncé pendant 3 secondes pour régler le mode 
de réfrigération rapide. L'icône Réfrigération rapide s'allumera. L'écran de réfrigération indiquera alors 
2 ° C. En mode Réfrigération rapide, appuyez et maintenez le bouton Réfrigération enfoncé pendant 
3 secondes pour quitter le mode Réfrigération rapide, et le réglage de l'espace de réfrigération sera 
rétabli au choix utilisé avant de passer en mode Réfrigération rapide.

Fonctionnement du panneau de contrôle de la température
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Fonctionnement du panneau de contrôle de la température

Le réglage prendra effet après le verrouillage.
(Modifier le réglage de réfrigération en mode Réfrigération rapide aura pour effet de quitter le mode 
Réfrigération rapide. Réglez la durée maximale de Réfrigération rapide sur 20 heures ou quitter après 
60 minutes à partir du point d'arrêt.)
6. Réglage de la température et fonctionnement de l'espace de température variable
Appuyez sur le bouton Température variable pour régler la température de l'espace de température 
variable. Chaque fois que vous appuyez sur le bouton Température variable,
Les options de cycle de températures défileront dans l'ordre suivant Fruits et Légumes (4 ° C) → 
Boissons Réfrigérées (2 ° C) → Aliments délicats (1 ° C) → Poisson Frais (-1 ° C) → ... Le réglage 
prendra effet après le verrouillage.
7. Réglage de la température et du fonctionnement de l'espace de congélation
Si une température de -16 ~ -24° C n'est pas affichée sur l'écran de l'espace de réfrigération, appuyez 
d'abord sur le bouton de congélation. Appuyez sur le bouton Congélation pour régler la température 
de l'espace de congélation. La température baisse de 1 ° C à chaque appui sur le bouton. Lorsque 
la température atteint -24 ° C, appuyez à nouveau sur le bouton de congélation, faites passer la 
température à -16 ° C, et ainsi de suite.

Appuyez et maintenez le bouton Congélation enfoncé pendant 3 secondes pour régler le mode 
Congélation rapide. L'icône Congélation rapide s'allumera. L'écran de congélation indiquera alors 
-26 ° C. Appuyez et maintenez le bouton Congélation enfoncé pendant 3 secondes pour quitter le 
mode Congélation rapide, et le réglage de l'espace de congélation sera rétabli au choix utilisé avant 
de passer en mode Congélation rapide.
Le réglage prendra effet après le verrouillage.
(Modifier le réglage de congélation en mode Congélation rapide aura pour effet de quitter le mode 
Congélation rapide. Réglez la durée maximale de Congélation rapide sur 20 heures ou quitter après 
60 minutes à partir du point d'arrêt.)
8. Mode intelligent
Appuyez sur le bouton « Intelligent » pour passer immédiatement en mode « Intelligent ». L'icône 
s'allumera. La réfrigération est réglée à 5 ° C, la congélation est réglée à -18 ° C et la température 
variable restera au réglage initial, En mode Intelligent, appuyez à nouveau sur le bouton « Intelligent » 
pour quitter immédiatement le mode intelligent.
9. Mode Vacances
Appuyez sur le bouton mode « Vacances » pour entrer ou quitter le mode vacances, l'icône s'allumera 
ou s'éteindra. L'espace de réfrigération et l'espace de température variable cesseront de refroidir et 
afficheront « UA ». Le congélateur affichera la température réglée de -18 ° C.
(Avant de passer dans ce mode, videz les aliments de l'espace de réfrigération et de l'espace de 
température variable pour éviter qu'ils ne se détériorent.)
10. Fonction des commandes de l'écran
Le rétroéclairage de l'écran s'éteindra automatiquement après 60 secondes de fonctionnement. 
Lorsque celui-ci est éteint, appuyez sur n'importe quel bouton pour restaurer le rétroéclairage.
11. Mémoire de mise hors tension
Lorsque l'alimentation est coupée, l'état de fonctionnement instantané de l'alimentation est verrouillé 
et, une fois l'alimentation rétablie, le réfrigérateur reprendra son fonctionnement selon le réglage 
avant que l'alimentation ne soit coupée
12. Alarme de porte ouverture
Si la porte de l'espace de réfrigération n'est pas complètement fermée ou reste ouverte pendant plus 
de 120 secondes, une alarme sonore sera émise. L'alarme s'arrêtera après la fermeture de la porte.
13. Message de panne
Si l'écran affiche les messages de panne suivants, cela indique que le réfrigérateur présente une 
défaillance. Le réfrigérateur peut toujours réfrigérer lorsqu'une partie de celui-ci présente des 
défaillances, mais il est alors important de contacter le service d'entretien dès que possible pour 
rétablir le fonctionnement normal du réfrigérateur.

Message E1 E2 E3

Panne Circuit du capteur de 
température de réfrigération

Circuit du capteur de 
température de congélation

Circuit de capteur de 
température variable

Message E4 E5 E6

Panne Capteur de congélation et 
de dégivrage

Capteur de température 
ambiante Circuit de communication
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Voici quelques problèmes simples, que vous pouvez essayer de les résoudre par vous-même.  
S'il n'y a pas d'amélioration, veuillez appeler le service après-vente.

Problème Point problématique
Le réfrigérateur ne 
fonctionne pas

Vérifier si l'alimentation est branchée et si la fiche est bien enfoncée.  
La tension est-elle trop faible ?

Le réfrigérateur a une 
odeur désagréable

Les aliments aux odeurs fortes doivent être correctement emballés 
Vérifiez si certains aliment présentent de la pourriture
L'intérieur du réfrigérateur doit être nettoyé

Le compresseur 
fonctionne longtemps

Le fait que le réfrigérateur fonctionne longtemps en été est normal car 
la température ambiante est plus élevée
Trop d'aliments ont été mis en même temps
Refroidissez les aliments avant de les placer dans le réfrigérateur 
La porte du réfrigérateur est ouverte trop souvent

Le voyant du 
réfrigérateur n'est pas 
allumé

Le réfrigérateur est-il allumé ou la lampe d'éclairage est-elle 
endommagée ? 
La lampe d'éclairage doit être remplacée par un professionnel

La porte du 
réfrigérateur ne peut 
pas être fermée

La fermeture de la porte est bloquée par des emballages alimentaires 
Le réfrigérateur contient trop d'aliments
Le réfrigérateur est incliné

Bruit
Vérifier si le sol est de niveau et si le réfrigérateur est placé de manière 
stable 
Les accessoires du réfrigérateur sont-ils en position normale ?

Le joint de porte a des 
coupures

Retirer les corps étrangers du joint de porte
Chauffez le joint de porte et restaurez-le après l'avoir refroidi à l'air 
(avec un sèche-cheveux ou une serviette chaude)

Le bac à eau déborde

Une trop grande quantité d'aliments ou trop d'humidité dans le 
réfrigérateur entraîne une grande quantité d'eau lors de la décongélation
Une porte mal fermée a pour effet de faire entrer de l'air et de 
provoquer du givre. La quantité d'eau alors produite par le dégivrage 
augmente.

La coque du 
réfrigérateur chauffe

Il est normal que le condenseur intégré dissipe la chaleur intérieure à 
travers la coque
La température ambiante est trop élevée, le réfrigérateur contient trop 
d'aliments ou le compresseur a subi un court temps d'arrêt provoquant 
l'augmentation de température de la coque.
 Faites attention à la ventilation et à la dissipation de la chaleur

Condensation 
extérieure

Une température ambiante trop élevée provoquera un phénomène de 
condensation sur la surface extérieure du réfrigérateur et la surface du 
joint de porte
Il s'agit d'un phénomène normal, et cette condensation peut être 
essuyée avec une serviette propre

Le réfrigérateur produit 
un son anormal

Bourdonnement : Lorsque le compresseur fonctionne, il produit un 
bourdonnement avec un niveau sonore plus fort au démarrage ou à 
l'arrêt. Ce phénomène est normal
Grincement : Il est normal que le réfrigérant des appareils électriques 
fasse un bruit de grincement lorsqu'il s'écoule

 

Dépannage
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Positionnement
 z Avant d'utiliser le réfrigérateur, retirez tous les matériaux d'emballage, 

y compris le coussin de base, le coussin en mousse à l'intérieur du 
réfrigérateur, le ruban adhésif, etc., et déchirez le film protecteur sur le 
corps et la porte du réfrigérateur.

 z Maintenez-le à l'écart des sources de chaleur et évitez la lumière directe 
du soleil. Ne l'installez pas dans des endroits humides ou aqueux pour 
éviter la rouille ou affaiblir l'effet isolant. 

 z Ne vaporisez pas et ne lavez pas le réfrigérateur avec de l'eau, 
et ne le placez pas dans un endroit humide et où de l'eau peur 
facilement l'éclabousser, afin de ne pas affecter les performances 
d'isolation électrique des produits de réfrigération.

 z Placez le réfrigérateur dans un endroit bien ventilé à l'intérieur et avec 
un sol plat et ferme (en cas d'instabilité, vous pouvez faire tourner le 
pied de nivellement dans le sens horaire ou antihoraire pour ajuster le 
nivellement).

 z Ce réfrigérateur doit être installé de manière indépendante et ne 
peut pas être utilisé comme un appareil intégré. L'utiliser autrement 
pourrait entraîner des problèmes tels que l'impossibilité de s'adapter 
aux armoires, une réduction des performances et de la durée de vie du 
produit et une annulation de la garantie de base du produit fournie par 
le fabricant.

Commencer

 z Si l'appareil a été transporté, veuillez le positionner et le laisser reposer 
pendant plus de 2 heures avant de le mettre sous tension. Ne pas 
respecter cette consigne entraînera une dégradation des performances 
du produit ou des dommages. 

 z Laissez le réfrigérateur fonctionner pendant 2 à 3 heures avant d'y 
placer des aliments frais ou surgelés. En été, du fait que la température 
ambiante est élevée, il est important de laisser d'abord le réfrigérateur 
fonctionner à plein régime pendant plus de 4 heures. 

 z En cas de coupure de courant ou de nettoyage, la fiche d'alimentation 
doit être débranchée et maintenue débranchée pendant au moins 
cinq minutes avant de rebrancher l'alimentation. Ceci permet d'éviter 
d'endommager le compresseur par de multiples démarrages.

Utilisation appropriée du réfrigérateur
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Avis d'utilisation
 z Il est strictement interdit de démonter ou de transformer le 

réfrigérateur sans autorisation, et il est interdit d'endommager la 
conduite de réfrigération. L'entretien du réfrigérateur doit être 
effectué par des professionnels. 

 z Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
des techniciens certifiés du vendeur ou son service d'entretien afin 
d'éviter tout danger.

 z Les espaces entre les portes et entre les portes et le réfrigérateur 
sont très petits. Veillez à ne pas placer vos mains dans ces zones pour 
éviter de vous pincer les doigts. Éviter d'ouvrir ou fermer la porte du 
réfrigérateur avec trop de force, des articles pourraient tomber. 

 z Une fois que le réfrigérateur commence à fonctionner, ne manipulez 
pas des aliments ou des récipients dans l'espace de congélation avec 
les mains mouillées, en particulier des récipients métalliques, afin 
d'éviter les engelures.

 z Par sécurité, ne laissez pas des enfants entrer ou grimper dans 
le réfrigérateur. Ils pourraient être enfermés dans le réfrigérateur 
ou briser des systèmes électriques, ce qui pourrait entraîner une 
suffocation ou des blessures.

 z Veuillez ne pas placer d'objets lourds sur le dessus du réfrigérateur. 
Lors de la fermeture de la porte, ceux-ci pourrait facilement tomber et 
causer des dommages.

Questions relatives au positionnement des articles
 z Veuillez ne pas placer d'articles inflammables, explosifs, volatils et 

fortement corrosifs dans les appareils électriques, afin de ne pas 
endommager le produit ou provoquer un incendie. 

 z Veuillez ne pas placer ou utiliser de produits combustibles à proximité 
du réfrigérateur pour éviter les risques d'incendies.

 z Ce réfrigérateur est un réfrigérateur domestique. Il ne convient qu'à 
la conservation d'aliments et ne peut pas être utilisé à d'autres fins, 
notamment le stockage de sang, de médicaments et de produits 
biologiques.

Utilisation appropriée du réfrigérateur
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Schéma du pied de nivellement

(Les images ci-dessus sont fournies à titre indicatif uniquement, et la configuration réelle est soumise 
aux objets physiques achetés ou à la déclaration du vendeur)
Procédure de réglage :
a. Tournez le pied de nivellement inférieur dans le sens horaire pour soulever le réfrigérateur ;
b. Tournez le pied de nivellement inférieur dans le sens antihoraire pour abaisser le réfrigérateur ;
c. En suivant les étapes ci-dessus, les deux pieds de nivellement permettent de régler le réfrigérateur 

en position horizontale
Pied de nivellement

Changement du sens d'ouverture des portes
Liste des outils à fournir par les utilisateurs

Tournevis 
cruciforme

Couteau à mastic 
Tournevis plat

Clé à douille 
5/16 po

Ruban de papier 
de masquage

1) Retirez les articles du corps de la porte.
2) Retirez le couvercle de la charnière supérieure, le capuchon décoratif du couvercle de la charnière 

et la charnière supérieure, et débranchez les lignes de signal (1, 2 bornes de ligne de signal) sur le 
côté supérieur droit du réfrigérateur.

Couvercle de charnière supérieure

Capuchon décoratif 
du couvercle de la 

charnière supérieure

Charnière 
supérieure

Utilisation appropriée du réfrigérateur
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3) Retirez le corps de la porte du réfrigérateur (faites attention à ne pas perdre les petites pièces 
telles que le manchon d'arbre et l'arrêt de porte) ; Retirez la charnière centrale et retirez le 
capuchon décoratif du trou de la charnière de l'autre côté.

Capuchon 
décoratif de trou 

de charnière

Charnière 
centrale

4) Retirez le corps de la porte du réfrigérateur (faites attention à ne pas perdre les petites pièces 
telles que le manchon d'arbre et l'arrêt de porte) ;
Retirez la charnière inférieure et le pied de nivellement. Retirez la butée de charnière inférieure 
et l'arbre de charnière et installez-les de l'autre côté de la charnière, et installez la charnière 
inférieure modifiée de l'autre côté du réfrigérateur. Le pied de nivellement doit être installé du 
côté de la charnière d'origine. 

5) Réinstallation de la porte du réfrigérateur :
Retirez la plaque d'extrémité supérieure et le bouchon du trou d'extrémité de la porte du 
réfrigérateur, installez le manchon d'arbre supérieur et la ligne de signal du corps de la porte 
de l'autre côté et couvrez la plaque d'extrémité supérieure. Installez ensuite le bouchon du trou 
d'extrémité de l'autre côté sur le trou d'extrémité supérieur :
Retirez le composant de verrouillage automatique de la porte, le support de porte et le manchon 
d'arbre de la porte du réfrigérateur, prenez le composant de verrouillage automatique de gauche 
dans l'ensemble d'accessoires, et installez-le sur le côté gauche du capuchon d'extrémité inférieur 
de la porte du réfrigérateur et réinstallez le support de porte et le manchon d'arbre avec le côté 
gauche de la plaque d'extrémité inférieur de la porte du réfrigérateur.

Utilisation appropriée du réfrigérateur

Changement du sens d'ouverture des portes
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Changement du sens d'ouverture des portes
6) Réinstallation de la porte du réfrigérateur :

Retirez le manchon d'arbre de la plaque d'extrémité supérieure de la porte du réfrigérateur et 
installez-les à gauche et à droite de manière interchangeable.
Retirez le composant de verrouillage automatique de la porte du congélateur, le support de porte 
et le manchon d'arbre, prenez le composant de verrouillage automatique de gauche dans l'ensemble 
d'accessoires, et installez-le sur le côté gauche de la plaque d'extrémité inférieure de la porte du 
congélateur et réinstallez le support de porte et le manchon d'arbre avec le côté gauche de la 
plaque d'extrémité inférieure de la porte du congélateur.

7) Installez la porte de réfrigération modifiée sur la charnière inférieure, puis installez la charnière 
centrale et placez le capuchon décoratif sur le trou de la charnière.

Capuchon 
décoratif 
de trou de 
charnièreCharnière centrale

8) Placez le corps de la porte du réfrigérateur sur la charnière centrale et installez la charnière 
supérieure. Branchez le signal 4 supérieur du réfrigérateur avec la ligne de signal 1 du corps de 
la porte. Enfin, installez le couvercle de la charnière sur la charnière gauche. Placez ensuite le 
capuchon décoratif de la charnière en haut du côté droit.

Couvercle de charnière 
supérieure

Charnière supérieure

Capuchon 
décoratif du 
couvercle de 
la charnière 
supérieure

(Les images ci-dessus sont fournies à titre indicatif uniquement, et la configuration réelle est 
soumise aux objets physiques achetés ou à la déclaration du vendeur)

Utilisation appropriée du réfrigérateur
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Avant de procéder au nettoyage et au dégivrage du réfrigérateur, 
veuillez d'abord débrancher la fiche d'alimentation.

Nettoyage
 z Veuillez régulièrement nettoyer la poussière derrière le réfrigérateur et sur le sol pour améliorer 

l'effet de dissipation de la chaleur et économiser de l'énergie.

 z L'intérieur du réfrigérateur doit être nettoyé fréquemment pour éviter les odeurs désagréables. 
Pour le nettoyage, veuillez utiliser une serviette douce ou une éponge avec de l'eau claire ou un 
détergent neutre non corrosif, puis rincer à l'eau claire et sécher avec un chiffon sec. Ouvrez la 
porte et laissez-la sécher à l'air avant de rebrancher l'alimentation électrique.

Assurez-vous de ne pas utiliser de brosses dures, d'éponges 
de nettoyage en acier, de brosses métalliques, d'abrasifs 
(tels que du dentifrice), de solvants organiques (tels que 
de l'alcool, de l'acétone, du diluant pour laque, etc.), d'eau 
bouillie ou de produits acides ou alcalins pour nettoyer le 
réfrigérateur. Cela pourrait endommager la surface et le 
revêtement du réfrigérateur.

Ne lavez pas à grande eau afin de ne pas affecter les 
performances des isolations électriques. Veuillez utiliser un 
chiffon sec pour nettoyer les composants électriques tels 
que les lampes d'éclairage.

Dégivrage
Ce réfrigérateur est entièrement refroidi par air et comprend une fonction de dégivrage automatique 
sans opération manuelle.

Entretien du réfrigérateur

Température 
ambiante Intervalle de dégivrage Durée Conditions spécifiques

32 ° C

Intervalle de dégivrage 
minimum (Δ t j-min)

12 h
S'il est fréquemment ouvert, l'espace de 
congélation ne parviendra pas à atteindre la 
température réglée

Maximiser l'intervalle de 
dégivrage (Δ t j-max)

96 h Sans ouverture et fermeture de porte, et sans 
réglage de mode spécial

Déclaration d'intervalle de décongélation
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Avertissement : Risque d'incendie/matières inflammables

POUR la norme EN : Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par 

des personnes ayant des capacités physiques sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience 
et de connaissances, à condition qu'ils aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil de 
manière sûre et comprennent les dangers encourus ou qu'ils soient sous supervision. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance de l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans supervision. Les enfants âgés de 3 à 8 ans sont autorisés à charger et décharger les appareils 
frigorifiques.

POUR la norme lEC : Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 

enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou manquant d'expérience et de 
connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil ou soient sous 
la supervision d'une personne responsable de leur sécurité.)

Lorsque des enfants sont présents, ils doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec ce 
réfrigérateur.

Si le cordon d'alimentation est endommagé ou si le trou de la prise est lâche, il doit être remplacé par 
le fabricant, son agent de service ou des structures similaires pour éviter tout danger. Ne stockez pas de 
substances explosives (telles que des bombes aérosol contenant des propulseurs inflammables) dans le 
réfrigérateur.

La fiche d'alimentation de l'équipement doit être débranchée après utilisation et avant tout nettoyage de 
l'équipement.

Si l'ampoule LED venait à être défectueuse, celle-ci ne peut être remplacée que par le fabricant ou son agent 
de service, avec une pièce conçue pour cet appareil.

– AVERTISSEMENT : Assurez-vous que rien n'obstrue les trous de ventilation de la coque de l'équipement ou 
de la structure intégrée.

– AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le dégivrage, 
à l'exception du processus recommandé par le fabricant.

– AVERTISSEMENT : N'endommagez pas les tuyaux du circuit de réfrigérant.

– AVERTISSEMENT : Ne connectez pas un adaptateur ou d'autres accessoires à la prise d'alimentation.

– AVERTISSEMENT : Veuillez éliminer ce réfrigérateur conformément aux réglementations locales, car il utilise 
du cyclopentane et du réfrigérant inflammables.

– AVERTISSEMENT : Lors de l'installation de l'équipement, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas 
pincé ou endommagé.

– AVERTISSEMENT : Ne placez pas plusieurs prises multiples ou blocs d'alimentation portables à l'arrière de 
l'appareil.

– AVERTISSEMENT : Ne modifiez pas et n'allongez pas le cordon d'alimentation.

– AVERTISSEMENT : Il existe un risque d'enfermer des enfants.

– AVERTISSEMENT : Il est strictement interdit de démonter ou de modifier la machine à glaçons et ses 
composants connexes sans autorisation. Pour éviter tout danger, le remplacement doit être effectué par le 
fabricant, son service après-vente ou des professionnels qualifiés.

– AVERTISSEMENT : Maintenez les ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de l'appareil ou dans l'infrastructure 
intégrée, dégagées de toute obstruction.

– AVERTISSEMENT : N'utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d'autres moyens pour accélérer le processus 
de dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant.

Mesures de sécurité
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– AVERTISSEMENT : N'utilisez pas d'appareils électriques à l'intérieur des compartiments de conservation des 
aliments de l'appareil, à moins qu'ils ne soient du type recommandé par le fabricant.

Avant d'éliminer votre ancien réfrigérateur :

– Retirez les portes du réfrigérateur.

– Placez les porte-bouteilles et les portes dans un endroit approprié pour empêcher des enfants d'entrer et de 
jouer, ce qui pourrait provoquer des accidents. 

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes :

– Veuillez ne pas maintenir la porte ouverte pendant une période prolongée. Le non-respect de cette consigne 
entraînerait des fuites d'air froid, ce qui entraînerait une augmentation de la température interne du 
réfrigérateur et une détérioration plus rapide des aliments.

– Conservez la viande et le poisson crus dans des contenants appropriés au réfrigérateur afin qu'ils ne soient 
pas en contact avec d'autres aliments.

– Si l'appareil de réfrigération doit rester inactif pendant une période prolongée, veuillez le décongeler, le 
nettoyer et le sécher avant de partir, fermer la porte et couper l'alimentation pour éviter le développement 
de moisissure dans le compartiment.

En résumé, les instructions doivent comprendre les conseils suivants : Pour éviter la contamination des 

aliments, veuillez respecter les instructions suivantes :

– Le fait de maintenir la porte ouverte pendant des périodes prolongées peut entraîner une augmentation 
significative de la température dans les compartiments de l'appareil.

– Nettoyez régulièrement les surfaces qui peuvent entrer en contact avec des aliments et les systèmes de 
drainage accessibles.

– Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont pas été utilisés pendant 48 h et purgez le système d'eau raccordé à 
une alimentation en eau si de l'eau n'a pas été tirée depuis 5 jours. (Note 1)

– Conservez la viande et le poisson crus dans des récipients appropriés au réfrigérateur, afin qu'ils ne soient 
pas en contact ou ne coulent pas sur d'autres aliments.

– Les compartiments pour aliments surgelés à deux étoiles  conviennent à la conservation d'aliments  
pré-congelés, à la conservation ou à la fabrication de glaces et à la fabrication de glaçons. (Note 2).

– Les compartiments à une , deux  et trois étoiles  ne conviennent pas à la congélation 
d'aliments frais. (Note 3)

– Si le réfrigérateur doit être laissé vide pendant des périodes prolongées, éteignez, dégivrez, nettoyez, séchez 
et laissez la porte ouverte pour éviter le développement de moisissures à l'intérieur de l'appareil.

Note 1, 2, 3 : Veuillez confirmer si cela est applicable en fonction de votre type de compartiment de votre 
produit.

Mesures de sécurité
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Ces instructions contiennent de nombreuses informations de sécurité 
importantes qui doivent être respectées.

La signification des symboles d'avertissement de sécurité

Symbole 
Interdit

Ce symbole indique des choses interdites, et les comportements connexes doivent 
être interdits. Le non-respect de ces instructions peut entraîner des dommages au 
produit ou mettre en danger la sécurité personnelle des utilisateurs.

Symbole 
Avertissement 

Ce symbole indique les choses qui doivent être respectées et les comportements 
connexes qui doivent être effectués conformément aux exigences. Le non-respect 
de ces instructions peut entraîner des dommages au produit ou mettre en danger la 
sécurité personnelle des utilisateurs.

Symbole 
Attention

Ce symbole indique les choses auxquelles il faut prêter attention, et les 
comportements connexes qui nécessitent une attention particulière. Une non prise 
en compte de ce symbole peut entrainer des blessures légères ou modérées ou des 
dommages au produit.

Questions relatives à l'électricité  

 z Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation lorsque vous débranchez 
le réfrigérateur. Assurez-vous de tenir fermement la fiche et de la 
retirer directement de la prise.

 z Pour assurer votre sécurité, veillez ne pas endommager le cordon 
d'alimentation et à ne l'utiliser lorsque celui-ci est endommagé ou 
si la fiche présente des signes d'usure.

 z Veuillez utiliser une prise de courant dédiée qui correspond à la 
norme spécifiée. Celle-ci ne doit pas être partagée avec d'autres 
appareils électriques.

 z La fiche du cordon d'alimentation doit être maintenue en contact 
étroit avec la prise. Une prise lâche pourrait provoquer un incendie. 
Veuillez vous assurer que la borne de mise à la terre de la prise 
dispose d'un fil de mise à la terre fiable.

 z En cas de fuite de gaz inflammables, comme du gaz de houille, la 
vanne correspondante doit d'abord être fermée, puis les portes et 
les fenêtres doivent être ouvertes. À ce stade, ne débranchez pas 
la fiche des appareils électriques pour éviter un incendie pouvant 
être causé par une étincelle électrique.

 z Pour assurer la sécurité, il est recommandé de ne pas placer 
d'appareils électriques tels que des prises de courant, des 
régulateurs de tension, des cuiseurs à riz et des fours à micro-
ondes sur le dessus du réfrigérateur. Aucun appareil électrique 
ne doit être utilisé dans l'espace de stockage du réfrigérateur, à 
l'exception de ceux recommandés par le fabricant.

Mesures de sécurité
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Mesures de sécurité

Quand arrêter d'utiliser le réfrigérateur 
 z En cas de coupure de courant : En cas de coupure d'électricité, la fréquence d'ouverture de la 

porte doit être réduite autant que possible. Le vin et les boissons ne doivent pas être placés à 
l'intérieur du réfrigérateur.

 z Lorsque le réfrigérateur ne sera pas utilisé pendant une période prolongée : L'alimentation doit être 
débranchée pour éviter un potentiel choc électrique ou un incendie dû à un cordon d'alimentation 
vieillissant. Nettoyez l'intérieur du réfrigérateur. Laissez la porte du réfrigérateur ouverte pendant 
un certain temps et refermez-la une fois que le réfrigérateur est complètement sec. 

 z Si vous devez déplacer le réfrigérateur : Sortez tous les articles du réfrigérateur avant de le 
déplacer, fixez la cloison en verre et le tiroir de légumes et fruits avec du ruban adhésif et serrez 
les pieds de nivellement. Fermez bien la porte du 
réfrigérateur et fixez-la avec du ruban adhésif pour 
éviter que la porte ne s'ouvre lors du déplacement. 
Assurez-vous de ne pas le placer à l'envers ou à 
l'horizontale pendant le transport et ne pas faire 
vibrer le réfrigérateur. L'angle d'inclinaison pendant la 
manipulation ne doit pas être supérieur à 45 degrés. Ne 
portez pas le réfrigérateur en le tenant par la porte ou la 
charnière pendant le transport.

Une fois que le réfrigérateur est activé, il est préférable de l'utiliser de façon continue. 
Dans des circonstances normales, n'arrêtez pas d'utiliser le réfrigérateur afin de ne pas 
affecter sa durée de vie.

Questions relatives à l'élimination  

Le réfrigérant R600a et le matériau moussant cyclopentane utilisés dans ce 
réfrigérateur sont des matériaux combustibles. Les réfrigérateurs éliminés doivent donc 
être isolés des sources d'incendie et ne peuvent pas être brûlés. Veuillez le remettre à 
une entreprise de recyclage professionnelle qualifiée pour traitement. Afin d'éviter de 
prévenir toute pollution de l'environnement ou de causer d'autres dangers. 

Au moment de l'élimination du réfrigérateur, veuillez retirer la porte du réfrigérateur, 
le joint de la porte et l'étagère, et les placer dans un endroit approprié pour empêcher 
des enfants d'entrer et de jouer, ce qui pourrait provoquer des accidents. 

Veuillez ne pas l'utiliser dans un environnement trop froid (en dessous de 5 ° C). 

Ne stockez pas de substances explosives (telles que des bombes aérosol contenant des 
propulseurs inflammables) dans le réfrigérateur ; 
À l'exception de la manière recommandée par le fabricant, aucun équipement mécanique ou 
autre moyen ne doit être utilisé pour accélérer le processus de dégivrage ; 
N'endommagez pas le circuit de réfrigérant. 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires, telles 
que : 
—  Des espaces cuisine dans des magasins, des bureaux ou autres lieux de travail ; 
—  Les clients des fermes, hôtels, motels et autres environnements résidentiels ; 
—  Un environnement hôtelier familial ; 
—  Une utilisation dans l'industrie de la restauration et dans toute industrie similaire non 

commerciale ; 

Interdit de le transporter 
à l'horizontal
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Informations sur le produit 

Modèle DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Tension 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Courant nominal 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Type de réfrigérant R600a R600a R600a R600a

Modèle DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Tension 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Courant nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Type de réfrigérant R600a R600a R600a R600a

Modèle DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Tension 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Courant nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Type de réfrigérant R600a R600a R600a R600a

Modèle DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Tension 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Courant nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Type de réfrigérant R600a R600a R600a R600a

Modèle DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Tension 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Courant nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Fréquence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Type de réfrigérant R600a R600a R600a R600a
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Remarque importante

Le réfrigérant et la mousse de cyclopentane utilisés dans cet équipement sont inflammables. Par conséquent, 
lorsque l'équipement est éliminé, il doit être tenu à l'écart de toute source d'incendie et pris en charge par 
une entreprise de recyclage spéciale qualifiée au lieu d'être brulé pour éviter tous dommages à l'environnement 
ou tout autre dommage. Si l'appareil doit rester inactif pendant une période prolongée, assurez-vous 
de le nettoyer et le sécher avant de partir, de fermer la porte et de couper l'alimentation pour éviter le 
développement de moisissure dans le compartiment. 
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Componenti 

Ripiano in vetro

Scomparto per 
frutta e verdura

Cassetto della cella a 
temperatura variabile

Vassoio

Cassetto 
della cella di 
congelamento

Ripiano 
inferiore 

della porta

Ripiano 
superiore 

sulla porta

Piedino di 
livellamento

Alcune caratteristiche e accessori del frigorifero acquistato potrebbero non 
corrispondere esattamente alla presente legenda. Si prega di fare riferimento alla 
lista di imballaggio.

Caratteristiche del prodotto
 z Frigorifero intelligente no frost

Questo rinomato compressore e la più recente tecnologia no frost garantiscono risparmio 
energetico, efficienza e prestazioni superiori.

 z Il controllo della temperatura, intelligente e preciso, mantiene la freschezza più a lungo.
Il sistema di controllo microcomputerizzato consente di impostare e controllare rispettivamente 
la temperatura della cella frigorifera, della cella a temperatura variabile e della cella congelatore, 
rendendo la regolazione della temperatura più precisa e mantenendo il prodotto fresco più a lungo.
Alcuni modelli funzionano con un controllo completamente intelligente, senza regolazioni e 
interferenze da parte degli utenti.

 z Display LED extra large, pulsanti touch
Il display LED visualizza la temperatura impostata e lo stato funzionale della cella frigorifera, della 
camera a temperatura variabile e della cella congelatore. I pulsanti touch, dall'aspetto elegante, 
consentono un funzionamento chiaro e pratico.

 z Intelligenza artificiale, controllo automatico della temperatura
Grazie all'intelligenza artificiale, il frigorifero è in grado di regolare automaticamente la temperatura 
in base alle variazioni della temperatura ambiente, garantendo un effetto di refrigerazione ideale 
senza necessità di regolazioni manuali.

 z Cella a temperatura variabile di grande capacità
La cella a temperatura variabile consente la regolazione della temperatura per Frutta e verdura 
(4 ° C) → Bevande refrigerate (2 ° C) → Prodotti gastronomici (1 ° C) → Pesce fresco (-1 ° C) → ... 
Funzione switch.

 z Funzioni di raffreddamento e congelamento rapido
La funzione di raffreddamento rapido abbassa rapidamente la temperatura della cella frigorifera fino a 
2 ° C, migliorando la conservazione della freschezza e facilitando la preparazione di bevande ghiacciate;
La funzione di congelamento rapido consente di refrigerare gli alimenti all'interno della camera 
congelatore a una temperatura inferiore a -18 ° C nel minor tempo possibile, mantenendoli freschi 
in modo più rigoroso.

 z Funzione di allarme
Questo frigorifero è dotato di una funzione di segnalazione guasti e allarme quando la porta del frigorifero 
non è chiusa correttamente, migliorando il comfort d'uso e la manutenzione da parte degli utenti.

Nomi e caratteristiche dei componenti dei frigoriferi

IT Manuale dell'utente



50

IT

Pannello di controllo della temperatura

1. Tasti di comando 

Tasto A... Tasto di controllo 
della temperatura di 
refrigerazione

Tasto B... Tasto di controllo 
della temperatura 
variabile

Tasto C... Tasto di controllo 
congelamento

Tasto D... Tasto Intelligente
Tasto E... Tasto Modalità 

vacanza
Tasto F... Tasto Blocca/Sblocca

2. Display
①…  Modalità di refrigerazione 

rapida
②…  Display della temperatura
③…  Modalità di congelamento 

rapido
④…  Modalità intelligente
⑤…  Icona temperatura
⑥…  Scelte di temperatura 

variabili
⑦…  display di blocco
⑧…  Modalità Vacanza

3. Display
Accensione: visualizzazione completa per 3 secondi con la ghiera di avvio, passaggio alla 
visualizzazione di funzionamento normale (le temperature impostate per la cella frigorifera, la cella 
a temperatura variabile e la cella congelatore sono rispettivamente 5/4 "Frutta e verdura"/-18 ° C 
predefinite).
Visualizzazione funzionamento normale
Visualizzazione della temperatura: con funzionamento regolare, la temperatura impostata della cella 
frigorifera viene visualizzata ogni 3 secondi; in caso di errore, il codice di guasto viene visualizzato 
ciclicamente dopo il blocco. Con l'impostazione della temperatura, l'area di visualizzazione della cella 
frigorifera si illumina e le altre aree si spengono.
Controllo del display
In condizioni normali, con il dispositivo bloccato, lo schermo si spegne se non viene aperta la porta e 
non viene premuto alcun tasto per 30 secondi;
Lo schermo si riaccende ogni volta che viene aperta la porta o viene premuto un tasto;
Se viene rilevato un "codice di guasto visibile", lo schermo si accende e si spegne dopo 60 secondi.
4. Blocco e sblocco 
Nello stato sbloccato, tenere premuto il tasto di blocco/sblocco per 3 secondi per bloccare, l'icona di 
blocco rimane accesa; 
Nello stato bloccato, tenere premuto il tasto di blocco/sblocco per 3 secondi per sbloccare, l'icona di 
blocco non viene visualizzata. 
Dopo 30 secondi di inattività, il dispositivo entra automaticamente nello stato bloccato. 
Le seguenti funzioni 5-8 possono essere utilizzate in modalità sbloccata. 
Se lo stato è bloccato, l'icona "Bloccato" lampeggia per 3 secondi e contemporaneamente viene 
emesso un segnale acustico.

5. Impostazione della temperatura e delle funzioni della cella frigorifera
Se nell'area di indicazione della cella frigorifera non viene visualizzato 2~8 ° C, premere una volta il 
tasto di refrigerazione.
Premere il tasto di refrigerazione per regolare la temperatura della cella frigorifera; ogni volta che 
si preme il tasto, la temperatura aumenta di 1 ° C. Quando la temperatura raggiunge 8 ° C, premere 
nuovamente il tasto di refrigerazione per impostare la temperatura a 2 ° C e continuare così.
Premere il tasto di refrigerazione per 3 secondi per impostare la modalità di refrigerazione rapida: 
si accende l'icona di refrigerazione rapida. A questo punto, il display della refrigerazione mostra 
2 ° C; in modalità Refrigerazione rapida, premere il tasto di refrigerazione per 3 secondi per uscire 
dalla modalità Refrigerazione rapida, l'impostazione della cella frigorifera verrà ripristinata alla scelta 
precedente all'impostazione della modalità Refrigerazione rapida.

Funzionamento del pannello di controllo della temperatura
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L'impostazione diventa effettiva dopo che il dispositivo entra nello stato di blocco.
(La regolazione della temperatura del Frigorifero nella modalità Raffreddamento rapido comporta 
l'uscita dalla modalità Raffreddamento rapido. Impostare il tempo massimo di Raffreddamento rapido 
su 20 ore oppure uscire dalla modalità dopo 60 minuti).
6. Impostazione della temperatura e della funzione della cella a temperatura variabile
Premere il tasto temperatura variabile per regolare la temperatura della cella a temperatura variabile. 
Premere il tasto di temperatura variabile per selezionare,
Frutta e verdura (4 ° C) → Bevande refrigerate (2 ° C) → Prodotti di gastronomici (1 ° C) → Pesce 
fresco (-1 ° C) → … Ciclo di temperatura; l'impostazione diventa effettiva dopo che il dispositivo entra 
nello stato di blocco.
7. Impostazione della temperatura e della funzione della cella congelatore
Se nella zona indicata della cella frigorifera non viene visualizzata la temperatura compresa tra -16 e 
-24 ° C, premere prima una volta il tasto di congelamento. Premere il tasto Congelamento per regolare 
la temperatura della cella congelatore: la temperatura scende di
1° C ogni volta che si preme il tasto Congelamento; quando la temperatura raggiunge i -24 ° C, 
premere nuovamente il tasto Congelamento, impostare la temperatura a -16 ° C e continuare così.
Premere il tasto Congelamento per 3 secondi per impostare la modalità Congelamento rapido, 
l'icona di Congelamento rapido si accende. A questo punto, il display Congelamento mostra -26 ° C; 
premere il tasto Congelamento per 3 secondi per uscire dalla modalità Congelamento rapido e 
ripristinare l'impostazione della cella congelatore alla scelta precedente all'impostazione della modalità 
Congelamento rapido.
L'impostazione diventa effettiva dopo che il dispositivo entra nello stato di blocco.
(La regolazione della temperatura di Congelamento nella modalità Congelamento rapido comporta 
l'uscita dalla modalità Congelamento rapido. Impostare il tempo massimo di Congelamento rapido su 
20 ore oppure uscire dalla modalità dopo 60 minuti).
8. Modalità intelligente
Premere il tasto "Intelligente" per passare immediatamente alla modalità "Intelligente". L'icona si 
illumina. La refrigerazione è impostata su 5 ° C, il congelamento è impostato su -18 ° C, la temperatura 
variabile mantiene la temperatura predefinita; in modalità Intelligente, premere nuovamente il tasto 
"Intelligente" per uscire dalla modalità.
9. Modalità Vacanza
Premere il tasto "Vacanze" per attivare o disattivare la modalità Vacanze. L'icona si accende o si 
spegne. La cella frigorifera e la camera a temperatura variabile interrompono il raffreddamento e 
visualizzano "UA". Il congelatore visualizza la temperatura impostata di -18 ° C.
(Prima di attivare questa modalità, svuotare la cella frigorifera e la cella a temperatura variabile per 
evitare il deterioramento degli alimenti).
10. Funzionamento del display
Dopo 60 secondi di funzionamento, il display si spegne automaticamente; premere un tasto qualsiasi 
per riaccenderlo.
11. Memoria di spegnimento
In caso di interruzione dell'alimentazione, il funzionamento si interrompe istantaneamente; dopo 
il ripristino dell'alimentazione, il frigorifero torna a funzionare secondo l'impostazione precedente 
all'interruzione
12. Allarme apertura porta
Se la porta della cella frigorifera non è completamente chiusa o rimane aperta per più di 120 secondi, 
viene emesso un segnale acustico che si interrompe dopo la chiusura della porta.
13. Messaggio di errore
Se il frigorifero non funziona correttamente, sul display compaiono i seguenti messaggi di errore. Il 
frigorifero può continuare a funzionare anche se sono presenti dei guasti, ma è necessario contattare 
il servizio di assistenza il prima possibile per garantire il funzionamento ottimale del frigorifero.

Messaggio E1 E2 E3

Errore Circuito sensore temperatura 
di refrigerazione

Circuito sensore temperatura 
di congelamento

Circuito sensore di 
temperatura variabile

Messaggio E4 E5 E6

Errore Sensore di congelamento e 
sbrinamento

Sensore di temperatura 
ambiente Circuito di comunicazione

Funzionamento del pannello di controllo della temperatura
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I seguenti sono problemi semplici che è possibile provare a risolvere autonomamente. Se non si 
riscontra alcun miglioramento, contattare il servizio di assistenza post-vendita.

Problema Possibili cause
Il frigorifero non 
funziona

Verificare che l'alimentazione sia collegata e che la spina sia inserita 
correttamente. La tensione è troppo bassa

Il frigorifero emana un 
odore sgradevole

Gli alimenti con un odore forte devono essere avvolti o inseriti in 
contenitori ermetici 
Controllare la presenza di alimenti in decomposizione
L'interno del frigorifero deve essere pulito

Il funzionamento del 
compressore non si 
arresta

In estate è normale che il compressore del frigorifero funzioni a lungo 
perché la temperatura ambiente è elevata
Sono stati inseriti troppi alimenti in una sola volta
Raffreddare gli alimenti prima di riporli in frigorifero 
La porta del frigorifero viene aperta troppo spesso

La luce del frigorifero 
non è accesa

La lampadina rimane sempre accesa oppure rimane spenta 
Far sostituire la lampadina da un tecnico professionista

La porta del frigorifero 
non si chiude

La chiusura della porta è impedita da confezioni di alimenti, la porta 
non si chiude 
Sono stati inseriti troppi alimenti
La porta è disallineata

Rumore
Controllare se il pavimento su cui poggia il frigorifero è piano e se il 
frigorifero è posizionato in modo stabile 
Gli accessori del frigorifero sono installati correttamente

La guarnizione della 
porta non tiene

Rimuovere eventuali residui dalla guarnizione della porta
Riscaldare la guarnizione della porta (con un asciugacapelli o un 
asciugamano caldo) e applicarla nuovamente dopo averla lasciata 
raffreddare

La vaschetta dell'acqua 
trabocca

Una quantità eccessiva di alimenti o umidità eccessiva all'interno del 
frigorifero causano la formazione di molta di acqua durante l'operazione 
di sbrinamento
La porta non chiusa correttamente e altri fattori causano l'ingresso 
di aria con formazione di brina e ghiaccio, aumentando la quantità di 
acqua prodotta dallo sbrinamento

Riscaldamento della 
scocca del frigorifero

Il condensatore integrato dissipa il calore all'interno attraverso la scocca
La temperatura ambiente è troppo alta e all'interno del frigorifero sono 
stati conservati troppi alimenti, causando il funzionamento continuo del 
compressore che provoca il surriscaldamento della scocca.
 Prestare attenzione alla ventilazione e alla dissipazione del calore

Presenza di condensa 
all'esterno

Quando la temperatura ambiente è troppo alta, si forma della condensa 
sulla superficie esterna del frigorifero e sulla superficie della guarnizione 
della porta
Si tratta di un fenomeno normale e la condensa può essere eliminata 
con un panno pulito

Si sente un rumore 
anomalo provenire dal 
frigorifero

Ronzio: Quando il compressore è in funzione emette un ronzio, che è 
più forte all'avvio e all'arresto. Si tratta di una condizione normale
Scricchiolio: il refrigerante presente all'interno del frigorifero produce 
normalmente uno scricchiolio

 

Risoluzione dei problemi
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Posizionamento
 z Prima di utilizzare il frigorifero, rimuovere tutti i materiali di imballaggio, 

compresi l'imbottitura protettiva sulla base, l'imbottitura in schiuma 
all'interno del frigorifero, il nastro adesivo, ecc. e rimuovere la pellicola 
protettiva sulla porta e sul frigorifero.

 z Tenere lontano da fonti di calore ed evitare l'esposizione diretta alla 
luce del sole. Non posizionare in luoghi umidi o bagnati per evitare la 
formazione di ruggine o l'indebolimento dell'effetto isolante. 

 z Non spruzzare acqua o lavare il frigorifero con acqua e non 
posizionarlo in luoghi umidi o dove possono essere presenti 
spruzzi d'acqua, per non compromettere le prestazioni di 
isolamento elettrico dei componenti del frigorifero.

 z Posizionare il frigorifero in un luogo ben ventilato all'interno, su una 
superficie piana e stabile (regolare i piedini di livellamento verso sinistra 
o destra per mettere in piano il frigorifero).

 z Questo frigorifero deve essere installato in modo indipendente e non 
può essere utilizzato come elettrodomestico da incasso. In caso contrario 
potrebbero verificarsi problemi quali l'impossibilità di inserirlo nei mobili 
previsti, una riduzione delle prestazioni e della durata del prodotto e 
l'impossibilità di ottenere la garanzia di base fornita dal produttore.

Operazioni preliminari

 z Dopo il trasporto, attendere almeno 2 ore prima di accendere 
l'elettrodomestico, per non causare un deterioramento delle prestazioni o 
danni al prodotto. 

 z Prima di inserire alimenti freschi o congelati, lasciare il frigorifero in 
funzione per 2~3 ore; in estate la temperatura ambiente è elevata, 
pertanto il frigorifero deve essere lasciato in funzione per almeno 4 ore 
prima di inserire gli alimenti. 

 z In caso di interruzione dell'alimentazione elettrica o per la pulizia, 
scollegare la spina di alimentazione e attendere almeno cinque minuti 
prima di ricollegare l'alimentazione, in modo da evitare danni al 
compressore causati da avviamenti continui.

Uso corretto del frigorifero
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Avviso per l'uso

 z Non smontare o trasformare il frigorifero senza autorizzazione e non 
danneggiare i tubi del circuito refrigerante. La manutenzione del 
frigorifero deve essere effettuata da tecnici professionisti. 

 z Per evitare eventuali situazioni pericolose, se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, farlo sostituire dal personale qualificato del venditore o 
dal suo servizio di assistenza.

 z Gli spazi tra le porte e tra le porte e il frigorifero sono molto ridotti. 
Fare attenzione a non infilare le mani in queste zone per evitare di 
schiacciarsi le dita. Quando si apre e si chiude la porta del frigorifero, 
non esercitare una forza eccessiva per evitare la caduta di oggetti. 

 z Con il frigorifero in funzione, non toccare con le mani bagnate gli 
alimenti o i contenitori presenti nella cella congelatore, in particolare i 
contenitori metallici, per evitare il congelamento delle mani.

 z Non consentire ai bambini di entrare o arrampicarsi sul frigorifero, 
per evitare che rimangano intrappolati nel frigorifero o nei suoi 
componenti, con conseguente rischio di soffocamento, o che entrino 
in contatto con prodotti elettrici che potrebbero ferirli.

 z Non collocare oggetti pesanti sulla parte superiore del frigorifero. 
Quando si chiude la porta, possono cadere facilmente e causare danni.

Posizionamento di alimenti e accessori
 z Non inserire articoli infiammabili, esplosivi, volatili e fortemente 

corrosivi negli apparecchi elettrici, per non causare danni al prodotto o 
rischio di incendi. 

 z Non collocare o utilizzare articoli combustibili vicino al frigorifero per 
evitare incendi.

 z Questo apparecchio è un frigorifero domestico, adatto solo alla 
conservazione di alimenti e non può essere utilizzato per altri scopi, 
come la conservazione di sangue, medicinali e prodotti biologici.

Uso corretto del frigorifero
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Schema dei piedini di livellamento

(Le immagini sopra riportate sono solo a scopo illustrativo e la configurazione effettiva è soggetta ai 
prodotti effettivamente acquistati o alla dichiarazione del venditore)
Regolazione:
a. Ruotare il piedino di livellamento inferiore in senso orario per sollevare il frigorifero;
b. Ruotare il piedino di livellamento inferiore in senso antiorario per abbassare il frigorifero;
c. Seguendo i passaggi sopra indicati, è possibile regolare i due piedini di livellamento del frigorifero 

in modo che siano allineati orizzontalmente
Piedino di livellamento

Cambio apertura porta sinistra e destra
Elenco degli strumenti a cura dell'utente

Cacciavite a croce Spatola 
Cacciavite diritto

Chiave a bussola 
da 5/16”

Nastro di carta per 
mascheratura

1) Rimuovere gli articoli dalla porta.
2) Rimuovere il cappuccio della cerniera superiore, il coperchio decorativo del cappuccio e la 

cerniera superiore, quindi scollegare i cavi di segnale (morsetti 1 e 2) sul lato superiore destro del 
frigorifero.

Coperchio cerniera superiore

Coperchio decorativo 
del cappuccio della 
cerniera superiore

Cerniera 
superiore

Uso corretto del frigorifero
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3) Rimuovere la porta del frigorifero (prestare attenzione alla minuteria come la guaina del perno e 
il fermo sulla porta, assicurarsi che non vada persa); rimuovere la cerniera centrale e il cappuccio 
decorativo del foro della cerniera sull'altro lato.

Coperchio 
decorativo del foro 

della cerniera

Cerniera 
centrale

4) Rimuovere la porta del frigorifero (prestare attenzione alla minuteria come la guaina del perno e il 
fermo sulla porta, assicurarsi che non vada persa);
Rimuovere la cerniera inferiore e il piedino di livellamento. Rimuovere il fermo inferiore della 
cerniera e il perno della cerniera e installarli sull'altro lato della cerniera, quindi installare la cerniera 
inferiore modificata sull'altro lato del frigorifero; il piedino di livellamento è installato sul lato della 
cerniera originale. 

5) Sostituzione della porta del frigorifero:
Rimuovere la piastra del cappuccio terminale superiore e il tappo del foro del coperchio terminale 
della porta del frigorifero, installare la guaina del perno superiore e il cavo di segnale della porta 
sull'altro lato e coprire la piastra del cappuccio terminale superiore; quindi installare il tappo del 
foro del cappuccio terminale sull'altro lato del cappuccio terminale superiore;
Rimuovere il componente autobloccante della porta, il fermaporta e la guaina del perno della porta 
del frigorifero, estrarre il componente autobloccante sinistro della porta dalla confezione degli 
accessori, installarlo sul lato sinistro del cappuccio terminale inferiore della porta del frigorifero e 
sostituire il fermaporta e la guaina del perno con il lato sinistro del cappuccio terminale inferiore 
della porta del frigorifero.

Cambio apertura porta sinistra e destra

Uso corretto del frigorifero
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6) Sostituzione della porta del congelatore:
Rimuovere la guaina del perno dal cappuccio terminale superiore della porta del frigorifero e 
installarla a sinistra e a destra in modo intercambiabile.
Rimuovere il componente autobloccante della porta del congelatore, il fermaporta e la guaina del 
perno, estrarre il componente sinistro autobloccante della porta dalla confezione degli accessori, 
installarlo sul lato sinistro del cappuccio terminale inferiore della porta del congelatore e sostituire 
il fermaporta e la guaina del perno con il lato sinistro del cappuccio terminale inferiore della porta 
del congelatore.

7) Installare la porta del congelatore sostituita sulla cerniera inferiore, quindi installare la cerniera 
centrale e coprire il cappuccio decorativo del foro della cerniera.

Coperchio 
decorativo 
del foro 
della 
cerniera

Cerniera centrale

8) Posizionare la porta del frigorifero sulla cerniera centrale e installare la cerniera superiore; collegare 
il segnale superiore del frigorifero 4 con la linea di segnale della porta 1. Infine, inserire il coperchio 
della cerniera sulla cerniera sinistra; inserire il coperchio decorativo del cappuccio della cerniera 
sulla parte superiore del lato destro.

Coperchio cerniera superiore

Cerniera superiore

Coperchio 
decorativo 
del cappuccio 
della cerniera 
superiore

(Le immagini sopra riportate sono solo a scopo illustrativo e la configurazione effettiva è soggetta 
ai prodotti effettivamente acquistati o alla dichiarazione del venditore)

Uso corretto del frigorifero
Cambio apertura porta sinistra e destra
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Prima di pulire e sbrinare il frigorifero, scollegare la spina di 
alimentazione.

Pulizia
 z Rimuovere la polvere dietro il frigorifero e sul pavimento per migliorare l'effetto di dissipazione del 

calore e il risparmio energetico.

 z Pulire frequentemente l'interno del frigorifero per evitare odori sgradevoli. Per la pulizia, utilizzare 
un panno morbido o una spugna, immergerlo in acqua pulita o in un detergente neutro non 
corrosivo, quindi risciacquare con acqua pulita e asciugare con un panno asciutto. Aprire la porta e 
lasciarla asciugare all'aria prima di collegare la corrente di alimentazione.

Per la pulizia del frigorifero, non utilizzare spazzole dure, 
pagliette di acciaio, spazzole metalliche, prodotti abrasivi 
(come dentifricio), solventi organici (come alcol, acetone, 
diluente per vernici, ecc.), acqua bollente, acidi e prodotti 
alcalini. Questo potrebbe danneggiare la superficie e il 
rivestimento interno del frigorifero.

Non lavare con acqua corrente, per non compromettere 
le prestazioni di isolamento elettrico. Pulire i componenti 
elettrici, come la lampadina, con un panno asciutto.

Sbrinamento
Questo frigorifero è raffreddato completamento ad aria con funzione di sbrinamento automatico senza 
intervento manuale.

Manutenzione del frigorifero

Temperatura 
ambiente

Intervallo di 
sbrinamento Tempo Condizioni specifiche

32 ° C

Intervallo minimo di 
sbrinamento (Δ t d-min)

12 h Utilizzo frequente, la cella congelatore non raggiunge 
la temperatura impostata

Intervallo massimo di 
sbrinamento (Δ t d-max)

96 h Nessuna apertura e chiusura della porta e nessuna 
impostazione specifica

Intervalli di sbrinamento
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Attenzione: rischio di incendio / materiali infiammabili

Standard EN: Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore agli 8 anni e da 

persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, purché siano 
state loro fornite istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano i pericoli che esso comporta. 
I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono 
essere effettuate da bambini senza supervisione. Ai bambini di età compresa tra 3 e 8 anni è permesso di 
inserire o prelevare alimenti dal frigorifero.

Standard IEC: Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con 

capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
siano state fornite loro istruzioni o supervisione da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

È necessario fare attenzione che i bambini non giochino con questo frigorifero.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato o la presa è allentata, è necessario sostituirli rivolgendosi al 
produttore, al tecnico di assistenza autorizzato o a servizi simili per evitare pericoli. Non conservare sostanze 
esplosive (come bombolette aerosol con propellenti infiammabili) nel frigorifero.

Scollegare la spina di alimentazione dell'apparecchio dopo l'uso e prima della pulizia automatica 
dell'apparecchio.

Le lampade a LED possono essere sostituite solo dal produttore o dal tecnico di assistenza autorizzato, come 
parte di ricambio dell'elettrodomestico.

– ATTENZIONE: Assicurarsi che non vi siano oggetti che ostacolano i fori di ventilazione della scocca 
dell'apparecchiatura o della struttura integrata.

– ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare lo scongelamento, ad 
eccezione del processo raccomandato dal produttore.

– ATTENZIONE: Non danneggiare i tubi del circuito refrigerante.

– ATTENZIONE: Non collegare adattatori o altri accessori alla presa di alimentazione.

– ATTENZIONE: Smaltire il frigorifero secondo le normative locali, poiché contiene ciclopentano e refrigerante 
infiammabili.

– ATTENZIONE: Posizionare l'apparecchiatura verificando che il cavo di alimentazione non sia schiacciato o 
danneggiato.

– ATTENZIONE: Non posizionare prese multiple o alimentatori portatili nella parte posteriore dell'apparecchio.

– ATTENZIONE: Non modificare il cavo di alimentazione e non utilizzare prolunghe.

– ATTENZIONE: Sussiste il rischio di intrappolamento dei bambini.

– ATTENZIONE: È severamente vietato smontare o l'accessorio di produzione del ghiaccio e i relativi 
componenti senza autorizzazione. Per evitare pericoli, la sostituzione deve essere effettuata dal produttore, 
dal suo servizio di assistenza o da tecnici professionisti qualificati.

– ATTENZIONE: Tenere libere le aperture di ventilazione presenti nella scocca dell'apparecchio o nella struttura 
in cui è installato.

– ATTENZIONE: Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, 
diversi da quelli raccomandati dal produttore.

– ATTENZIONE: Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno delle celle di conservazione degli alimenti 
dell'apparecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal produttore.

Precauzioni di sicurezza
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Prima di smaltire un frigorifero esausto:

– Rimuovere le porte del frigorifero.

– Posizionare i portabottiglie e le porte in un luogo adeguato per impedire ai bambini di accedervi e giocare 
con esse causando incidenti. 

Per evitare la contaminazione degli alimenti, attenersi alle seguenti istruzioni:

– Non tenere aperta la porta del frigorifero a lungo per non causare la fuoriuscita di aria fredda e aumentare 
la temperatura interna del frigorifero provocando un facile deterioramento degli alimenti.

– Conservare la carne e il pesce crudi in contenitori adeguati all'interno del frigorifero per non farli entrare in 
contatto con altri alimenti.

– Se il frigorifero deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo, è necessario sbrinare, pulire e asciugare 
l'apparecchio, chiudere la porta e scollegare l'alimentazione per evitare la formazione di muffa all'interno.

Attenersi alle seguenti istruzioni: Per evitare la contaminazione degli alimenti, rispettare le seguenti 

istruzioni:

– L'apertura prolungata della porta può causare un aumento significativo della temperatura nei scomparti 
dell'apparecchio.

– Pulire regolarmente le superfici che possono venire a contatto con gli alimenti e i sistemi di scarico 
accessibili.

– Pulire le vaschette dell'acqua che non sono state utilizzate da più di 48 ore; sciacquare il sistema collegato 
alla rete idrica se l'acqua non viene utilizzata per più di 5 giorni. (nota 1)

– Conservare carne e pesce crudi in contenitori adeguati all'interno del frigorifero, in modo che non entrino in 
contatto con altri alimenti né gocciolino su di essi.

– Gli scomparti  per surgelati a due stelle sono adatti per conservare alimenti precongelati, conservare o 
preparare gelati e fare cubetti di ghiaccio. (nota 2).

– Gli scomparti a una , due  e tre stelle  non sono adatti al congelamento di alimenti freschi. 
(nota 3)

– Se l'apparecchio di refrigerazione viene lasciato vuoto per lunghi periodi, spegnerlo, sbrinarlo, pulirlo, 
asciugarlo e lasciare la porta aperta per evitare la formazione di muffa all'interno dell'apparecchio.

Nota 1,2,3: Confermare se è applicabile in base al tipo di scomparto del prodotto.

Precauzioni di sicurezza
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Precauzioni di sicurezza

Queste istruzioni contengono molte informazioni importanti sulla sicurezza che 
devono essere rispettate.

Significato dei simboli di avvertenza di sicurezza

Simbolo di 
divieto

Questo simbolo indica le azioni e i comportamenti correlati non ammessi. Il mancato 
rispetto delle istruzioni può causare danni al prodotto o mettere in pericolo la 
sicurezza personale degli utenti.

Simbolo di 
avvertenza 

Questo simbolo indica le questioni da osservare e i comportamenti da seguire 
rigorosamente secondo i requisiti. Il mancato rispetto delle istruzioni può causare 
danni al prodotto o mettere in pericolo la sicurezza personale degli utenti.

Simbolo di 
attenzione

Questo simbolo segnala le aree che necessitano di attenzione e i comportamenti 
associati che richiedono particolare cura. L'inosservanza può causare lesioni lievi o 
moderate o danni al prodotto.

Precauzioni per i componenti elettrici  

 z Non tirare il cavo di alimentazione per scollegare il frigorifero. 
Tenere saldamente la spina ed estrarla direttamente dalla presa.

 z Per garantire la sicurezza, non danneggiare mai il cavo di 
alimentazione e non utilizzarlo se è danneggiato o se la spina è 
usurata.

 z Utilizzare una presa di alimentazione conforme agli standard 
specificati, che non deve essere condivisa con altri apparecchi 
elettrici.

 z È fondamentale che la spina del cavo di alimentazione sia sempre 
ben inserita nella presa per evitare il rischio di incendi. Verificare 
che l'elettrodo di terra della presa sia dotato di un cavo di terra 
idoneo.

 z In caso di fuga di gas infiammabili come il carbone gassoso, 
chiudere prima la valvola corrispondente, quindi aprire porte e 
finestre. Non staccare la spina degli apparecchi elettrici per evitare 
incendi causati dalla produzione di scintille.

 z Per garantire la sicurezza, si raccomanda di non collocare 
apparecchi quali prese di corrente, regolatori di tensione, cuociriso 
e forni a microonde sulla parte superiore del frigorifero; non 
utilizzare elettrodomestici nel vano elettrodomestici, ad eccezione 
di quelli raccomandati dal produttore.
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Se il frigorifero non viene più utilizzato 
 z In caso di interruzione dell'alimentazione elettrica: In caso di interruzione di corrente, aprire la 

porta il meno possibile; non conservare vino e bevande all'interno.
 z Quando il frigorifero non viene utilizzato per un lungo periodo: Scollegare l'alimentazione elettrica 

per evitare scosse elettriche o incendi dovuti all'usura del cavo di alimentazione; pulire l'interno 
del frigorifero; lasciare aperta la porta del frigorifero e richiuderla dopo che si è asciugata 
completamente. 

 z Se si deve spostare il frigorifero: Estrarre tutti gli oggetti dal frigorifero prima di spostarlo, 
fissare il ripiano in vetro e il cassetto per frutta e 
verdura con nastro adesivo e stringere i piedini di 
livellamento; chiudere bene la porta del frigorifero 
e fissarla con nastro adesivo per evitare che si apra 
durante lo spostamento. Non capovolgere né posizionare 
orizzontalmente durante il trasporto e non sottoporre il 
frigorifero a vibrazioni; l'angolo di inclinazione durante 
il trasporto non deve superare 45 gradi. Non afferrare il 
frigorifero per la porta o la cerniera durante il trasporto.

Una volta acceso il frigorifero, è preferibile utilizzarlo in modo continuativo. In condizioni 
normali, non interrompere l'uso del frigorifero per non comprometterne la durata.

Smaltimento dell'apparecchio  

Il refrigerante R600a e il materiale in schiuma di ciclopentano utilizzati in questo 
frigorifero sono materiali combustibili, pertanto i frigoriferi smaltiti devono essere 
isolati da fonti di accensione e non possono essere bruciati. Consegnare a un'azienda 
di riciclaggio qualificata per il trattamento. Al fine di evitare danni all'ambiente o 
causare altri pericoli. 

Per lo smaltimento del frigorifero, rimuovere la porta, la guarnizione della porta e il 
ripiano e riporli in un luogo adatto per impedire ai bambini di accedervi e di giocarvi 
causando incidenti. 

Non utilizzare in ambienti troppo freddi (inferiori a 5 ° C). 

Non conservare esplosivi all'interno quali spray che favoriscono la combustione; 
Ad eccezione dei metodi raccomandati dal produttore, non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento; 
Non danneggiare il circuito di refrigerazione. 
Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e simili, ad esempio: 
—  Aree cucina di negozi, uffici o altri luoghi di lavoro; 
—  Clienti di aziende agricole, alberghi, motel e ambienti residenziali; 
—  Piccoli alberghi; 
—  Settore della ristorazione e altri settori analoghi non relativi alla vendita al dettaglio; 

Divieto di trasporto in 
posizione orizzontale

Precauzioni di sicurezza
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Informazioni sul prodotto 

Modello di fabbrica DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Tensione 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominale 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo di refrigerante R600a R600a R600a R600a

Modello di fabbrica DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Tensione 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominale 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo di refrigerante R600a R600a R600a R600a

Modello di fabbrica DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Tensione 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominale 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo di refrigerante R600a R600a R600a R600a

Modello di fabbrica DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Tensione 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominale 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo di refrigerante R600a R600a R600a R600a

Modello di fabbrica DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Tensione 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominale 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequenza 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo di refrigerante R600a R600a R600a R600a
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Nota importante

Il refrigerante e la schiuma di ciclopentano utilizzati in questa apparecchiatura sono infiammabili. Pertanto, 
le apparecchiature devono essere riciclate tenendole lontane da qualsiasi fonte di incendio e trattate da 
un'azienda di riciclaggio specializzata e qualificata. Le apparecchiature non devono essere sottoposte a 
trattamento a combustione, al fine di evitare danni all'ambiente o qualsiasi altro danno. Pulire e asciugare le 
apparecchiature prima di smaltirle, chiudere la porta e scollegare l'alimentazione per evitare la formazione di 
muffa nel contenitore. 
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Nombre de cada componente 

Bandeja de 
cristal

Compartimento de 
fruta y verduras

Cajón de la Cámara de 
temperatura variable

Bandeja

Cajón de la 
Cámara de 
Congelación

Bandeja 
inferior de la 

puerta

Bandeja 
superior de 

la puerta

Para niveladora

Algunas características y accesorios del frigorífico que ha adquirido pueden no 
coincidir completamente con esta leyenda, consulte la lista de embalaje.

Características del producto
 z Frigorífico inteligente sin escarcha

Para lograr el ahorro y la eficiencia energética, y un rendimiento superior, se utilizan el compresor 
de renombre internacional y la última tecnología libre de escarcha.

 z El control de temperatura es inteligente y preciso para conservar los alimentos frescos más tiempo
El sistema de control por microordenador se utiliza para ajustar y controlar las temperaturas 
de la Cámara de refrigeración, la Cámara de temperatura variable y la Cámara de congelación 
respectivamente, lo que hace que el ajuste de la temperatura sea más preciso y se mantenga 
fresco durante más tiempo.
Algunos modelos funcionan mediante un control totalmente inteligente, sin ajustes ni interferencias 
de los usuarios.

 z Pantalla LED extra grande con botones táctiles
La pantalla LED muestra respectivamente la temperatura establecida y el estado funcional de la Cámara 
de refrigeración, la Cámara de temperatura variable y la Cámara de congelación. Al mismo tiempo, se 
han adoptado botones táctiles con un aspecto moderno y claro y un funcionamiento cómodo.

 z Inteligencia artificial, Control de temperatura automático
Bajo el control de la inteligencia artificial, el frigorífico puede ajustar automáticamente la 
temperatura según el cambio de temperatura ambiente, logrando el efecto de refrigeración ideal 
sin necesidad de ajuste manual.

 z Cámara de temperatura variable de gran capacidad
La regulación de temperatura de la Cámara de temperatura variable permite cambiar el uso de 
la cámara para Frutas y verduras (4 ° C) → Bebidas frías (2 ° C) → Alimentos esenciales (1 ° C) → 
Pescado fresco (-1 ° C) → etc.

 z Función de Refrigeración rápida y Congelación rápida
La función de Refrigeración rápida reduce la temperatura de la cámara frigorífica a 2 ° C 
rápidamente, lo que mejora el efecto de conservación de la frescura y facilita tomar bebidas heladas;
La función de Congelación rápida puede refrigerar los alimentos en la Cámara de Congelación por 
debajo de -18 ° C en el menor tiempo, y mantenerlos frescos de forma más científica.

 z Función de aviso de alarma
Este frigorífico está equipado con aviso de avería y función de alarma cuando la puerta del 
frigorífico no está bien cerrada, lo cual resulta cómodo de usar y mantener para los usuarios.

Nombres de los componentes y Características de los frigoríficos

ES Manual del usuario
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Panel de control de temperatura

1. Botones de funcionamiento 
Botón A… Botón de control de 

la Temperatura de 
refrigeración

Botón B… Botón de control 
de la Temperatura 
variable

Botón C… Botón de control de 
Congelación

Botón D… Botón Inteligente
Botón E… Botón Modo 

Vacaciones
Botón F… Botón de Bloqueo/

Desbloqueo

2. Pantalla de visualización
①…  Modo de Refrigeración 

rápida
②…  Visualización de 

Temperatura
③…  Modo de Congelación 

rápida
④…  Modo Inteligente
⑤…  Icono de Temperatura
⑥…  Elecciones de Temperatura 

variable
⑦…  Visualización de Bloqueo
⑧…  Modo Vacaciones

3. Pantalla
En cada encendido, se visualiza todo durante 3 segundos con el bucle de inicio y, a continuación, 
se accede a la pantalla de funcionamiento normal (las temperaturas establecidas de la Cámara de 
refrigeración, la Cámara de temperatura variable y la Cámara de congelación son 5/4 «Frutas y 
verduras»/-18 ° C respectivamente la primera vez).
Pantalla de funcionamiento normal
Zona de visualización de la Temperatura: Cuando no hay ningún fallo, la temperatura ajustada de la 
cámara frigorífica se muestra cíclicamente cada 3 segundos; Cuando hay algún fallo, el código de fallo 
se muestra cíclicamente después del bloqueo. Cuando se ajusta la temperatura, se ilumina la zona 
indicadora de la cámara frigorífica y se apagan las demás zonas.
Control de la pantalla
En circunstancias normales, en el estado bloqueado, la pantalla de visualización se apaga si no se abre 
ninguna puerta y no se pulsa ningún botón después de 30 segundos;
Cada vez que se abre alguna puerta o se pulsa algún botón, se visualiza la Pantalla de funcionamiento 
normal;
Cuando ocurre un «Código de fallo visible», la pantalla de visualización se ilumina y se apagará 
después de 60 segundos.
4. Bloquear y desbloquear 
En el estado de desbloqueo, mantenga pulsado el botón de Bloqueo/Desbloqueo durante 3 segundos 
para entrar en el estado de bloqueo y se visualizará constantemente el icono de bloqueo (candado); 
En el estado de desbloqueo, mantenga pulsado el botón de Bloqueo/Desbloqueo durante 3 segundos 
para entrar en el estado de desbloqueo y desaparecerá el icono de bloqueo. 
Tras 30 segundos de funcionamiento sin tocar ningún botón, entra automáticamente en estado de 
bloqueo. 

Las funciones siguientes 5-8 deben realizarse desde el estado de desbloqueo. 
Si se intentan usar desde el estado de bloqueo, el icono de «Bloqueado» parpadearádurante 
3 segundos y sonará un aviso sonoro al mismo tiempo.

5. Ajuste de temperatura y funcionamiento de la Cámara de refrigeración
Si no aparece 2~8 ° C en la zona de visualización de la Cámara de refrigeración, tendrá que pulsar 
primero el botón de Refrigeración.
Pulse el botón de Refrigeración para ajustar la temperatura de la Cámara de refrigeración, y la 
temperatura subirá 1 ° C cada vez que pulse el botón. Cuando la temperatura alcanza los 8 ° C, al volver 
a pulsar el botón de Refrigeración, la temperatura pasa a 2 ° C de modo cíclico, y así sucesivamente.
Mantenga pulsado el botón de Refrigeración durante 3 segundos para establecer el modo de 
Refrigeración rápida y, a continuación, se iluminará el icono de Refrigeración rápida. En este momento, 
la pantalla de refrigeración muestra 2 ° C. Desde el modo de Refrigeración rápida, pulse el botón 
de Refrigeración durante 3 segundos para salir del modo de Refrigeración Rápida, y el ajuste de la 

Funcionamiento del Panel de control de temperatura
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Cámara de Refrigeración se restaurará a la elección antes de ajustar el modo de Refrigeración Rápida.
El ajuste surtirá efecto tras el bloqueo.
(Si ajusta la posición del frigorífico mientras está en el modo de Refrigeración rápida, saldrá del modo 
de Refrigeración rápida. Configure el tiempo máximo de Refrigeración rápido en 20 horas o salir 
después de 60 minutos desde el punto de apagado.)
6. Ajuste de la temperatura y funcionamiento de la Cámara de temperatura variable
Pulse el botón de temperatura variable para ajustar la temperatura de la Cámara de temperatura 
variable. Cada vez que pulse el botón de temperatura variable,
Cambia la temperatura cíclicamente con las opciones Frutas y verduras (4 ° C) → Bebidas frías (2 ° C) 
→ Alimentos esenciales (1 ° C) → Pescado fresco (-1 ° C) → …; El ajuste surtirá efecto tras el bloqueo.
7. Ajuste de la temperatura y funcionamiento de la Cámara de congelación
Si no aparece -16~-24 ° C en la zona de visualización de la Cámara de refrigeración, tendrá que pulsar 
primero el botón de Congelación. Pulse el botón de Congelación para ajustar la temperatura de la 
Cámara de congelación, y la temperatura bajará
1 ° C cada vez que pulse el botón de Congelación; Cuando la temperatura alcance los -24 ° C, al 
pulsar una vez más el botón de Congelación, la temperatura pasará a -16 ° C de modo cíclico, y así 
sucesivamente.
Pulse el botón de Congelación durante 3 segundos para activar el modo de Congelación rápida 
y, a continuación, se iluminará el icono de Congelación rápida. En este momento, la pantalla de 
refrigeración muestra -26 ° C. Pulse el botón de Congelación durante 3 segundos para salir del modo 
de Congelación rápida, y restablecer el ajuste de la Cámara de Congelación a la elección anterior al 
ajuste del modo de Congelación Rápida.
El ajuste surtirá efecto tras el bloqueo.
(Si ajusta la posición del Congelador mientras está en modo de Congelación rápida, saldrá del modo 
de Congelación rápida. Configure el tiempo máximo de Congelación rápida en 20 horas o salir 
después de 60 minutos desde el punto de apagado.)
8. Modo inteligente
Pulse el botón «Inteligente» y cambie inmediatamente al modo «Inteligente», y el icono se iluminará. 
La refrigeración se ajusta a 5 ° C, la congelación se ajusta a -18 ° C, y la temperatura variable 
mantiene la elección original. Desde el modo inteligente, pulse de nuevo el botón «Inteligente», y 
saldrá inmediatamente del modo inteligente.
9. Modo vacaciones
Pulse el botón del modo «Vacaciones» para entrar o salir del modo vacaciones y el icono se iluminará 
o apagará consecuentemente. La Cámara frigorífica y la Cámara de temperatura variable dejarán de 
enfriar y mostrarán «UA». El Congelador mostrará la temperatura establecida de -18 ° C.
(Antes de entrar en este modo, vacíe los alimentos de la Cámara de refrigeración y de la Cámara de 
Temperatura Variable para evitar que se estropeen.)
10. Función de control de pantalla
Tras 60 segundos de funcionamiento, la luz de fondo se apaga automáticamente; Cuando la luz de 
fondo está apagada, pulse cualquier botón para restaurar la luz de fondo.
11. Memoria de apagado
Cuando se hay un corte de corriente, el estado de funcionamiento instantáneo de la alimentación se 
bloquea, y tras recuperar la alimentación, seguirá funcionando de acuerdo con la configuración previa 
al corte de corriente.
12. Alarma de apertura de puerta
Si la puerta de la Cámara de refrigeración no se cierra completamente o se abre durante más de 
120 segundos, se emitirá una alarma sonora, y la alarma se detendrá después de cerrar la puerta.
13. Aviso de avería
Cuando aparece el siguiente aviso de avería en la pantalla de visualización, el frigorífico está averiado. 
El frigorífico puede seguir refrigerando cuando una de sus partes presenta fallos, pero debe ponerse 
en contacto con el servicio de mantenimiento lo antes posible para que el funcionamiento del 
frigorífico sea óptimo.

Aviso E1 E2 E3

Avería Circuito del sensor de 
temperatura de refrigeración

Circuito del sensor de 
temperatura de congelación

Circuito del sensor de 
temperatura variable

Aviso E4 E5 E6

Avería Sensor de congelación y 
descongelación

Sensor de temperatura 
ambiente Circuito de comunicación

Funcionamiento del Panel de control de temperatura
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Para los siguientes problemas sencillos, puede intentar resolverlo usted mismo. Si no mejora, llame al 
servicio posventa.

Problema Causa posible
El frigorífico no 
funciona

Comprobar si la fuente de alimentación está conectada y la clavija está 
bien enchufada ¿La tensión es demasiado baja?

El frigorífico tiene un 
olor desagradable

Los alimentos malolientes deben estar bien envueltos 
Compruebe la caducidad de los alimentos
Hay que limpiar el interior del frigorífico

El compresor funciona 
durante largos periodos 
de tiempo

Es normal que el frigorífico funcione durante mucho tiempo en verano 
porque la temperatura ambiente es alta.
Se ha introducido demasiada comida de una vez
Deje enfriar la comida antes de meterla en el frigorífico 
La puerta del frigorífico se abre con demasiada frecuencia

La luz del frigorífico no 
enciende

Compruebe si el frigorífico tiene alimentación o si la bombilla está 
averiada 
La lámpara de iluminación será sustituida por un profesional

La puerta del frigorífico 
no cierra

La puerta está atascada con paquetes de comida de modo que no se 
puede cerrar 
Se ha puesto demasiada comida
Frigorífico torcido

Ruido
Compruebe si el suelo está horizontal y el frigorífico está colocado de 
forma estable. 
¿Están los accesorios del frigorífico en su posición normal?

La junta de la puerta 
tiene costuras

Retire el material sobrante de la junta de la puerta
Caliente la junta de la puerta y recolóquela después de que se enfríe al 
aire (con un secador de pelo o una toalla caliente).

La bandeja de agua 
rebosa agua

Demasiados alimentos o demasiada humedad en el frigorífico provoca 
una gran cantidad de agua durante la descongelación
Una puerta mal cerrada y otras razones hacen que entre aire y 
comience a helarse, y con ello aumentará el agua producida en la 
descongelación.

Calentamiento del 
armazón del frigorífico

Es normal que el condensador integrado disipe calor en su interior a 
través del armazón
La temperatura ambiente es demasiado alta, y hay demasiados 
alimentos o poco tiempo de inactividad del compresor
Provocando el calentamiento del armazón. Preste atención a la 
ventilación y la disipación del calor

Condensación exterior

Cuando la temperatura ambiente es demasiado alta, se produce un 
fenómeno de condensación en la superficie exterior del frigorífico y en 
la superficie de la junta de la puerta.
Es un fenómeno normal y se puede limpiara con una toallita

Hay un sonido anómalo 
en el frigorífico

Zumbido: Cuando el compresor funciona, produce un zumbido, y el 
sonido es fuerte al arrancar o parar, lo cual es un fenómeno normal.
Chirrido: Es un fenómeno normal que el refrigerante de los aparatos 
eléctricos emita un chirrido al fluir.

 

Resolución de problemas
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Colocación
 z Antes de utilizar el frigorífico, retire todos los materiales de embalaje, 

incluido el cojín de la base, el cojín de espuma del interior del frigorífico, 
la cinta adhesiva, etc., y rasgue el plástico protector del cuerpo de la 
puerta y del frigorífico.

 z Manténgalo alejado de fuentes de calor y evite los rayos directos del sol. 
No lo coloque en lugares húmedos o con agua, para evitar que se oxide 
o se debilite el efecto del aislamiento. 

 z No rocíe ni lave el frigorífico con agua, y no lo coloque en un 
lugares húmedos y donde sea fácil que salpique agua, para no 
afectar el rendimiento del aislamiento eléctrico de los productos 
del frigorífico.

 z Coloque el frigorífico en un lugar bien ventilado en el interior, y donde 
el suelo sea horizontal y firme (si hubiera alguna inestabilidad, es posible 
hacer girar la pata de nivelación hacia la izquierda o la derecha para 
nivelarlo).

 z Este frigorífico se instala de forma independiente y no puede utilizarse 
como un dispositivo integrado, de lo contrario se producirán problemas 
como la imposibilidad de encajarlo en armarios, la reducción del 
rendimiento y de la vida útil del producto y la imposibilidad de obtener 
la garantía básica del producto proporcionada por el fabricante.

Inicio

 z Para los productos que hayan sido transportados, déjelos reposar 
durante más de 2 horas antes de encenderlos, de lo contrario dará lugar 
a la degradación del rendimiento del producto o averías. 

 z Antes de introducir alimentos frescos o congelados, deje que el 
frigorífico funcione durante 2-3 horas. La temperatura ambiente es 
alta en verano, por lo que el frigorífico primero debe funcionar a pleno 
rendimiento durante más de 4 horas. 

 z En caso de corte del suministro eléctrico o de limpieza, se debe 
desenchufar el cable de alimentación y mantenerlo al menos un intervalo 
de cinco minutos antes de volver a conectar el suministro eléctrico, para 
evitar que el compresor se dañe debido al arranque continuo.

Uso correcto del frigorífico
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Avisos sobre el uso

 z Queda terminantemente prohibido desmontar o transformar el 
frigorífico sin permiso, así como dañar la tubería de refrigeración. 
El mantenimiento del frigorífico debe ser realizado por profesionales. 

 z Si el cable de alimentación presenta daños, debe ser reemplazado 
por un profesional cualificado de vendedor o su departamento de 
mantenimiento, para evitar peligros.

 z Los espacios entre puertas, y entre la puerta y el frigorífico son muy 
pequeños. Tenga cuidado de no meter las manos en estas zonas para 
evitar aplastarse los dedos. Al abrir y cerrar la puerta del frigorífico, 
no haga demasiada fuerza para evitar que se caigan los objetos. 

 z Después de que el frigorífico empiece a funcionar, no coja alimentos 
o recipientes de la Cámara de congelación con las manos mojadas, 
especialmente recipientes metálicos, para evitar congelaciones.

 z No permita que los niños entren o se suban al frigorífico, para evitar 
que queden pegados en los productos del frigorífico, lo que puede 
provocar asfixia, o la caída de productos eléctricos que puedan hacer 
daño a los niños.

 z No coloque objetos pesados en la parte superior del frigorífico. Al 
cerrar la puerta, es fácil que se caigan y causen daños accidentales.

Temas relacionados con la colocación de artículos
 z No introduzca artículos inflamables, explosivos, volátiles y altamente 

corrosivos dentro de aparatos eléctricos, para no causar daños al 
producto o accidentes por incendio. 

 z No coloque ni utilice objetos combustibles cerca del frigorífico para 
evitar incendios.

 z Este frigorífico es un frigorífico doméstico, que sólo sirve para 
almacenar alimentos, y no puede utilizarse para otros fines, como 
almacenar sangre, medicamentos y productos biológicos.

Uso correcto del frigorífico
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Esquema de la pata de nivelación

(Las imágenes anteriores sólo son de referencia, y la configuración real está sujeta a los objetos físicos 
adquiridos o a la declaración del vendedor).
Pasos para el ajuste:
a. Gire la pata niveladora inferior en el sentido de las agujas del reloj para elevar el frigorífico;
b. Gire la pata niveladora inferior en el sentido contrario al de las agujas del reloj para bajar el 

frigorífico;
c. De acuerdo con los pasos anteriores, las dos patas niveladoras del frigorífico pueden ajustarse 

hasta una altura horizontal
Para niveladora

Cambio de puerta izquierda y derecha
Lista de herramientas que deben proporcionar los usuarios

Destornillador 
de estrella

Espátula 
Destornillador 

plano

Llave de vaso 
5/16” Cinta de carrocero

1) Retire los artículos del cuerpo de la puerta.
2) Retire la cubierta de la bisagra superior, la tapa decorativa de la cubierta de la bisagra y la bisagra 

superior, y desconecte las líneas de señal (terminales de línea de señal 1 y 2) en la parte superior 
derecha del frigorífico.

Cubierta de la bisagra superior

Tapa decorativa de 
la cubierta de la 
bisagra superior

Bisagra 
superior

Uso correcto del frigorífico
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3) Retire el cuerpo de la puerta de refrigeración (preste atención a las piezas pequeñas como el 
casquillo del eje y el tope de la puerta, asegúrese de que no se pierdan); Retire la bisagra central, 
y retire la tapa decorativa del orificio de la bisagra en el otro lado.

Tapa decorativa 
del orificio de la 

bisagra

Bisagra 
central

4) Retire el cuerpo de la puerta de refrigeración (preste atención a las piezas pequeñas como el 
casquillo del eje y el tope de la puerta, asegúrese de que no se pierdan);
Retire la bisagra inferior y la pata niveladora. Retire el tope inferior y el eje de la bisagra e 
instálelos en el otro lado de la bisagra, e instale la bisagra inferior modificada en el otro lado del 
frigorífico. La pata niveladora se instala en el lado de la bisagra original. 

5) Sustitución de la puerta de refrigeración:
Retire la placa de la tapa terminal superior y el tapón del orificio de la cubierta terminal de la 
puerta de refrigeración, instale el manguito del eje superior y la línea de señal del cuerpo de la 
puerta en el otro lado, y cubra la placa de la tapa del extremo superior; A continuación, instale el 
tapón del orificio de la tapa del extremo en el otro lado de la tapa terminal superior:
Retire el componente de autobloqueo de la puerta, el soporte de la puerta y el casquillo del eje de 
la puerta de refrigeración, saque el componente de bloqueo automático de la puerta izquierda del 
paquete de accesorios, instálelo en el lado izquierdo de la tapa terminal inferior de la puerta de 
refrigeración y vuelva a colocar el soporte de la puerta y el casquillo del eje en el lado izquierdo 
de la tapa terminal inferior de la puerta de refrigeración.

Cambio de puerta izquierda y derecha

Uso correcto del frigorífico
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6) Sustitución de la puerta de refrigeración:
Retire el casquillo del eje de la tapa terminal superior de la puerta del frigorífico e instálelos a 
izquierda y derecha indistintamente.
Retire el componente de autobloqueo de la puerta, el soporte de la puerta y el casquillo del eje, 
saque el componente de bloqueo automático de la puerta izquierda del paquete de accesorios, 
instálelo en el lado izquierdo de la tapa terminal inferior de la puerta de congelación y vuelva 
a colocar el soporte de la puerta y el casquillo del eje en el lado izquierdo de la tapa terminal 
inferior de la puerta de congelación.

7) Instale la puerta de refrigeración sustituida en la bisagra inferior, luego instale la bisagra central y 
cubra la tapa decorativa del orificio de la bisagra.

Tapa 
decorativa 
del orificio 
de la 
bisagra

Bisagra central

8) Coloque el cuerpo de la puerta de refrigeración en la bisagra central e instale la bisagra superior; 
Conecte la señal superior de la nevera 4 con la línea de señal 1 del cuerpo de la puerta. Por último, 
la cubierta de la bisagra se instala en la bisagra izquierda; La tapa decorativa de la cubierta de la 
bisagra se instala en la parte superior del lado derecho.

Cubierta de la bisagra superior

Bisagra superior

Tapa 
decorativa de 
la cubierta 
de la bisagra 
superior

(Las imágenes anteriores sólo son de referencia, y la configuración real está sujeta a los objetos 
físicos adquiridos o a la declaración del vendedor).

Uso correcto del frigorífico
Cambio de puerta izquierda y derecha
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Cuando limpie y descongele el frigorífico, desenchufe primero el 
cable de alimentación.

Limpieza
 z Limpie el polvo detrás del frigorífico y en el suelo a tiempo para mejorar el efecto de disipación 

del calor y ahorrar energía.

 z El interior del frigorífico debería limpiarse frecuentemente para evitar olores desagradables. 
Para limpiarlo, utilice una toalla o esponja suave, sumérjala en agua limpia o detergente neutro no 
corrosivo y, por último, aclare con agua limpia y use un trapo seco para secar. Abra la puerta y 
séquela de forma natural antes de volver a conectar la alimentación.

Para limpiar el frigorífico no utilice cepillos duros, estropajos 
de alambre de acero, cepillos de alambre de acero, 
abrasivos (como pasta de dientes), disolventes orgánicos 
(como alcohol, acetona, diluyente de laca, etc.), agua hervida 
ni artículos ácidos y alcalinos. Esto puede dañar la superficie 
y el revestimiento del frigorífico.

No lave con agua para no afectar al aislamiento eléctrico. 
Utilice un paño seco cuando limpie los componentes 
eléctricos, como las lámparas de iluminación.

Descongelación
Este frigorífico está totalmente refrigerado por aire y dispone de función de descongelación 
automática sin accionamiento manual.

Mantenimiento del frigorífico

Temperatura 
ambiente

Intervalo de 
descongelación Tiempo Condiciones específicas

32 ° C

Intervalo de 
descongelación 
mínimo (Δ t d-min)

12 h Se si usa frecuentemente, la Cámara de congelación no 
alcanzará la temperatura establecida

Intervalo de 
descongelación 
máximo (Δ t d-max)

96 h Sin acción de apertura y cierre de la puerta ni ajuste de 
modo especial

Declaración sobre el Intervalo de descongelación



75

ES

Advertencia: riesgo de incendio / materiales inflamables

PARA Norma Europea: Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 

cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y 
conocimientos suficientes para manejarlo, siempre que cuenten con supervisión o se les instruya en el uso 
seguro del mismo y comprendan los riesgos que acarrea. No debe permitirse que los niños jueguen con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento de usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión. Los 
niños de 3 a 8 años pueden cargar y descargar aparatos frigoríficos.

PARA Norma de la Comisión Eléctrica Internacional: Este aparato no está diseñado para que lo usen 

personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, salvo que se les haya dado supervisión o instrucción respecto al uso del aparato por parte de 
la persona responsable de su seguridad.)

Cuando hay niños presentes, deberían ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

Si el cable de alimentación presenta daños o si la toma de corriente está suelta, deben de ser reemplazados 
por el fabricantes, su agente de servicio, o por una institución similar, para evitar peligros. No guarde 
sustancias explosivas (como aerosoles con propelente inflamable) en el frigorífico.

El enchufe del cable de alimentación del equipo debe desenchufarse después de su uso y antes de proceder 
a la su autolimpieza.

El aparato usa bombillas LED, que solo pueden ser reemplazas por el fabricante o su agente de servicio, junto 
con una parte del aparato.

– ADVERTENCIA: Asegúrese de que no haya obstáculos en los orificios de ventilación del armazón del equipo 
o de la estructura integrada.

– ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelación, 
excepto el proceso recomendado por el fabricante.

– ADVERTENCIA: No dañe las tuberías del circuito del refrigerante.

– ADVERTENCIA: No conecte un adaptador de enchufe ni otros accesorios al enchufe de alimentación.

– ADVERTENCIA: Deshágase del frigorífico conforme a la normativa local, ya que utiliza gas inflamable 
ciclopentano y refrigerante.

– ADVERTENCIA: Al colocar el equipo, asegúrese de que el cable de alimentación no quede aprisionado o 
dañado.

– ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de corriente portátiles o fuentes de alimentación portátiles en la 
parte trasera del aparato.

– ADVERTENCIA: No modifique ni alargue el cable de alimentación.

– ADVERTENCIA: El riesgo de atrapar a los niños.

– ADVERTENCIA: Queda terminantemente prohibido desmontar o modificar la máquina de hielo y sus 
componentes sin autorización. Para evitar peligros, las sustituciones debe ser realizada por el fabricante, su 
servicio técnico o profesionales cualificados.

– ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones las aberturas de ventilación del armazón del aparato o de 
la estructura integrada.

– ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelación, 
que no sean los recomendados por el fabricante.

– ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de alimentos 
del aparato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

Precauciones de seguridad
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Antes de deshacerse del frigorífico viejo:

– Desmonte las puertas del frigorífico.

– Coloque los botelleros y las puertas en un lugar adecuado para evitar que los niños entren y jueguen 
provocando accidentes. 

Para evitar la contaminación de los alimentos, respete las siguientes instrucciones:

– No abra la puerta durante mucho tiempo, de lo contrario se producirán fugas de aire frío, haciendo que la 
temperatura interna del frigorífico aumente y los alimentos se deterioren fácilmente.

– Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados en el frigorífico para que no entren en 
contacto con otros alimentos.

– Si el equipo de refrigeración está inactivo durante mucho tiempo, descongele, limpie y seque el equipo 
antes de salir, cierre la puerta y corte la corriente para evitar que aparezca moho en el interior.

Las instrucciones incluirán lo siguiente: Para evitar la contaminación de los alimentos, respete las siguientes 

instrucciones:

– La apertura prolongada de la puerta puede provocar un aumento significativo de la temperatura en los 
compartimentos del aparato.

– Limpie regularmente las superficies que puedan estar en contacto con los alimentos y sistemas de drenaje 
accesibles.

– Limpie los depósitos de agua si no se han empleado durante 48 horas; Haga circular el agua en el sistema 
conectado a un suministro de agua si no se ha retirado agua durante 5 días. (nota 1)

– Guarde la carne y el pescado crudos en recipientes adecuados en el frigorífico para que no entren en 
contacto o goteen sobre otros alimentos.

– Los compartimentos para alimentos congelados de Dos Estrellas  son adecuados para guardar 
alimentos precongelados, almacenar o preparar helados y hacer cubitos de hielo. (nota 2).

– Los compartimentos de Una -, Dos - y Tres Estrellas  no son adecuados para congelar 
alimentos frescos. (nota 3)

– Si el frigorífico se deja vacío durante periodos prolongados, apáguelo, descongélelo, límpielo, séquelo y deje 
la puerta abierta para evitar que se forme moho dentro del aparato.

Notas 1, 2, 3: Confirme si son de aplicación según el tipo de compartimento de su producto.

Precauciones de seguridad
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Precauciones de seguridad

Estas instrucciones contienen mucha información de seguridad importante que 
debe respetarse.

Significado de los símbolos de Advertencia de Seguridad

Símbolo de 
Prohibido

Este símbolo indica temas prohibidos, y los comportamientos relacionados deben 
prohibirse. El incumplimiento de las instrucciones puede provocar daños en el 
producto o poner en peligro la seguridad personal de los usuarios.

Símbolo de 
Advertencia 

Este símbolo indica temas que deben observarse, y los comportamientos relacionados 
deben llevarse a cabo estrictamente de acuerdo con los requisitos. El incumplimiento 
de las instrucciones puede provocar daños en el producto o poner en peligro la 
seguridad personal de los usuarios.

Símbolo de 
Atención

Este símbolo indica los temas a los que hay que prestar atención, y los 
comportamientos relacionados necesitan una atención especial. Si se deja sin 
protección, puede causar lesiones leves o moderadas o daños en el producto.

Temas relacionados con la electricidad

 z No tire del cable de alimentación cuando desenchufe el frigorífico. 
Asegúrese de agarrar bien del enchufe y de extraerlo directamente 
de la toma de corriente.

 z Para garantizar la seguridad, no dañe el cable de alimentación en 
ningún momento, y no lo utilice cuando presente algún tipo de 
daños o si el enchufe está deteriorado.

 z Utilice una toma de corriente especial con la norma especificada, 
que no debe compartirse con otros aparatos eléctricos.

 z El enchufe del cable de alimentación debe mantenerse en contacto 
firme con la toma de corriente, ya que de lo contrario podría 
producirse un incendio. Asegúrese de que el electrodo de conexión 
a tierra de la toma de corriente tiene un cable fiable.

 z Si se produce una fuga de gas inflamable, como el gas de hulla, 
primero deberá cerrar la válvula correspondiente y, a continuación, 
abrir las puertas y ventanas. En estos casos, no desenchufe el cable 
de alimentación de los dispositivos eléctricos para evitar incendios 
causados por chispas eléctricas.

 z Para garantizar la seguridad, se recomienda no colocar aparatos 
eléctricos como enchufes, reguladores de tensión, ollas arroceras 
y hornos microondas en la parte superior del frigorífico. 
No se utilizarán aparatos eléctricos en la despensa de los 
electrodomésticos salvo los recomendados por el fabricante.
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Cuando deje de usarlo 
 z En el caso de un corte en el suministro eléctrico: Se debe reducir al máximo la frecuencia de 

apertura de la puerta cuando hay un corte de corriente. No se debe poner vino ni bebidas en el 
interior.

 z Cuando no se usa el frigorífico durante un largo periodo de tiempo: El cable de alimentación debe 
estar desenchufado para evitar descargas eléctricas o incendios debidos al envejecimiento del 
cable de alimentación; Limpie el interior del frigorífico; Abra la puerta del frigorífico durante un 
periodo de tiempo y ciérrela cuando el frigorífico esté completamente seco. 

 z Cuando traslade el frigorífico: Saque todos los artículos del frigorífico antes de trasladarlo, fije la 
mampara de cristal y el cajón de frutas y verduras con 
cinta adhesiva y apriete las patas niveladoras; Cierre 
bien la puerta del frigorífico y fíjela con cinta adhesiva 
para evitar que se abra al trasladarlo. No lo coloque 
boca abajo ni horizontalmente durante el transporte y 
no haga vibrar el frigorífico, y el ángulo de inclinación 
durante la manipulación no debe ser superior a 
45 grados. Durante el transporte, no lo agarre por la 
puerta ni por las bisagras.

Una vez activado el frigorífico, es mejor usarlo de forma continuada. En circunstancias 
normales, no deje de utilizar el frigorífico para no afectar su vida útil.

Temas relacionados con la eliminación del producto  

El refrigerante R600a y el material espumante de ciclopentano utilizados en este 
frigorífico son materiales combustibles, por lo que al deshacerse de los frigoríficos 
deberá aislarlos de fuentes de fuego, y no pueden ser quemados. Por favor, 
entréguelos a una empresa de reciclaje profesional cualificada para su tratamiento. 
Y así evitar dañar el medio ambiente o causar otros peligros. 

Cuando deseche el frigorífico, desmonte la puerta del frigorífico, la junta de la puerta 
y el estante, y colóquelos en un lugar adecuado para evitar que los niños entren y 
jueguen causando accidentes. 

No lo utilice en un entorno demasiado frío (menos de 5 ° C). 

No guarde explosivos en los aparatos, como aerosoles de ayuda a la combustión; 
Salvo en la forma recomendada por el fabricante, no se utilizarán equipos mecánicos ni otros 
medios para acelerar el proceso de descongelación; 
No dañe el circuito del refrigerante. 
Este aparato está diseñado para aplicaciones domésticas y propósitos similares, tales como: 
—  Zonas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; 
—  Clientes de granjas, hoteles, moteles y entornos residenciales; 
—  Ambiente de hotel familiar; 
—  Aplicación en industria de catering o industrias similares no comerciales; 

Prohibido transportarlo 
horizontalmente

Precauciones de seguridad
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Información del producto 

Modelo de fábrica DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Tensión 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corriente nominal 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Tensión 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corriente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Tensión 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corriente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Tensión 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corriente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Tensión 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corriente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frecuencia 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a
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Nota importante

El refrigerante y los materiales de espuma de ciclopentano utilizados en este equipo son inflamables. Por lo 
tanto, cuando se abandone el equipo, debe mantenerse alejado de cualquier fuente de fuego y ser tratado 
por una empresa de reciclaje especial cualificada en lugar de un tratamiento de combustión para evitar daños 
al medio ambiente o cualquier otro daño. Limpie y seque el equipo antes de abandonarlo, cierre la puerta y 
corte la corriente para evitar la formación de moho en el interior. 
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Nazwy elementów 

Półka szklana

Szuflada na owoce 
i warzywa

Szuflada w komorze 
wielofunkcyjnej

Taca

Szuflada 
w zamrażarce

Dolna taca 
na drzwiczkach

Górna taca 
na drzwiczkach

Wspornik 
poziomujący

Niektóre funkcje i akcesoria zakupionej lodówki mogą nie być zgodne z tym opisem. 
Należy skorzystać z listy wyposażenia w pakiecie z produktem.

Cechy produktu
 z Inteligentna lodówka bezszronowa

Zastosowane w urządzeniu nowatorskie technologie sprężarki i eliminacji szronu zapewniają 
energooszczędność, efektywność i doskonałą wydajność.

 z Inteligentna i precyzyjna kontrola temperatury zapewniająca świeżość produktów spożywczych 
przez dłuższy czas
Mikroprocesor sterujący systemem kontroluje temperaturę w komorze chłodzenia, komorze 
wielofunkcyjnej i zamrażarce, zapewniając bardziej precyzyjną regulację temperatury i świeżość 
produktów spożywczych przez dłuższy czas.
Niektóre modele są wyposażone w układ sterowania inteligentnego, dlatego nie wymagają regulacji 
przez użytkownika i jego ingerencji.

 z Bardzo duży wyświetlacz LED, przyciski dotykowe
Na ekranie LED wyświetlana jest ustawiona temperatura oraz stan funkcjonalny komory chłodzenia, 
komory wielofunkcyjnej i zamrażarki. Przyciski dotykowe są stylowe, czytelne i wygodne w użyciu.

 z Sztuczna inteligencja i automatyczna regulacja temperatury
Sztuczna inteligencja umożliwia automatyczne dostosowanie temperatury w lodówce 
do temperatury otoczenia i zapewnia optymalne chłodzenie bez konieczności ręcznej regulacji.

 z Komora wielofunkcyjna o dużej pojemności
W tej komorze można przełączać temperaturę w celu przechowywania owoców i warzyw (4° C) → 
chłodzonych napojów (2° C) → produktów luksusowych (1° C) → świeżych ryb (–1° C).

 z Funkcje szybkiego chłodzenia i szybkiego mrożenia
Funkcja szybkiego chłodzenia umożliwia szybkie obniżenie temperatury w komorze chłodniczej 
do 2° C, co zapewnia świeżość produktów spożywczych i ułatwia przygotowanie mrożonych 
napojów.
Funkcja szybkiego mrożenia umożliwia obniżenie temperatury produktów spożywczych do poziomu 
poniżej –18° C i inteligentną kontrolę ich świeżości.

 z Alarmy
Ta lodówka jest wyposażona w układ zgłaszający usterki i wyświetlający alarmy, gdy drzwiczki nie są 
prawidłowo zamknięte, zapewniający komfort użytkowania i ułatwiający konserwację urządzenia.

Elementy i opis lodówki

PL	 Instrukcja	użytkownika
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Panel regulacji temperatury

1. Przyciski sterujące 
Przycisk A... Regulacja 

temperatury 
komory chłodniczej

Przycisk B... Regulacja 
temperatury 
komory 
wielofunkcyjnej

Przycisk C... Sterowanie 
mrożeniem

Przycisk D... Sterowanie 
inteligentne

Przycisk E... Tryb wakacyjny
Przycisk F... Blokada

2. Ekran wyświetlacza
①…  Szybkie chłodzenie
②…  Temperatura
③…  Szybkie mrożenie
④…  Sterowanie inteligentne
⑤…  Ikona temperatury
⑥…  Ustawienie komory 

wielofunkcyjnej
⑦…  Blokada wyświetlacza
⑧…  Tryb wakacyjny

3. Wyświetlacz
Po włączeniu zasilania wszystkie ikony są wyświetlanie przez trzy sekundy z podświetleniem, 
a następnie wyświetlane są bieżące ustawienia (komory chłodniczej, komory wielofunkcyjnej 
i zamrażarki, odpowiednio 5/4 „Owoce i warzywa” –18° C po uruchomieniu pierwszy raz).
Bieżące ustawienia na wyświetlaczu
Temperatura: Jeżeli nie wystąpiła usterka, ustawiona temperatura komory chłodniczej jest 
wyświetlana cyklicznie co trzy sekundy. Jeżeli wystąpi usterka, kod błędu jest wyświetlany cyklicznie 
po zablokowaniu. Po ustawieniu temperatury sekcja odpowiedniej komory jest podświetlona, 
a pozostałe sekcje są wyłączone.
Obsługa wyświetlacza
W typowej konfiguracji wyświetlacz jest zablokowany i jest wyłączany, jeżeli drzwiczki są zamknięte 
lub nie naciśnięto żadnego przycisku przez 30 sekund.
Otwarcie drzwiczek lub naciśnięcie przycisku powoduje włączenie wyświetlacza.
Po wystąpieniu usterki wyświetlacz jest włączany, wyświetlany jest kod błędu, a następnie wyświetlacz 
jest wyłączany po 60 sekundach.
4. Blokada 
Gdy blokada jest wyłączona, naciśnięcie tego przycisku i przytrzymanie go przez trzy sekundy 
powoduje włączenie blokady i wyświetlenie odpowiedniej ikony. 
Gdy blokada jest włączona, naciśnięcie tego przycisku i przytrzymanie go przez trzy sekundy powoduje 
wyłączenie blokady i ukrycie odpowiedniej ikony. 
Blokada jest włączana automatycznie, jeżeli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty przez 30 sekund. 

Przed skorzystaniem z funkcji 5–8 należy wyłączyć blokadę. 
Jeżeli operacja jest zablokowana, ikona blokady miga przez trzy sekundy i emitowany jest krótki 
sygnał dźwiękowy.

5. Konfigurowanie temperatury i funkcji komory chłodniczej
Jeżeli temperatura od 2° C do 8° C nie jest wyświetlana, naciśnij odpowiedni przycisk.
Naciskaj przycisk chłodzenia, aby cyklicznie zwiększać temperaturę w komorze chłodniczej o 1° C. 
Gdy temperatura osiągnie 8° C, kolejne naciśnięcie przycisku powoduje ustawienie temperatury 2° C 
i tak dalej.
Naciśnij przycisk chłodzenia i przytrzymaj go przez trzy sekundy, aby włączyć tryb szybkiego 
chłodzenia i wyświetlić odpowiednią ikonę. W tym czasie na wyświetlaczu jest widoczna temperatura 
2° C. Jeżeli włączony jest tryb szybkiego chłodzenia, naciśnięcie przycisku chłodzenia i przytrzymanie 
go przez trzy sekundy powoduje wyłączenie tego trybu i przywrócenie poprzedniego ustawienia.
Ustawienie zostanie uwzględnione po włączeniu blokady.

Obsługa panelu regulacji temperatury
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(Dostosowanie ustawień lodówki powoduje wyłączenie trybu szybkiego chłodzenia. Można wybrać 
ustawienie maksymalnie 20 godzin trybu szybkiego chłodzenia lub 60 minut od punktu zamknięcia.)
6. Ustawienie temperatury i funkcji komory wielofunkcyjnej
Aby dostosować temperaturę komory wielofunkcyjnej, należy nacisnąć odpowiedni przycisk. Naciskanie 
przycisku regulacji temperatury powoduje cykliczne przełączanie ustawień zgodnie z poniższą 
sekwencją.
Owoce i warzywa (4° C) → Chłodzone napoje (2° C) → Produkty luksusowe (1° C) → Świeże ryby (1° C). 
Wybrane ustawienie jest uwzględniane po włączeniu blokady.
7. Ustawienie temperatury i funkcji zamrażarki
Jeżeli temperatura od –16° C do –24° C nie jest wyświetlana, naciśnij odpowiedni przycisk. Naciśnij 
przycisk mrożenia, aby cyklicznie przełączać temperaturę komory mrożenia
co 1° C. Po osiągnięciu temperatury –24° C kolejne naciśnięcie przycisku powoduje ustawienie 
temperatury –16° C i tak dalej.
Naciśnij przycisk mrożenia i przytrzymaj go przez trzy sekundy, aby włączyć tryb szybkiego mrożenia 
i wyświetlić odpowiednią ikonę. W tym czasie na wyświetlaczu jest widoczna temperatura –26° C. 
Jeżeli włączony jest tryb szybkiego mrożenia, naciśnięcie przycisku mrożenia i przytrzymanie go przez 
trzy sekundy powoduje wyłączenie tego trybu i przywrócenie poprzedniego ustawienia.
Ustawienie zostanie uwzględnione po włączeniu blokady.
(Dostosowanie ustawień lodówki powoduje wyłączenie trybu szybkiego mrożenia. Można wybrać 
ustawienie maksymalnie 20 godzin trybu szybkiego mrożenia lub 60 minut od punktu zamknięcia.)
8. Sterowanie inteligentne
Naciśnięcie przycisku powoduje włączenie trybu sterowania inteligentnego i włączenie odpowiedniej 
ikony. Chłodzenie jest ustawiane na +5° C, mrożenie jest ustawiane na –18° C, a temperatura komory 
wielofunkcyjnej nie jest zmieniana. Gdy włączony jest tryb sterowania inteligentnego, ponowne 
naciśnięcie przycisku powoduje wyłączenie tego trybu.
9. Tryb wakacyjny
Naciśnięcie tego przycisku powoduje włączenie/wyłączenie trybu wakacyjnego i odpowiedniej 
ikony. Komora chłodnicza i komora i wielofunkcyjna przestaną chłodzić i zostanie wyświetlony 
komunikat „UA”. Zostanie wyświetlona ustawiona temperatura –18° C.
(Przed włączeniem tego trybu należy usunąć produkty spożywcze z komory chłodniczej i komory 
wielofunkcyjnej, aby zapobiec uszkodzeniu urządzenia).
10. Obsługa wyświetlacza
Po 60 sekundach podświetlenie jest automatycznie wyłączane. Naciśnięcie dowolnego przycisku 
powoduje włączenie podświetlenia.
11. Pamięć ustawień
W przypadku awarii zasilania bieżące ustawienia są zapisywane i ponownie stosowane po przywróceniu 
zasilania.
12. Alarm otwarcia drzwiczek
Jeżeli drzwiczki komory chłodniczej nie są prawidłowo zamknięte lub otwarte przez ponad 120 sekund, 
włączany jest alarm akustyczny do chwili, gdy drzwiczki zostaną zamknięte.
13. Zgłaszanie usterek
Wyświetlenie poniższych kodów na ekranie oznacza wystąpienie usterki lodówki. Lodówka może 
funkcjonować po wystąpieniu usterki jednego z podzespołów, ale należy niezwłocznie skontaktować się 
z działem serwisowym w celu wykonania prac konserwacyjnych umożliwiających optymalne 
funkcjonowanie lodówki.

Komunikat E1 E2 E3

Usterka
Obwód czujnika 

temperatury komory 
chłodzenia

Obwód czujnika 
temperatury komory 

mrożenia

Obwód czujnika 
temperatury komory 

wielofunkcyjnej

Komunikat E4 E5 E6

Usterka Czujnik mrożenia 
i odmrażania

Czujnik temperatury 
otoczenia Obwód komunikacyjny

Obsługa panelu regulacji temperatury
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Poniższe proste problemy można spróbować rozwiązać samodzielnie. Jeżeli problem nie zostanie 
rozwiązany, należy skontaktować się z działem serwisowym.

Problem Możliwe przyczyny

Lodówka nie działa. Sprawdź, czy zasilanie jest włączone, wtyczka przewodu zasilającego 
jest prawidłowo podłączona, a napięcie nie jest zbyt niskie.

Nieprzyjemny zapach 
z lodówki

Dokładnie owiń produkty spożywcze o intensywnym zapachu. 
Sprawdź, czy produkty spożywcze nie są przeterminowane.
Oczyść wnętrze lodówki.

Sprężarka jest 
uruchamiana na długi 
czas.

Sprężarka może być uruchamiana na długi czas w lecie, ponieważ 
temperatura otoczenia jest wysoka.
Zbyt duża ilość produktów spożywczych w lodówce.
Schładzaj produkty spożywcze przed umieszczeniem ich w lodówce. 
Zbyt częste otwieranie drzwiczek lodówki.

Oświetlenie w lodówce 
nie jest włączane.

Czy lodówka jest włączona lub lampa jest uszkodzona. 
Lampa oświetlenia w lodówce powinna być wymieniona przez 
odpowiednio wykwalifikowaną osobę.

Nie można zamknąć 
drzwiczek lodówki.

Drzwiczki są zablokowane przez produkty spożywcze, dlatego nie można 
ich zamknąć. 
Zbyt duża ilość produktów spożywczych w lodówce.
Lodówka jest pochylona.

Hałas Czy podłoże jest poziome, a lodówka jest ustawiona stabilnie. 
Czy akcesoria w lodówce są prawidłowo rozmieszczone.

Szwy na uszczelce 
drzwiczek.

Usuń wszystkie zanieczyszczenia z uszczelki drzwiczek.
Podgrzej uszczelkę drzwi i ułóż ją prawidłowo po schłodzeniu 
powietrzem (suszarką do włosów lub gorącym ręcznikiem).

Na tacy gromadzi się 
zbyt duża ilość wody.

Zbyt duża ilość produktów spożywczych lub zbyt duża ilość wilgoci 
w lodówce powoduje gromadzenie się dużej ilości wody podczas 
rozmrażania.
Nieprawidłowo zamknięte drzwiczki i inne przyczyny powodują 
przedostawanie się powietrza do lodówki i zamarzanie, a ilość wody 
gromadzącej podczas rozmrażania zwiększa się.

Rozgrzewanie obudowy 
lodówki

Wbudowany skraplacz zazwyczaj odprowadza ciepło na zewnątrz przez 
obudowę.
Temperatura otoczenia jest zbyt wysoka, w lodówce znajduje się zbyt 
duża ilość produktów spożywczych lub przestoje sprężarki są zbyt 
krótkie.
Może to powodować nagrzewanie się obudowy. Zwróć uwagę 
na wentylację i rozpraszanie ciepła.

Skraplanie zewnętrzne

Gdy temperatura otoczenia jest zbyt wysoka, następuje skraplanie 
na zewnętrznej powierzchni lodówki i na uszczelce drzwiczek.
Jest to naturalne zjawisko, a skropliny można zetrzeć czystym 
ręcznikiem.

Nietypowy dźwięk 
w lodówce.

Brzęczenie: Gdy sprężarka jest uruchamiana, emituje dźwięk brzęczenia, 
którego głośność zwiększa się podczas uruchomiania i zatrzymywania. 
Jest to naturalne zjawisko.
Pisk: Jest to naturalne zjawisko występujące podczas przepływu 
czynnika chłodniczego w urządzeniach elektrycznych.

 

Rozwiązywanie problemów
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Ustawianie
 z Przed użyciem lodówki usuń wszystkie materiały opakowaniowe, takie 

jak podkładka pod podstawą, piankowa wykładzina wewnątrz lodówki lub 
taśma przylepna, i zdejmij folię ochronną z drzwiczek i lodówki.

 z Przechowuj z dala od źródeł ciepła i bezpośredniego światła słonecznego. 
Nie umieszczaj w miejscach, w których występuje wilgoć lub woda, 
ponieważ może to powodować rdzewienie lub uszkodzenie izolacji. 

 z Nie spryskuj i nie myj lodówki wodą i nie umieszczaj jej 
w miejscu, w którym może ulec zawilgoceniu lub zalaniu wodą, 
ponieważ może to niekorzystnie wpłynąć na izolację elektryczną 
lodówki.

 z Umieść lodówkę w odpowiednio wentylowanym miejscu w pomieszczeniu 
z płaskim i wytrzymałym podłożem (w przypadku niestabilności 
można obrócić nakrętkę wspornika w lewo lub w prawo w celu 
wypoziomowania).

 z Ta lodówka jest instalowana jako urządzenie wolno stające i nie może 
być wbudowywana, ponieważ może to spowodować problemy, takie 
jak brak możliwości dopasowania do szafek, zmniejszenie wydajności 
i trwałości urządzenia oraz utrata podstawowej gwarancji producenta.

Uruchamianie

 z Po przetransportowaniu urządzenia odczekaj co najmniej dwie godziny 
przed włączeniem zasilania. Ignorowanie tego zalecenia spowoduje 
zmniejszenie wydajności lub uszkodzenie urządzenia. 

 z Przed umieszczeniem w lodówce świeżych lub zamrożonych produktów 
spożywczych uruchom ją na 2–3 godziny. W okresie letnim temperatura 
otoczenia jest wysoka, dlatego należy uruchomić pustą lodówkę 
na ponad cztery godziny. 

 z W przypadku awarii zasilania lub czyszczenia wyjmij wtyczkę przewodu 
zasilającego z gniazda sieci elektrycznej i odczekaj co najmniej pięć 
minut przed ponownym włączeniem zasilania, aby zapobiec uszkodzeniu 
sprężarki na skutek wielokrotnego uruchamiania.

Prawidłowe użytkowanie lodówki
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Uwaga dotycząca użytkowania

 z Zabronione jest demontowanie lub modyfikowanie lodówki bez 
zezwolenia i uszkadzanie instalacji chłodniczej. Prace związane 
z konserwacją lodówki muszą być wykonywane przez odpowiednio 
wykwalifikowane osoby. 

 z Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, należy zlecić jego wymianę 
dystrybutorowi lub jego personelowi serwisowemu, aby zapobiec 
zagrożeniu.

 z Szczeliny między drzwiczkami a obudową lodówką są bardzo wąskie. 
Nie sięgaj do tych miejsc, ponieważ może to spowodować zranienie 
palców. Podczas otwierania i zamykania drzwiczek lodówki nie używać 
nadmiernej siły, ponieważ może to spowodować upadek. 

 z Po uruchomieniu lodówki nie dotykaj mokrymi rękami produktów 
spożywczym lub kontenerów w zamrażarce, zwłaszcza metalowych, 
ponieważ może to spowodować odmrożenie.

 z Nie zezwalaj dzieciom na wchodzenie do lodówki lub wspinanie się 
na nią, ponieważ może to spowodować uduszenie lub upadek 
wyposażenia elektrycznego i zranienie dzieci.

 z Nie umieszczaj ciężkich przedmiotów na lodówce. Podczas zamykania 
drzwiczek te przedmioty mogą upaść i spowodować uszkodzenie.

Umieszczanie produktów w urządzeniu
 z Nie umieszczaj łatwopalnych, wybuchowych, lotnych i silnie 

żrących substancji w urządzeniach elektrycznych, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie produktu lub pożar. 

 z Nie umieszczaj i nie używaj materiałów palnych w pobliżu lodówki, 
ponieważ może to spowodować pożar.

 z Ta lodówka jest przeznaczona do użytku w gospodarstwach domowych, 
dlatego można w niej przechowywać wyłącznie produkty spożywcze, 
i nie może być używana do innych celów takich jak przechowywanie 
krwi, leków i produktów biologicznych.

Prawidłowe użytkowanie lodówki
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Diagram wspornika poziomującego

(Powyższe zdjęcia służą wyłącznie do celów referencyjnych, a rzeczywista konfiguracja jest zależna 
od zakupionego wyposażenia lub deklaracji dystrybutora).
Procedura dostosowania:
a. Obróć nakrętkę wspornika poziomującego zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara, 

aby podnieść lodówkę.
b. Obróć nakrętkę wspornika poziomującego przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara, 

aby obniżyć lodówkę.
c. Wykonując powyższe kroki, można przy użyciu dwóch wsporników wypoziomować lodówkę.
Wspornik poziomujący

Zamiana drzwiczek lewostronnych i prawostronnych
Lista narzędzi zapewnianych przez użytkownika

Wkrętak 
krzyżowy

Szpachla 
Wkrętak płaski

Klucz nasadowy 
5/16 cala Taśma papierowa

1) Usuń produkty spożywcze z półek na drzwiczkach.
2) Zdejmij pokrywę górnego zawiasu, pokrywę dekoracyjną i górny zawias i odłącz przewody 

sygnałowe (zaciski 1 i 2) po prawej stronie w górnej części lodówki.

Pokrywa górnego zawiasu

Pokrywa dekoracyjna 
górnego zawiasu

Górny zawias

Prawidłowe użytkowanie lodówki
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3) Odłącz drzwi lodówki (zwróć uwagę na małe elementy, takie jak tulejka trzpienia, i przytrzymaj je 
na drzwiach, aby ich nie zgubić). Zdejmij środkowy zawias i pokrywę dekoracyjną otworu zawiasu 
po drugiej stronie.

Pokrywa 
dekoracyjna otworu 

zawiasu

Środkowy 
zawias

4) Odłącz drzwi lodówki (zwróć uwagę na małe elementy, takie jak tulejka trzpienia, i przytrzymaj je 
na drzwiach, aby ich nie zgubić).
Usuń dolny zawias i wspornik poziomujący. Usuń dolny zawias i jego trzpień i przymocuj go 
po przeciwnej stronie zawiasu, a następnie przymocuj zmodyfikowany zawias po przeciwnej 
lodówki. Wspornik poziomujący jest instalowany po tej samej stronie zawiasu. 

5) Wymiana drzwiczek lodówki:
Odłącz pokrywę górną i zatyczkę otworu drzwiczek lodówki, zainstaluj tulejkę górnego trzpienia 
i przewód sygnalizacyjny po przeciwnej stronie i zmocuj pokrywę górną. Następnie zainstaluj 
zatyczkę otworu po przeciwnej stronie pokrywy górnej:
Odłącz mechanizm blokujący, uchwyt i tulejkę trzpienia drzwiczek lodówki, wyjmij lewostronny 
mechanizm blokujący z pakietu akcesoriów, zainstaluj go po lewej stronie dolnej pokrywy, 
a następnie zamocuj uchwyt i tulejkę wału po lewej stronie dolnej pokrywy drzwiczek lodówki.

Zamiana drzwiczek lewostronnych i prawostronnych

Prawidłowe użytkowanie lodówki
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6) Wymiana drzwiczek lodówki:
Usuń tulejkę trzpienia górnej pokrywy drzwiczek lodówki i zainstaluj je zamiennie po lewej i prawej 
stronie.
Odłącz mechanizm blokujący, uchwyt i tulejkę trzpienia drzwiczek lodówki, wyjmij lewostronny 
mechanizm blokujący z pakietu akcesoriów, zainstaluj go po lewej stronie dolnej pokrywy, 
a następnie zamocuj uchwyt i tulejkę wału po lewej stronie dolnej pokrywy drzwiczek lodówki.

7) Zamontuj zamienne drzwiczki lodówki na dolnym zawiasie, a następnie przymocuj środkowy zawias 
i pokrywę dekoracyjną otworu zawiasu.

Pokrywa 
dekoracyjna 
otworu 
zawiasuŚrodkowy zawias

8) Umieść drzwiczki lodówki na środkowym zawiasie i zainstaluj górny zawias. Podłącz górny przewód 
sygnalizacyjny (4) do przewodu (1). Na zakończenie zainstaluj pokrywę lewego zawiasu i pokrywę 
dekoracyjną na górze po prawej stronie.

Pokrywa górnego zawiasu

Górny zawias

Pokrywa 
dekoracyjna 
górnego 
zawiasu

(Powyższe zdjęcia służą wyłącznie do celów referencyjnych, a rzeczywista konfiguracja jest 
zależna od zakupionego wyposażenia lub deklaracji dystrybutora).

Prawidłowe użytkowanie lodówki
Zamiana drzwiczek lewostronnych i prawostronnych
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Podczas czyszczenia i rozmrażania lodówki należy najpierw odłączyć 
wtyczkę przewodu zasilającego.

Czyszczenie
 z Usuń niezwłocznie pył i kurz zalegający na tylnym panelu lodówki i na podłożu, aby zapewnić 

lepsze rozpraszanie ciepła i zmniejszyć zużycie energii.
 z Często czyść wnętrze lodówki, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnego zapachu. Podczas 

czyszczenia użyj miękkiego ręcznika lub gąbki nasączonej czystą wodą lub łagodnym detergentem, 
a następnie wytrzyj suchą ściereczką. Otwórz drzwiczki i pozostaw do wyschnięcia przed 
włączeniem zasilania.

Podczas czyszczenia lodówki nie używaj twardych szczotek, 
druciaków, szczotek z drutu stalowego, materiałów ściernych 
(takich jak pasta do zębów), rozpuszczalników organicznych 
(takich jak alkohol, aceton lub rozcieńczalnik do lakierów), 
wody gotowanej lub substancji o odczynie kwaśnym lub 
alkalicznym. Może to spowodować uszkodzenie powierzchni 
i okładziny lodówki.

Nie używaj wody do czyszczenia, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie izolacji elektrycznej. Używaj 
suchej ściereczki do czyszczenia podzespołów elektrycznych, 
takich jak lampy oświetleniowe.

Rozmrażanie
Ta lodówka jest chłodzona tylko powietrzem z funkcją automatycznego rozmrażania bez ingerencji 
użytkownika.

Konserwacja lodówki

Temperatura 
otoczenia Interwał rozmrażania Czas Warunki

32° C

Minimalny interwał 
rozmrażania (Δtd-min)

12 godz. Częste używanie, zamrażarka nie może osiągnąć 
ustawionej temperatury.

Maksymalny interwał 
rozmrażania (Δtd-max)

96 godz. Drzwiczki nie są otwierane i zamykane; brak 
specjalnych ustawień trybu.

Deklarowany interwał rozmrażania
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Ostrzeżenie: Ryzyko pożaru / materiały łatwopalne.

Tylko norma EN: To urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat oraz osoby 

z ograniczoną sprawnością motoryczną, sensoryczną lub umysłową albo niedostatecznym doświadczeniem lub 
wiedzą pod warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały przeszkolone w zakresie bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i poinformowane o zagrożeniach związanych z użytkowaniem urządzenia. Nie wolno zezwalać 
dzieciom na używanie urządzenia do zabawy. Prace związane z czyszczeniem i konserwacją urządzenia mogą 
być wykonywane przez dzieci wyłącznie pod nadzorem. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą umieszczać 
produkty spożywcze w urządzeniach chłodniczych i wyjmować je z tych urządzeń.

Tyko norma IEC: To urządzenie może być używane przez osoby (łącznie z osobami niepełnoletnimi) 

z ograniczoną sprawnością motoryczną, sensoryczną lub umysłową albo niedostatecznym doświadczeniem lub 
wiedzą pod warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały przeszkolone w zakresie korzystania z urządzenia 
przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.
Nie wolno zezwalać dzieciom na używanie lodówki do zabawy.

Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony lub gniazdo sieci elektrycznej jest poluzowane, zleć wymianę tego 
wyposażenia producentowi, jego personelowi serwisowemu lub innym osobom z odpowiednimi kwalifikacjami, 
aby zapobiec zagrożeniu. Nie przechowuj w tym urządzeniu substancji wybuchowych, takich jak aerozole 
w puszkach z gazem łatwopalnym.

Po użyciu urządzenia i przed czyszczeniem urządzenia należy wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda 
sieci elektrycznej.

Lampa LED używana w tym urządzeniu może być wymieniana tylko przez producenta lub jego personel 
serwisowy, łącznie z innymi elementami urządzenia.

– OSTRZEŻENIE: Upewnij się, że otwory wentylacyjne w obudowie lub podzespołach wewnętrznych urządzenia 
nie są zablokowane.

– OSTRZEŻENIE: Nie używaj urządzeń mechanicznych lub innych środków do przyspieszenia procesu 
odmrażania, które nie są zalecane przez producenta.

– OSTRZEŻENIE: Chroń instalację układu chłodzenia przed uszkodzeniem.

– OSTRZEŻENIE: Nie podłączaj adapterów lub innych akcesoriów do wtyczki przewodu zasilającego.

– OSTRZEŻENIE: Lodówkę należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami, ponieważ zawiera ona łatwopalny 
cyklopentan i czynnik chłodniczy.

– OSTRZEŻENIE: Podczas ustawiania urządzenia w miejscu, w którym będzie użytkowane, należy upewnić się, 
że przewód zasilający nie jest zablokowany lub uszkodzony.

– OSTRZEŻENIE: Nie wolno umieszczać rozdzielaczy lub zasilaczy na tylnym panelu urządzenia.

– OSTRZEŻENIE: Nie wolno modyfikować ani przedłużać przewodu zasilającego.

– OSTRZEŻENIE: Ryzyko uwięzienia dzieci.

– OSTRZEŻENIE: Zabronione jest demontowanie lub modyfikowanie kostkarki do lodu i powiązanych z nią 
komponentów bez autoryzacji. Aby zapobiec zagrożeniu, należy zlecić wymianę producentowi, jego 
personelowi serwisowemu lub innym osobom z odpowiednimi kwalifikacjami.

– OSTRZEŻENIE: Należy zapewnić drożność otworów wentylacyjnych w obudowie urządzenia i wbudowanych 
podzespołach.

– OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń mechanicznych lub innych środków do przyspieszenia procesu 
odmrażania, które nie są zalecane przez producenta.

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
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– OSTRZEŻENIE: W sekcjach urządzenia służących do przechowywania produktów spożywczych nie wolno 
używać urządzeń elektrycznych, które nie są one zalecane przez producenta.

Przed utylizacją zużytej lodówki:

– Zdemontuj drzwiczki lodówki.

– Umieść półki na butelki i drzwiczki w odpowiednim miejscu, aby zapobiec wypadkom spowodowanym przez 
użycie tych elementów przez dzieci do zabawy. 

Aby zapobiec zanieczyszczeniu produktów spożywczych, należy uwzględnić następujące zalecenia:

– Nie otwieraj drzwiczek na długi czas, ponieważ może to spowodować wypływ zimnego powietrza, wzrost 
temperatury wewnątrz lodówki i pogorszenie jakości produktów spożywczych.

– Przechowuj surowe mięso i ryby w odpowiednich pojemnikach w lodówce, aby nie stykały się z innymi 
produktami spożywczymi.

– Jeżeli urządzenie chłodnicze pozostaje bezczynne przez dłuższy czas, należy je odmrozić, oczyścić i osuszyć, 
zamknąć drzwiczki i odłączyć zasilanie, aby zapobiec rozwijaniu się pleśni w pojemnikach.

Należy przestrzegać następujących zaleceń: Aby zapobiec zanieczyszczeniu produktów spożywczych, 

należy przestrzegać następujących zaleceń:
– Otwarcie drzwiczek na długi czas może spowodować znaczny wzrost temperatury w komorach urządzenia.
– Należy regularnie czyścić powierzchnie, które mogą stykać się z produktami spożywczymi i dostępnymi 

systemami odwadniania.
– Należy oczyścić zbiorniki, jeżeli nie były używane przez 48 godzin, i przepłukać przewody podłączone 

do źródła wody, jeżeli nie pobierano wody przez pięć dni. (Uwaga 1)
– Surowe mięso i ryby należy przechowywać w odpowiednich pojemnikach w lodówce, aby nie stykały się 

z innymi produktami spożywczymi.
– Komory przeznaczone dla mrożonych produktów spożywczych, oznaczone dwiema gwiazdkami , są 

przystosowane do przechowywania wstępnie zamrożonych produktów spożywczych oraz przechowywania 
lub wytwarzania lodów i kostek lodu. (Uwaga 2)

– Komory oznaczone jedną , dwiema  lub trzeba  gwiazdkami nie są przystosowane 
do mrożenia świeżych produktów spożywczych. (Uwaga 3)

– Jeżeli urządzenie chłodnicze pozostaje puste przez długi czas, należy je wyłączyć, odmrozić, oczyścić, 
osuszyć i pozostawić otwarte drzwiczki, aby zapobiec rozwojowi pleśni w urządzeniu.

Uwaga 1,2,3: Potwierdź zgodność z typem komory urządzenia.

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
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Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa

Te zalecenia zawierają wiele ważnych informacji dotyczących bezpieczeństwa, 
które powinny być przestrzegane przez użytkownika.

Opis symboli ostrzegawczych

Symbol 
zakazu

Tym symbolem wyróżniono zakazy i zabronione czynności. Ignorowanie zaleceń może 
spowodować uszkodzenie produktu lub zagrożenie użytkowników.

Symbol 
ostrzeżenia 

Tym symbolem wyróżniono zalecenia, których należy przestrzegać, i procedury, 
które należy wykonać ściśle z zaleceniami. Ignorowanie zaleceń może spowodować 
uszkodzenie produktu lub zagrożenie użytkowników.

Symbol 
uwagi

Tym symbolem wyróżniono ważne informacje i procedury wymagające szczególnej 
uwagi. Ignorowanie tych zaleceń może spowodować nieznaczne lub umiarkowane 
zranienie albo uszkodzenie produktu.

Zalecenia dotyczące zasilania elektrycznego  

 z Nie ciągnij za przewód zasilający podczas odłączania lodówki. 
Zdecydowanie chwyć wtyczkę i wyjmij ją z gniazda sieci 
elektrycznej.

 z Aby zapewnić bezpieczeństwo, należy chronić przewód zasilający 
przed uszkodzeniem i nie wolno używać uszkodzonego przewodu 
zasilającego lub zużytej wtyczki.

 z Należy korzystać ze specjalnego gniazda sieci elektrycznej 
o odpowiednich specyfikacjach, które nie powinno być używane 
przez inne urządzenia elektryczne.

 z Wtyczka przewodu zasilającego powinna być prawidłowo 
podłączona do gniazda sieci elektrycznej, a ignorowanie tego 
zalecenia może spowodować pożar. Upewnij się, że bolec 
uziemienia gniazda sieci elektrycznej jest podłączony do prawidłowo 
wykonanej linii uziemienia.

 z W przypadku wycieku gazu łatwopalnego, takiego jak gaz ziemny, 
najpierw zamknij odpowiedni zawór, a następnie otwórz drzwi 
i okna. W tym czasie nie wolno odłączać wtyczek urządzeń 
elektrycznych, ponieważ może to spowodować pożar na skutek 
iskrzenia.

 z Nie wolno umieszczać na lodówce urządzeń elektrycznych, takich 
jak gniazda sieci elektrycznej, regulatory napięcia, kuchenki 
do ryżu lub kuchenki mikrofalowe, ponieważ może to spowodować 
zagrożenie. W magazynach żywności można używać tylko urządzeń 
elektrycznych zalecanych przez producenta.
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Kiedy nie wolno korzystać z urządzenia 
 z W przypadku awarii zasilania: W przypadku awarii zasilania zminimalizuj częstość otwierania 

drzwiczek. Nie umieszczaj w urządzeniu wina i napojów.
 z Gdy urządzenie nie jest używane przez długi czas: Odłącz zasilanie, aby zapobiec porażeniu 

prądem elektrycznym lub pożarowi w przypadku zużycia przewodu zasilającego, oczyść wnętrze 
lodówki, otwórz drzwiczki na pewien czas i zamknij je po zupełnym osuszeniu lodówki. 

 z Podczas przenoszenia lodówki: Przed przeniesieniem lodówki wyjmij z niej wszystkie elementy, 
przymocuj taśmą przylepną szklaną przegrodę 
oraz koszyk na warzywa i owoce, dokręć wspornik 
poziomujący, zamknij drzwiczki lodówki i przymocuj je 
taśmą przylepną, aby zapobiec ich otwarciu podczas 
przenoszenia. Nie ustawiaj lodówki podstawą do góry 
lub poziomo podczas transportu, chroń ją przed 
wibracjami i nie nachylaj jej pod kątem większym 
niż 45 stopni. Nie chwytaj za drzwiczki lub zawias 
podczas transportu.

Po uruchomieniu lodówki zalecane jest korzystanie z niej w trybie ciągłym. W normalnych 
okolicznościach nie wolno przerywać korzystania z lodówki, ponieważ może to spowodować 
jej szybsze zużycie.

Utylizacja  

Czynnik chłodniczy R600a i pianka cyklopentanowa, używane w tej lodówce, są 
łatwopalne, dlatego utylizowane lodówki należy przechowywać z dala od źródeł ognia 
i nie wolno ich spalać. Przekaż urządzenie do firmy zajmującej się recyklingiem w celu 
przetworzenia. Ignorowanie tego zalecenia może spowodować skażenie środowiska lub 
inne zagrożenia. 

Podczas utylizowania lodówki zdemontuj jej drzwiczki, uszczelkę i półkę i umieścić je 
w odpowiednim miejscu, aby zapobiec wypadkom spowodowanym przez użycie tych 
elementów przez dzieci do zabawy. 

Nie używaj urządzenia w niskiej temperaturze otoczenia (poniżej 5° C). 

Nie wolno przechowywać w urządzeniach substancji wybuchowych takich aerozole 
wspomagające spalanie. 
Nie wolno używać urządzeń mechanicznych lub innych środków do przyspieszania procesu 
odmrażania, które nie są zalecane przez producenta urządzenia. 
Należy chronić układ chłodzenia przed uszkodzeniem. 
To urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospodarstwach domowych i podobnych 
następujących lokalizacjach: 
–  Pracownicze pomieszczenia kuchenne w sklepach, biurach i innych miejscach pracy. 
–  Budynki mieszkalne na farmach oraz pokoje w hotelach, motelach i innych obiektach 

mieszkalnych. 
–  Hotele udzielające ulg rodzinom. 
–  Katering i podobne zastosowania niedetaliczne. 

Zakaz transportowania 
w położeniu poziomym

Zalecenia dotyczące bezpieczeństwa
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Informacje dotyczące produktu 

Model urządzenia DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Napięcie 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Prąd znamionowy 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Częstotliwość 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ czynnika 
chłodniczego

R600a R600a R600a R600a

Model urządzenia DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Napięcie 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Prąd znamionowy 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Częstotliwość 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ czynnika 
chłodniczego

R600a R600a R600a R600a

Model urządzenia DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Napięcie 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Prąd znamionowy 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Częstotliwość 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ czynnika 
chłodniczego

R600a R600a R600a R600a

Model urządzenia DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Napięcie 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Prąd znamionowy 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Częstotliwość 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ czynnika 
chłodniczego

R600a R600a R600a R600a

Model urządzenia DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Napięcie 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Prąd znamionowy 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Częstotliwość 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ czynnika 
chłodniczego

R600a R600a R600a R600a
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Ważna uwaga

Czynnik chłodniczy i pianka cyklopentanowa, używane w tym urządzeniu, są łatwopalne. W przypadku 
porzucenia urządzenia należy umieścić je z dala od źródła ognia i przekazać do firmy zajmującej się 
recyklingiem. Nie wolno spalać urządzenia, ponieważ może to spowodować skażenie środowiska lub inne 
zagrożenia. Należy oczyścić i osuszyć urządzenie przed utylizacją, zamknąć drzwiczki i odłączyć zasilanie, 
aby zapobiec rozwijaniu się pleśni w pojemnikach. 
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Naam van elk onderdeel 

Glazen plank

Fruit- en 
groentenlade

Lade in Vrieslade met 
instelbare temperatuur

Bakje

Lade in Vriesvak

Onderste 
bakje op de 

deur

Bovenste 
bakje op de 

deur

Waterpasvoet

Sommige functies en accessoires van de door u gekochte koelkast komen mogelijk 
niet volledig overeen met deze legenda, raadpleeg de paklijst.

Productkenmerken
 z Intelligente no-frost koelkast

De internationaal gerenommeerde compressor en de nieuwste no-frost technologie worden 
toegepast om energiebesparing, efficiëntie en superieure prestaties te bereiken.

 z De temperatuurregeling is intelligent en nauwkeurig voor een langere vershoudtijd
Het microcomputer-besturingssysteem wordt gebruikt om de temperaturen van respectievelijk 
de Koelkast, de Vrieslade met instelbare temperatuur en het Vriesvak in te stellen en te regelen, 
waardoor de temperatuurregeling nauwkeuriger is en producten langer vers blijven.
Sommige modellen worden bediend door volledig intelligente besturing, zonder aanpassing en 
interferentie van gebruikers.

 z Extra groot LED-display, touchknoppen
Het LED-display toont respectievelijk de ingestelde temperatuur en functionele status van 
de Koelkast, de Vrieslade met instelbare temperatuur en het Vriesvak. Tegelijkertijd zijn er 
touchknoppen met een fashionable en duidelijk uiterlijk en een handige bediening.

 z Kunstmatige intelligentie, automatische temperatuurregeling
Onder de conditie van kunstmatige intelligentie kan de koelkast automatisch de temperatuur 
aanpassen aan de verandering van de omgevingstemperatuur, waardoor het ideale koeleffect 
wordt bereikt zonder handmatige aanpassing.

 z De Vrieslade met instelbare temperatuur met grote capaciteit
De temperatuurregeling van de Vrieslade met instelbare temperatuur kan de volgende reeks 
doorlopen: Fruit en Groenten (4° C) → Gekoelde Dranken (2° C) → Kostbare Waar (1° C) → 
Verse Vis (-1° C) → … Schakelfunctie.

 z Snel koelen en snel invriezen functie
De functie Snel koelen verlaagt de temperatuur van de Koelkast snel naar 2° C, wat het 
vershoudeffect verbetert en het gemakkelijker maakt om ijskoude dranken te hebben;
De functie Snel invriezen kan voedsel in het Vriesvak in de kortste tijd invriezen tot onder -18° C, 
en op een meer wetenschappelijke manier vers houden.

 z Alarmwaarschuwingsfunctie
Deze koelkast is uitgerust met een storingsmelding en alarmfunctie wanneer de koelkastdeur niet 
goed gesloten is, wat het voor gebruikers gemakkelijk maakt te gebruiken en te onderhouden.

Onderdelennamen en kenmerken van koelkasten

NL Handleiding
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Temperatuurregelpanel

1. Bedieningsknoppen 
Knop A… Knop voor 

regeling van de 
koeltemperatuur

Knop B… Knop voor variabele 
temperatuurregeling

Knop C… Knop voor het 
instellen van de 
vriesstand

Knop D… Intelligent-knop
Knop E… Vakantiemodus knop
Knop F… Vergrendel/

ontgrendel knop

2. Beeldscherm
①…  Snel koelen-modus
②…  Temperatuurweergave
③…  Snel invriezen-modus
④…  Intelligentie-modus
⑤…  Temperatuurpictogram
⑥…  Keuzes instelbare 

temperatuur
⑦…  lvergrendelweergave
⑧…  Vakantiemodus

3. Weergave
Schakel het apparaat elke keer in, laat het startscherm gedurende 3 seconden volledig weergeven en 
ga vervolgens naar het normale bedieningsscherm (de ingestelde temperaturen van de koelkamer, de 
variabele temperatuurkamer en de vrieskamer zijn respectievelijk 5/4 “Fruit en groenten”/-18° C voor 
de eerste keer).
Normale bedrijfsweergave
Temperatuurweergavegebied: Wanneer er geen storing is, wordt de ingestelde temperatuur van de 
koelkast elke 3 seconden circulair weergegeven; wanneer er een storing is, wordt de foutcode circulair 
weergegeven na vergrendeling. Wanneer de temperatuur wordt ingesteld, is de indicator van de 
koelkast verlicht en zijn de overige gebieden gedoofd.
Beeldschermregeling
Onder normale omstandigheden, in de vergrendelde staat, gaat het beeldscherm uit als er gedurende 
30 seconden geen deuropeningactie en knopvrije bediening is;
Elke keer dat er een deuropeningactie of een knopbediening is, herstelt het beeldscherm de normale 
weergave;
Wanneer een storing "zichtbare foutcode" optreedt, licht het beeldscherm op en gaat het na 
60 seconden uit.
4. Vergrendelen en ontgrendelen 
In de ontgrendelde staat, houdt u de vergrendel/ontgrendel knop 3 seconden continu ingedrukt om de 
vergrendelde staat in te gaan, en het vergrendelpictogram brandt constant; 
In de vergrendelde staat, houdt u de vergrendel/ontgrendel knop 3 seconden continu ingedrukt om de 
ontgrendelde staat in te gaan, en het vergrendelpictogram verdwijnt. 
Na 30 seconden zonder knopbediening, gaat het automatisch naar de vergrendelde staat. 

De volgende 5~8 functies moeten in de ontgrendelde staat worden uitgevoerd. 
Als de bediening in de vergrendelde staat is, knippert het “Vergrendeld” pictogram 3 seconden en 
klinkt tegelijkertijd een piepsignaal.

5. Temperatuur- en functie-instelling van de Koelkast
Als 2~8° C niet wordt weergegeven in het indicatorgebied van de koelkast, druk eerst één keer op de 
koelkastknop.
Druk op de koelkastknop om de temperatuur van de Koelkast aan te passen, en de temperatuur stijgt 
met 1° C elke keer dat de koelkastknop wordt ingedrukt; wanneer de temperatuur 8° C bereikt, druk 
opnieuw op de koelkastknop, cycle de temperatuur naar 2° C, enzovoort.
Houd de koelkastknop 3 seconden ingedrukt om de Snel koelen-modus in te stellen, en vervolgens 
licht het Snel koelen-pictogram op. Op dit moment toont het koeldisplay 2° C; in de Snel koelen-
modus, houdt u de koelkastknop 3 seconden ingedrukt om de Snel koelen-modus te verlaten, en de 

Bediening van temperatuurregelpanel
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instelling van de Koelkast wordt hersteld naar de keuze vóór het instellen van de Snel koelen-modus.
De instelling wordt van kracht na vergrendeling.
(Het aanpassen van de koelkaststand tijdens de Snel koelen-modus zal de Snel koelen-modus 
beëindigen. De maximale Snel koelen-tijd is ingesteld op 20 uur of wordt beëindigd 60 minuten na het 
uitschakelpunt.)
6. Instelling van de temperatuur en functie van de Vrieslade met instelbare temperatuur
Druk op de knop voor instelbare temperatuur om de temperatuur van de vrieslade met instelbare 
temperatuur aan te passen. Elke keer dat u op de knop voor instelbare temperatuur drukt,
De keuze is als volgt: Fruit en Groenten (4° C) → Gekoelde Dranken (2° C) → Kostbare Waar (1° C) → 
Verse Vis (-1° C) → … Temperatuurcycling; De instelling wordt van kracht na vergrendeling.
7. Instelling van de temperatuur en functie van het Vriesvak
Als -16~-24° C niet wordt weergegeven in het aangegeven gebied van de koelkast, druk eerst één 
keer op de vriesknop. Druk op de vriesknop om de temperatuur van het Vriesvak aan te passen, en de 
temperatuur daalt met
1° C elke keer dat de vriesknop wordt ingedrukt; nadat de temperatuur -24° C heeft bereikt, druk nog 
een keer op de vriesknop, cycle de temperatuur naar -16° C, enzovoort.
Houd de vriesknop 3 seconden ingedrukt om de Snel invriezen-modus in te stellen, en vervolgens licht 
het Snel invriezen-pictogram op. Op dit moment toont het vriesdisplay -26° C; houd de vriesknop 3 
seconden ingedrukt om de Snel invriezen-modus te verlaten, en herstel de instelling van het Vriesvak 
naar de keuze vóór het instellen van de Snel invriezen-modus.
De instelling wordt van kracht na vergrendeling.
(Het aanpassen van de vriesstand tijdens de Snel invriezen-modus zal de Snel invriezen-modus 
beëindigen. De maximale Snel invriezen-tijd is ingesteld op 20 uur of wordt beëindigd 60 minuten na 
het uitschakelpunt.)
8. Intelligentie-modus
Druk op de “Intelligent” knop en schakel onmiddellijk over naar de “Intelligent” modus, het pictogram 
zal oplichten. De koeling is ingesteld op 5° C, het vriezen is ingesteld op -18° C, en de instelbare 
temperatuur behoudt de oorspronkelijke keuze; in de Intelligente modus, druk opnieuw op de “Intelligent” 
knop, en u verlaat de slimme modus onmiddellijk.
9. Vakantiemodus
Druk op de "Vakantie"-modusknop om de vakantiemodus in of uit te schakelen, het pictogram gaat 
aan of uit. De Koelkast en de Vrieslade met instelbare temperatuur stoppen met koelen en geven "UA" 
weer. Het vriesvak toont de ingestelde temperatuur van -18° C.
(Voordat u deze modus inschakelt, moet u de voedingsmiddelen uit de Koelkast en de Vrieslade met 
instelbare temperatuur halen om bederf te voorkomen.)
10. Beeldschermregelingsfunctie
Na 60 seconden bediening gaat de achtergrondverlichting automatisch uit; wanneer de 
achtergrondverlichting uit is, druk op een willekeurige knop om de achtergrondverlichting te herstellen.
11. Geheugen bij stroomuitval
Wanneer de stroom wordt onderbroken, wordt de momentane werkstatus vergrendeld, en nadat de 
stroom is hersteld, werkt het nog steeds volgens de instelling vóór de stroomonderbreking
12. Deuropeningsalarm
Als de deur van de Koelkast niet volledig gesloten is of langer dan 120 seconden open staat, klinkt er 
een piepalarm, en het alarm stopt na het sluiten van de deur.
13. Storingsmelding
Wanneer de volgende storingsmeldingen op het beeldscherm verschijnen, is de koelkast defect. De 
koelkast kan nog koelen wanneer een deel ervan defect raakt, maar u moet zo snel mogelijk contact 
opnemen voor onderhoud om de optimale werking van de koelkast te realiseren.

Melding E1 E2 E3

Storing Koeltemperatuursensorcircuit Vriestemperatuursensorcircuit Sensorcircuit instelbare 
temperatuur

Melding E4 E5 E6

Storing Vries- en ontdooisensor Omgevingstemperatuursensor Communicatiecircuit

Bediening van temperatuurregelpanel
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Voor de volgende eenvoudige problemen kunt u proberen ze zelf op te lossen. Als er geen verbetering 
is, neem dan contact op met de afdeling after-sales service.

Probleempunt Mogelijke oorzaken

De koelkast werkt niet Controleer of de stroomvoorziening is aangesloten en de stekker stevig 
is aangesloten. Is de spanning te laag?

De koelkast heeft een 
onaangename geur

Stinkend voedsel moet luchtdicht worden verpaktapped 
Controleer op bederf van voedsel
De binnenkant van de koelkast moet worden schoongemaakt

De compressor werkt 
lang

Het is een normaal verschijnsel dat de koelkast in de zomer lang werkt 
omdat de omgevingstemperatuur hoog is
Er is te veel voedsel in één keer ingelegd
Koel het voedsel af voordat u het in de koelkast plaatst 
De koelkastdeur te vaak openen

Het koelkastlicht brandt 
niet

Is de koelkast ingeschakeld of is de verlichtingslamp defect? 
De verlichtingslamp moet door een professional worden vervangen

De koelkastdeur kan 
niet gesloten worden

De deur wordt geblokkeerd door voedselverpakkingen, zodat deze niet 
gesloten kan worden 
Er is te veel voedsel ingelegd
Scheefstaande koelkast

Geluid Controleer of de grond vlak is en de koelkast stabiel staat 
Zijn de koelkastaccessoires in de juiste positie?

De deurrubber heeft 
kieren

Verwijder vreemde voorwerpen uit de deurrubber
Verwarm de deurrubber en herstel deze na luchtkoeling (met een 
haardroger of een warme handdoek)

Waterpan overstroomt 
het water

Te veel voedselopslag of te veel vocht in de koelkast leidt tot een grote 
hoeveelheid water tijdens het ontdooien
Een niet goed gesloten deur en andere redenen laten lucht 
binnenkomen en starten bevriezing, en het water geproduceerd door 
ontdooien neemt toe

Koelkastomhulsel wordt 
warm

Het is normaal dat de ingebouwde condensor warmte naar binnen 
afvoert via het omhulsel
De omgevingstemperatuur is te hoog, en er is te veel voedsel of een 
korte stilstandtijd van de compressor
Hierdoor wordt het omhulsel warm. Let op ventilatie en warmteafvoer

Condensatie aan de 
buitenkant

Wanneer de omgevingstemperatuur te hoog is, zal er condensatie 
optreden op het buitenoppervlak van de koelkast en het oppervlak van 
de deurrubber
Het is een normaal verschijnsel en kan worden afgeveegd met een 
schone handdoek

Er klinkt een abnormaal 
geluid in de koelkast

Zoemgeluid: Wanneer de compressor werkt, produceert deze een 
zoemend geluid, en het geluid is luid bij starten of stoppen, wat een 
normaal verschijnsel is
Piep: Het is een normaal verschijnsel dat het koelmiddel in elektrische 
apparaten een piepend geluid maakt wanneer het stroomt

 

Probleemoplossing
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Plaatsing
 z Verwijder voor gebruik alle verpakkingsmaterialen, inclusief de 

basiskussens, schuimkussens in de koelkast, plakband, etc., en trek de 
beschermfolie van de deur en koelkast af.

 z Houd uit de buurt van warmtebronnen en vermijd direct zonlicht. Plaats 
niet op vochtige of waterachtige plaatsen om roest te voorkomen of het 
isolatie- effect te verzwakken. 

 z Sproei of was de koelkast niet met water, en plaats deze niet 
op een plaats waar het vochtig is en waar water gemakkelijk 
kan spatten, om de elektrische isolatieprestatie van 
koelkastproducten niet te beïnvloeden.

 z Plaats de koelkast op een goed geventileerde plaats binnenshuis, en de 
grond is vlak en stevig (bij enige instabiliteit kunt u de waterpasvoet naar 
links of rechts draaien om waterpas te zetten).

 z Deze koelkast is zelfstandig geïnstalleerd en kan niet als ingebouwd 
apparaat worden gebruikt, anders leidt dit tot problemen zoals niet 
passend in kasten, verminderde productprestaties en levensduur, en niet 
verkrijgen van de basisproductgarantie van de fabrikant.

Start

 z Voor getransporteerde producten, plaats deze meer dan 2 uur 
alvorens de stroom in te schakelen, anders kan dit leiden tot 
productprestatievermindering of schade. 

 z Laat de koelkast 2~3 uur draaien voordat u vers of bevroren voedsel 
plaatst; de omgevingstemperatuur is hoog in de zomer, dus de koelkast 
moet eerst volledig meer dan 4 uur operationeel zijn. 

 z In geval van stroomonderbreking of reiniging, moet de stekker worden 
uitgetrokken en minstens vijf minuten worden gewacht voordat de 
stroomvoorziening weer kan worden ingeschakeld, om te voorkomen dat 
de compressor beschadigd raakt door continu starten.

Correct gebruik van koelkast
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Gebruiksaanwijzing

 z Het is ten strengste verboden de koelkast zonder toestemming te 
demonteren of te transformeren, en het is verboden de koelleiding te 
beschadigen. Het onderhoud van de koelkast moet door professionals 
worden uitgevoerd. 

 z Als het netsnoer beschadigd is, moet dit worden vervangen door de 
relevante professionals van de verkoper of de onderhoudsafdeling om 
gevaar te voorkomen.

 z De spleten tussen deuren en tussen deuren en koelkast zijn zeer klein. 
Wees voorzichtig en steek niet in deze gebieden om te voorkomen dat 
uw vingers bekneld raken. Gebruik niet te veel kracht bij het openen 
en sluiten van de koelkastdeur om te voorkomen dat items vallen. 

 z Nadat de koelkast is gestart, gebruik geen natte handen om voedsel 
of containers in het Vriesvak te nemen, vooral metalen containers, om 
bevriezing te voorkomen.

 z Laat kinderen niet in of op de koelkast klimmen, om te voorkomen 
dat ze worden opgesloten in de koelkastproducten, wat kan leiden tot 
verstikking, of vallende elektrische producten die kinderen verwonden.

 z Plaats geen zware voorwerpen op de bovenkant van de koelkast. Bij 
het sluiten van de deur kunnen ze gemakkelijk vallen en accidentele 
schade veroorzaken.

Zaken met betrekking tot het plaatsen van artikelen
 z Plaats geen brandbare, explosieve, vluchtige en sterk corrosieve 

artikelen in elektrische apparaten, om productschade of 
brandongevallen te voorkomen. 

 z Plaats of gebruik geen brandbare artikelen in de buurt van de koelkast 
om brand te voorkomen.

 z Deze koelkast is een huishoudelijke koelkast, die alleen geschikt is voor 
het opslaan van voedsel, en kan niet voor andere doeleinden worden 
gebruikt, zoals het opslaan van bloed, medicijnen en biologische 
producten.

Correct gebruik van koelkast
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Schematisch diagram van waterpasvoet

(De bovenstaande afbeeldingen zijn slechts ter referentie, en de werkelijke configuratie is onderhevig 
aan de gekochte fysieke objecten of de verklaring van de verkoper)
Afstapstappen:
a. Draai de onderste waterpasvoet met de klok mee om de koelkast te verhogen;
b. Draai de onderste waterpasvoet tegen de klok in om de koelkast te verlagen;
c. Volgens de bovenstaande stappen kunnen de twee waterpasvoeten van de koelkast op een 

horizontale hoogte worden afgesteld
Waterpasvoet

Links- en rechtsdeur wisseling
Lijst van gereedschappen die gebruikers moeten verzorgen

Kruiskopschroevendraaier Plamuurmes 
Steekschroevendraaier

5/16” dop-sleutel Afplaktape

1) Verwijder voorwerpen van de deur.
2) Verwijder de bovenste scharnierkap, decoratieve scharnierkap en bovenste scharnier, en koppel de 

signaalkabels los (1, 2 signaalkabelaansluitingen) aan de bovenkant rechts van de koelkast.

Bovenste scharnierkap

Decoratieve bovenste 
scharnierkap

Bovenste 
scharnier

Correct gebruik van koelkast
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3) Verwijder de koelkastdeur (let op de kleine onderdelen zoals de asbus en stop op de deur, zorg dat 
ze niet verloren gaan); verwijder het middenscharnier en verwijder de decoratieve afdekking voor 
het scharniergat aan de andere kant.

Decoratieve kap 
voor scharniergat

Middenscharnier

4) Verwijder de koelkastdeur (let op de kleine onderdelen zoals de asbus en stop op de deur, zorg dat 
ze niet verloren gaan);
Verwijder het onderste scharnier en de waterpasvoet. Verwijder de onderste scharnierstop 
en de scharnieras en installeer deze aan de andere kant van het scharnier, en installeer het 
aangepaste onderste scharnier aan de andere kant van de koelkast; de waterpasvoet wordt aan de 
oorspronkelijke scharnierkant gemonteerd. 

5) Vervanging van koelkastdeur:
Verwijder de bovenste eindkapplaat en de gatplug van de eindkap van de koelkastdeur, installeer 
de bovenste asbus en de deursignaalkabel aan de andere kant en plaats de bovenste eindkapplaat; 
installeer vervolgens de gatplug aan de andere kant van de bovenste eindkap:
Verwijder het deurzelfsluitende onderdeel, de deurhouder en de asbus van de koelkastdeur, neem 
het linker deurzelfsluitende onderdeel uit het accessoirepakket, installeer het aan de linkerkant van 
de onderste eindkap van de koelkastdeur en vervang de deurhouder en asbus aan de linkerkant 
van de onderste eindkap van de koelkastdeur.

Links- en rechtsdeur wisseling

Correct gebruik van koelkast
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6) Vervanging van koelkastdeur:
Verwijder de asbus van de bovenste eindkap van de koelkastdeur en installeer deze links en rechts 
uitwisselbaar.
Verwijder het zelfsluitende onderdeel van de vriesdeur, de deurhouder en de asbus, neem het 
linker deurzelfsluitende onderdeel uit het accessoirepakket, installeer het aan de linkerkant van de 
onderste eindkap van de vriesdeur en vervang de deurhouder en asbus aan de linkerkant van de 
onderste eindkap van de vriesdeur.

7) Installeer de vervangen koelkastdeur op het onderste scharnier, installeer vervolgens het 
middenscharnier en plaats de decoratieve kap over het scharniergat.

Decoratieve 
kap voor 
scharniergat

Middenscharnier

8) Plaats de koelkastdeur op het middenscharnier en installeer het bovenste scharnier; verbind de 
koelkastbovensignaalader 4 met de deursignaalkabel 1. Ten slotte wordt de scharnierkap aan 
het linkerscharnier gemonteerd; de decoratieve scharnierkap wordt bovenaan de rechterkant 
gemonteerd.

Bovenste scharnierkap

Bovenste scharnier

Decoratieve 
bovenste 
scharnierkap

(De bovenstaande afbeeldingen zijn slechts ter referentie, en de werkelijke configuratie is 
onderhevig aan de gekochte fysieke objecten of de verklaring van de verkoper)

Correct gebruik van koelkast
Links- en rechtsdeur wisseling
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Bij het schoonmaken en ontdooien van de koelkast, trek eerst de 
stekker uit het stopcontact.

Schoonmaken
 z Maak het stof achter de koelkast en op de grond regelmatig schoon om de warmteafvoer te 

verbeteren en energie te besparen.

 z De binnenkant van de koelkast moet regelmatig worden schoongemaakt om een onaangename 
geur te voorkomen. Gebruik bij het schoonmaken een zachte doek of spons, doop deze in schoon 
water of niet-bijtend neutraal schoonmaakmiddel, en veeg ten slotte af met schoon water en 
droog met een droge doek. Open de deur en laat deze natuurlijk drogen voordat u de stroom weer 
inschakelt.

Gebruik bij het schoonmaken geen harde borstels, staalwol, 
staalborstels, schuurmiddelen (zoals tandpasta), organische 
oplosmiddelen (zoals alcohol, aceton, lakverdunner, enz.), 
kokend water, zure en alkalische artikelen om de koelkast 
schoon te maken. Dit kan het oppervlak en de binnenkant 
van de koelkast beschadigen.

Spoel niet af met water tijdens het schoonmaken, om de 
elektrische isolatiewaarde niet te beïnvloeden. Gebruik 
een droge doek bij het schoonmaken van elektrische 
componenten zoals verlichtingslampen.

Ontdooien
Deze koelkast is volledig luchtgekoeld met een automatische ontdooifunctie zonder handmatige 
bediening.

Onderhoud van koelkast

Omgevingstemperatuur Ontdooiinterval Tijd Specifieke voorwaarden

32° C

Minimale ontdooiinterval 
(Δ t d-min)

12h Bij frequent gebruik kan het Vriesvak de 
ingestelde temperatuur niet bereiken

Maximale ontdooiinterval 
(Δ t d-max)

96h Geen deuropening- en sluitingactie, en 
geen speciale modusinstelling

Verklaring ontdooiinterval
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Waarschuwing: brandgevaar / brandbare materialen

VOLGENS EN-norm: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen 

met verminderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, indien zij 
toezicht of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de bijbehorende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen 
niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen koelapparaten laden 
en lossen.

VOLGENS IEC-norm: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) 

met verminderde fysieke, zintuiglijke of verstandelijke capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij zij toezicht of instructie hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.)

Wanneer kinderen aanwezig zijn, moeten zij onder toezicht staan om te zorgen dat zij niet met deze koelkast 
spelen.

Als het netsnoer beschadigd is of het stopcontactgat loszit, moet deze worden vervangen door de fabrikant, 
zijn serviceagent of gelijkwaardige instellingen om gevaar te voorkomen. Bewaar geen explosieve stoffen (zoals 
spuitbussen met brandbare drijfgassen) in de koelkast.

De stekker van het apparaat moet worden uitgetrokken na gebruik en vóór zelfreiniging van het apparaat.

Er is een LED-lamp gebruikt, deze mag alleen door de fabrikant of zijn serviceagent worden vervangen, samen 
met een deel van het apparaat.

– WAARSCHUWING: Zorg dat er geen obstakels in de ventilatiegaten in de apparatuurbehuizing of 
inbouwstructuur zitten.

– WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooien te versnellen, 
behalve het door de fabrikant aanbevolen proces.

– WAARSCHUWING: Beschadig de leidingen van het koelmiddelcircuit niet.

– WAARSCHUWING: Sluit geen stekkeradapter of andere accessoires op de stekker aan.

– WAARSCHUWING: Lever de koelkast af volgens de plaatselijke voorschriften, omdat deze brandbaar 
cyclopentaan en koelmiddel gebruikt.

– WAARSCHUWING: Zorg bij het positioneren van het apparaat dat het netsnoer niet beklemd of beschadigd 
raakt.

– WAARSCHUWING: Plaats meerdere draagbare stopcontacten of draagbare stroomvoorzieningen niet aan de 
achterkant van het apparaat.

– WAARSCHUWING: Wijzig of verleng het netsnoer niet.

– WAARSCHUWING: Risico op beknelling van kinderen.

– WAARSCHUWING: Het is ten strengste verboden zonder toestemming de ijsmaker en zijn gerelateerde 
componenten te demonteren of te modificeren. Om gevaar te voorkomen moet vervanging worden 
uitgevoerd door de fabrikant, zijn servicedienst of gekwalificeerde professionals.

– WAARSCHUWING: Houd ventilatieopeningen, in de apparatuurombouw of inbouwstructuur, vrij van 
obstructie.

– WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om het ontdooiproces te 
versnellen, anders dan die door de fabrikant zijn aanbevolen.

– WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselopslagcompartimenten van het apparaat, 
tenzij deze van het door de fabrikant aanbevolen type zijn.

Veiligheidsvoorschriften
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Voordat u de oude koelkast afdankt:

– Verwijder de koelkastdeuren.

– Plaats de flessenhouders en deuren op een geschikte plaats om te voorkomen dat kinderen binnenkomen en 
spelen en ongelukken veroorzaken. 

Om voedselbesmetting te voorkomen, dient u zich aan de volgende instructies te houden:

– Houd de deur niet lang open, anders leidt dit tot lekkage van koude lucht, waardoor de interne temperatuur 
van de koelkast stijgt en voedsel gemakkelijk bederft.

– Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers in de koelkast, zodat ze andere voedingsmiddelen niet 
raken.

– Als het koelapparaat lange tijd niet wordt gebruikt, ontdooi, reinig en droog het apparaat dan voordat u het 
verlaat, sluit de deur en schakel de stroom UIT om schimmel in de container te voorkomen.

De instructies moeten de strekking van het volgende bevatten: Om besmetting van voedsel te voorkomen, 

gelieve de volgende instructies in acht te nemen:

– Het lang openen van de deur kan een aanzienlijke stijging van de temperatuur in de compartimenten van 
het apparaat veroorzaken.

– Reinig regelmatig oppervlakken die in contact kunnen komen met voedsel en toegankelijke afvoersystemen.
– Reinig watertanks als ze 48 uur niet zijn gebruikt; spoel het watersysteem dat op een waterleiding is 

aangesloten door als er 5 dagen geen water is getrokken. (opmerking 1)
– Bewaar rauw vlees en vis in geschikte containers in de koelkast, zodat het niet in contact komt met ander 

voedsel of erop druppelt.
– Twee-sterren  vriesvakken zijn geschikt voor het bewaren van voorgevroren voedsel, het bewaren of 

maken van ijs en het maken van ijsklontjes. (opmerking 2).
– Een -, twee -en drie-sterren  compartimenten zijn niet geschikt voor het invriezen van vers 

voedsel. (opmerking 3)
– Als het koelapparaat lange tijd leeg staat, schakel het uit, ontdooi, reinig, droog en laat de deur openstaan 

om te voorkomen dat er schimmel in het apparaat ontstaat.
Opmerking 1,2,3: Controleer of dit van toepassing is volgens uw productcompartimenttype.

Veiligheidsvoorschriften
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Deze instructies bevatten veel belangrijke veiligheidsinformatie waaraan moet 
worden voldaan.

De betekenissen van veiligheidswaarschuwingssymbolen

Verbodssymbool

Dit symbool geeft verboden zaken aan, en gerelateerd gedrag moet worden 
verboden. Het niet opvolgen van instructies kan leiden tot productschade of 
gevaar voor de persoonlijke veiligheid van gebruikers.

Waarschuwings-
symbool 

Dit symbool geeft de zaken aan die moeten worden nageleefd, en gerelateerd 
gedrag moet strikt volgens de vereisten worden uitgevoerd. Het niet opvolgen van 
instructies kan leiden tot productschade of gevaar voor de persoonlijke veiligheid 
van gebruikers.

Attentiesymbool

Dit symbool geeft de zaken aan waarop moet worden gelet, en gerelateerd gedrag 
vereist speciale aandacht. Indien niet bewaakt, kan dit lichte of matige verwonding 
of productschade veroorzaken.

Zaken met betrekking tot elektriciteit  

 z Trek niet aan het netsnoer bij het uittrekken van de koelkast. Houd 
de stekker stevig vast en trek hem rechtstreeks uit het stopcontact.

 z Zorg voor de veiligheid en beschadig het netsnoer nooit, en 
gebruik het niet wanneer het netsnoer beschadigd is of de stekker 
versleten is.

 z Gebruik een speciaal stopcontact met de gespecificeerde 
standaard, dat niet mag worden gedeeld met andere elektrische 
apparaten.

 z De stekker van het netsnoer moet stevig contact houden met het 
stopcontact, anders kan dit brand veroorzaken. Zorg ervoor dat de 
aardelektrode van het stopcontact een betrouwbare aardingsdraad 
heeft.

 z Wanneer brandbaar gas zoals koolgas lekt, moet eerst de 
corresponderende klep worden gesloten en vervolgens de deuren 
en ramen worden geopend. Trek op dit moment niet de stekker van 
elektrische apparaten eruit om brand door elektrische vonken te 
voorkomen.

 z Voor de veiligheid wordt aanbevolen geen elektrische apparaten 
zoals stopcontacten, spanningsregelaars, rijstkooksters en 
magnetrons op de bovenkant van de koelkast te plaatsen; 
elektrische apparaten mogen niet worden gebruikt in de 
voedselopslag van apparaten, behalve die welke door de fabrikant 
zijn aanbevolen.

Veiligheidsvoorschriften
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Veiligheidsvoorschriften

Bij stopzetting van gebruik 
 z In geval van een stroomstoring: De frequentie van het openen van de deur moet zoveel mogelijk 

worden verminderd wanneer de stroom is uitgeschakeld; wijn en dranken mogen niet worden 
geplaatst.

 z Wanneer de koelkast lange tijd niet wordt gebruikt: De stroomvoorziening moet worden 
uitgetrokken om elektrische schok of brand door veroudering van het netsnoer te voorkomen; 
maak de binnenkant van de koelkast schoon; open de koelkastdeur een tijdje en sluit deze nadat 
de koelkast volledig droog is. 

 z Bij het verplaatsen van de koelkast: Haal alle items uit 
de koelkast voordat u deze verplaatst, zet de glazen 
partition en de groente- en fruitbox vast met plakband, 
en draai de waterpasvoeten vast; sluit de koelkastdeur 
stevig en zet deze vast met plakband om te voorkomen 
dat de deur opengaat tijdens het verplaatsen. Plaats 
deze niet ondersteboven of horizontaal tijdens transport 
en trilt de koelkast niet, en de hellingshoek tijdens 
hantering mag niet groter zijn dan 45 graden. Grijp niet 
naar de deur of het scharnier tijdens transport.

Zodra de koelkast is ingeschakeld, is het beter deze continu te gebruiken. Onder 
normale omstandigheden dient u het gebruik van de koelkast niet te stoppen om de 
servicelevensduur niet te beïnvloeden.

Zaken met betrekking tot afvoer  

Het R600a-koelmiddel en cyclopentaanschuimmateriaal dat in deze koelkast wordt 
gebruikt, zijn brandbare materialen, daarom moeten afgedankte koelkasten worden 
geïsoleerd van brandbronnen en mogen ze niet worden verbrand. Lever deze over aan 
een gekwalificeerd professioneel recyclingbedrijf voor behandeling. Om schade aan het 
milieu of andere gevaren te voorkomen. 

Wanneer de koelkast wordt afgedankt, verwijder dan de koelkastdeur, de deurrubber 
en de plank, en plaats deze op een geschikte plaats om te voorkomen dat kinderen 
binnenkomen en spelen en ongelukken veroorzaken. 

Gebruik deze niet in een te koude (onder 5° C) omgeving. 

Bewaar geen explosieven in apparaten, zoals brandondersteunende sprays; 
Behalve de door de fabrikant aanbevolen manier, mogen geen mechanische apparatuur of 
andere middelen worden gebruikt om het ontdooiproces te versnellen; 
Beschadig het koelcircuit niet. 
Dit apparaat wordt gebruikt voor huishoudelijke en soortgelijke doeleinden, zoals: 
—  Keukenruimtes in winkels, kantoren of andere werkplekken; 
—  Klanten van boerderijen, hotels, motels en residentiële omgeving; 
—  Familiehotelomgeving; 
—  De toepassing in de cateringindustrie en soortgelijke niet-detailhandelindustrie; 

Verboden horizontaal 
te transporteren
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Productinformatie 

Fabrieksmodel DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Spanning 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Nominale stroom 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frequentie 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Koelmiddeltype R600a R600a R600a R600a

Fabrieksmodel DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Spanning 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Nominale stroom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequentie 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Koelmiddeltype R600a R600a R600a R600a

Fabrieksmodel DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Spanning 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Nominale stroom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequentie 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Koelmiddeltype R600a R600a R600a R600a

Fabrieksmodel DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Spanning 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Nominale stroom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequentie 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Koelmiddeltype R600a R600a R600a R600a

Fabrieksmodel DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Spanning 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Nominale stroom 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequentie 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Koelmiddeltype R600a R600a R600a R600a
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Belangrijke opmerking

Het koelmiddel en cyclopentaanschuimmaterialen die in deze apparatuur worden gebruikt, zijn brandbaar. 
Daarom moet apparatuur wanneer deze wordt afgedankt, uit de buurt van elke brandbron worden gehouden 
en worden behandeld door een gekwalificeerd speciaal recyclingbedrijf in plaats van verbranding, om schade 
aan het milieu of andere schade te voorkomen. Reinig en droog de apparatuur voordat u vertrekt, sluit de deur 
en schakel de stroom uit om schimmel in de container te voorkomen. 
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Nome de cada componente 

Prateleira de 
vidro

Compartimento de 
frutas e legumes

Gaveta em câmara de 
temperatura variável

Tabuleiro

Gaveta na câmara 
de congelação

Tabuleiro 
inferior na 

porta

Tabuleiro 
superior na 

porta

Pé nivelador

Algumas funcionalidades e acessórios do frigorífico que comprou podem não ser 
totalmente consistentes com esta legenda. Consulte a lista de embalagem.

Características do produto
 z Frigorífico inteligente frost-free

O compressor de renome internacional e a mais recente tecnologia frost-free são adotados para 
alcançar a conservação de energia, eficiência e desempenho superior.

 z O controlo da temperatura é inteligente e exato para manter a frescura por mais tempo
O sistema de controlo do microcomputador é utilizado para definir e controlar as temperaturas da 
câmara de refrigeração, câmara de temperatura variável e câmara de congelação, respetivamente, 
o que torna o ajuste da temperatura mais preciso e mantém a frescura durante mais tempo.
Alguns modelos são operados por um comando totalmente inteligente, sem ajustes nem 
interferências dos utilizadores.

 z Visor LED extra grande, botões táteis
O visor LED apresenta respetivamente a temperatura definida e o estado funcional da câmara de 
refrigeração, câmara de temperatura variável e câmara de congelação. Ao mesmo tempo, os botões 
táteis são adotados com uma aparência elegante e clara, bem como de funcionamento cómodo.

 z Inteligência artificial, controlo automático da temperatura
Sob a condição de inteligência artificial, o frigorífico pode ajustar automaticamente a temperatura 
de acordo com a mudança da temperatura ambiente, conseguindo o efeito de refrigeração ideal 
sem ajuste manual.

 z Câmara de temperatura variável com grande capacidade
A regulação da temperatura da câmara de temperatura variável pode atingir Frutas e legumes (4 ° C) 
→ Bebidas geladas (2 ° C) → Produtos perecíveis (1 ° C) → Peixe fresco (-1 ° C) → … Função de troca.

 z Função de refrigeração rápida e congelação rápida
A função de refrigeração rápida reduz a temperatura da câmara de refrigeração para 2 ° C rapidamente, 
o que melhora o efeito de conservação da frescura e facilita a obtenção de bebidas frescas;
A função de congelação rápida pode refrigerar os alimentos na câmara de congelação abaixo dos 
-18 ° C no menor tempo possível, mantendo-os frescos de forma mais científica.

 z Função de aviso de alarme
Este frigorífico está equipado com função de aviso de avaria e alarme quando a porta do frigorífico não 
está fechada corretamente, o que é cómodo para os utilizadores utilizarem e fazerem a manutenção.

Nomes e características dos componentes dos frigoríficos

PT Manual do utilizador
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Painel de controlo de temperatura

1. Botões de funcionamento 
Botão A… Botão de controlo 

da temperatura de 
refrigeração

Botão B… Botão de controlo de 
temperatura variável

Botão C… Botão de controlo de 
congelamento

Botão D… Botão inteligente
Botão E… Botão do modo de 

férias
Botão F… Botão de bloqueio/

desbloqueio

2. Ecrã de visualização
①…  Modo de refrigeração rápida
②…  Indicação de temperatura
③…  Modo de congelação rápida
④…  Modo inteligente
⑤…  Ícone de temperatura
⑥…  Opções de temperatura 

variável
⑦…  Bloqueio de indicação
⑧…  Modo de férias

3. Visor
Liga-se sempre, visualização completa durante 3 segundos com o anel de arranque e, em seguida, 
acede ao visor de funcionamento normal (as temperaturas definidas da câmara de refrigeração, 
da câmara de temperatura variável e da câmara de congelação são 5/4 “Frutas e legumes”/-18° C, 
respetivamente, na primeira vez).
Indicação de funcionamento normal
Área de visualização da temperatura: Quando não há falhas, a temperatura definida da câmara de 
refrigeração é apresentada circularmente a cada 3 segundos; se existir alguma falha, o código de 
falha é apresentado em ciclo após o bloqueio. Quando a temperatura é definida, a área indicadora da 
câmara de refrigeração acende e as áreas de descanso apagam-se.
Controlo do visor
Em circunstâncias normais, no estado bloqueado, o ecrã de visualização apaga-se se não houver ação 
de abertura da porta e funcionamento sem acionamento de botões após 30 segundos;
Sempre que existe alguma ação de abertura de porta ou alguma operação de botão, o ecrã de 
visualização restaura a visualização normal;
Quando ocorre alguma falha “código de falha visível”, o ecrã de visualização acende e apaga após 
60 segundos.
4. Bloquear e desbloquear 
No estado desbloqueado, mantenha premido o botão de bloqueio/desbloqueio continuamente durante 
3 segundos para entrar no estado bloqueado e o ícone de bloqueado ficará constantemente aceso; 
No estado bloqueado, mantenha premido o botão de bloqueio/desbloqueio continuamente durante 
3 segundos para entrar no estado desbloqueado e o ícone de bloqueio desaparecerá. 
Após 30 segundos de funcionamento sem acionamento de botões, entra automaticamente no estado 
bloqueado. 

As 5 a 8 funções seguintes devem ser executadas no estado desbloqueado. 
Se a operação estiver no estado bloqueado, o ícone “Bloqueado” piscará durante 3 segundos e será 
emitido um sinal sonoro ao mesmo tempo.

5. Configuração da temperatura e função da câmara frigorífica
Se não forem indicados 2~8 ° C na área indicadora do frigorífico, prima o botão de refrigeração uma 
vez primeiro.
Prima o botão de refrigeração para ajustar a temperatura da câmara de refrigeração e a temperatura 
aumenta 1 ° C cada vez que o botão de refrigeração é premido; quando a temperatura atingir os 8 ° C, 
prima novamente o botão de refrigeração, alterne a temperatura para 2 ° C e assim sucessivamente.
Prima o botão de refrigeração durante 3 segundos para definir o modo de refrigeração rápida e, em 
seguida, o ícone de refrigeração rápida acende-se. Neste momento, o visor de refrigeração indica 
2 ° C; no modo de refrigeração rápida, prima o botão de refrigeração durante 3 segundos para sair 

Funcionamento do painel de controlo de temperatura
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do modo de refrigeração rápida e a definição da câmara de refrigeração será reposta para a escolha 
anterior à definição do modo de refrigeração rápida.
A definição entrará em vigor após o bloqueio.
(Ajustar a posição do frigorífico enquanto estiver no modo de refrigeração rápida fará com que saia 
do modo de refrigeração rápida. Defina o tempo máximo de refrigeração rápida para 20 horas ou saia 
após 60 minutos do ponto de encerramento.)
6. Definição da temperatura e função da câmara de temperatura variável
Prima o botão de temperatura variável para ajustar a temperatura da câmara de temperatura variável. 
Cada vez que prime o botão de temperatura variável,
A escolha é Frutas e legumes (4° C) → Bebidas geladas (2° C) → Produtos perecíveis (1° C) → Peixe 
fresco (-1° C) → … Ciclos de temperatura; a definição entrará em vigor após o bloqueio.
7. Definição da temperatura e função da câmara de congelação
Se -16~-24 ° C não for apresentado na área indicada da divisão de refrigeração, prima o botão de 
congelação uma vez primeiro. Prima o botão de congelação para ajustar a temperatura da câmara de 
congelação e a temperatura desce
1 ° C de cada vez que o botão Congelação é premido; após a temperatura atingir -24 ° C, prima o 
botão Congelação mais uma vez, alterne a temperatura para -16 ° C e assim sucessivamente.
Prima o botão Congelação durante 3 segundos para definir o modo Congelação rápida e, em seguida, 
o ícone Congelação rápida acende. Neste momento, o visor de congelação mostra -26 ° C; prima o 
botão Congelação durante 3 segundos para sair do modo Congelação rápida e repor a definição da 
câmara de congelação para a escolha anterior ao modo Congelação rápida.
A definição entrará em vigor após o bloqueio.
(Ajustar a posição de congelamento no modo Congelamento rápido fará com que saia do modo 
Congelamento rápido. Defina o tempo máximo de congelação rápida para 20 horas ou saia após 60 
minutos do ponto de encerramento.)
8. Modo inteligente
Prima o botão “Inteligente” e mude para o modo “Inteligente” imediatamente. O ícone acenderá. A 
refrigeração está ajustada para 5 ° C, a congelação está ajustada para -18 ° C e a temperatura variável 
mantém a escolha original; no modo Inteligente, prima novamente o botão “Inteligente” e sairá do 
modo inteligente imediatamente.
9. Modo de férias
Prima o botão do modo "Férias" para entrar ou sair do modo férias. O ícone acende-se ou apaga-se. 
A câmara de refrigeração e a câmara de temperatura variável deixarão de arrefecer e indicam "UA". O 
congelador irá indicar a temperatura definida de -18 ° C.
(Antes de entrar neste modo, esvazie os alimentos da câmara de refrigeração e da câmara de 
temperatura variável para evitar deterioração.)
10. Função de controlo de visualização
Após 60 segundos de funcionamento, a luz de fundo apaga-se automaticamente; quando a luz de 
fundo se apagar, prima qualquer botão para a restaurar.
11. Memória de desligamento
Quando a energia é cortada, o estado de trabalho instantâneo da energia é bloqueado e, após o 
fornecimento de energia, ainda funciona de acordo com a configuração antes do corte de energia
12. Alarme de abertura de porta
Se a porta da câmara de refrigeração não for fechada completamente ou for aberta durante mais de 
120 segundos, será emitido um alarme sonoro e o alarme para após o fecho da porta.
13. Indicação de falha
Se as seguintes mensagens de falha aparecerem no ecrã de visualização, o frigorífico está avariado. 
O frigorífico ainda consegue refrigerar quando uma parte do mesmo apresentar defeito, mas deve 
contactar-se para obter manutenção o mais rapidamente possível para garantir o funcionamento ideal 
do frigorífico.

Indicação E1 E2 E3

Avaria
Circuito sensor de 
temperatura de 

refrigeração

Circuito sensor de 
temperatura de 

congelação

Circuito sensor de 
temperatura variável

Indicação E4 E5 E6

Avaria Sensor de congelação e 
descongelação

Sensor de temperatura 
ambiente Circuito de comunicação

Funcionamento do painel de controlo de temperatura
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Pode tentar resolver os seguintes problemas simples sem assistência técnica. Se não houver melhorias, 
contacte o departamento de serviço pós-venda.

Ponto 
problemático

Causas possíveis

O frigorífico não 
funciona

Verifique se a fonte de alimentação está ligada e a ficha firmemente 
ligada. A voltagem está muito baixa?

O frigorífico tem um 
odor desagradável

Os alimentos com odores intensos devem ser bem embalados 
Verifique se há alimentos deteriorados
O interior do frigorífico necessita de ser limpo

O compressor funciona 
durante muito tempo

É um fenómeno normal que o frigorífico funcione durante muito tempo 
no verão porque a temperatura ambiente é elevada
São colocados demasiados alimentos de uma só vez
Arrefeça os alimentos antes de os colocar no frigorífico 
A porta do frigorífico é aberta com demasiada frequência

A luz do frigorífico não 
está acesa

O frigorífico está ligado ou a lâmpada de iluminação está fundida? 
A lâmpada de iluminação deverá ser substituída por um técnico

Não é possível fechar a 
porta do frigorífico

A porta está bloqueada com embalagens de alimentos, pelo que não é 
possível fechá-la 
São colocados demasiados alimentos
Frigorífico inclinado

Ruído
Verifique se o pavimento está plano e o frigorífico posicionado de forma 
estável 
Os acessórios do frigorífico encontram-se na posição normal?

A vedação da porta 
tem costuras

Remova matéria estranha da vedação da porta
Aqueça a vedação da porta e restaure-a após o arrefecimento ao ar (com 
um secador de cabelo ou uma toalha quente)

A panela de água 
transborda

Demasiado armazenamento de alimentos ou demasiada humidade 
no frigorífico resulta numa grande quantidade de água durante o 
descongelamento
Porta mal fechada e outros motivos fazem com que o ar entre e comece 
a congelar, e a água produzida pelo degelo aumenta

Aquecimento da caixa 
do frigorífico

É normal que o condensador integrado dissipe calor internamente 
através da caixa
A temperatura ambiente é demasiado elevada e há demasiados 
alimentos ou o tempo de paragem do compressor é curto
Provoca que a caixa aqueça. Tenha em atenção a ventilação e a 
dissipação de calor

Condensação externa

Quando a temperatura ambiente é demasiado elevada, haverá um 
fenómeno de condensação na superfície exterior do frigorífico e na 
superfície da vedação da porta
Trata-se de um fenómeno normal e pode ser limpo com uma toalha 
limpa

Há um som anómalo 
no frigorífico

Zumbido: Quando o compressor funciona, produz um zumbido, e o som 
é alto ao arrancar ou parar, o que é um fenómeno normal
Rangido: É um fenómeno normal que o agente refrigerante dos 
aparelhos elétricos faça ruído ao fluir
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Posicionamento
 z Antes de utilizar o frigorífico, retire todos os materiais de embalagem, 

incluindo a almofada da base, a almofada de espuma no interior do 
frigorífico, a fita adesiva, etc., e rasgue a película protetora da estrutura 
da porta e do frigorífico.

 z Mantenha afastado de fontes de calor e evite a luz solar direta. 
Não coloque em locais húmidos ou encharcados para evitar ferrugem ou 
enfraquecer o efeito de isolamento. 

 z Não pulverize nem lave o frigorífico com água e não o 
coloque num local húmido e fácil de salpicar água, para não 
afetar o desempenho do isolamento elétrico dos produtos de 
refrigeração.

 z Coloque o frigorífico num local interior bem ventilado, com um piso 
plano e firme (caso exista alguma instabilidade, pode rodar o pé 
nivelador para a esquerda ou para a direita para nivelar).

 z Este frigorífico é instalado de forma independente e não pode ser 
utilizado como dispositivo incorporado, caso contrário, poderão existir 
problemas como não poder ser instalado em armários, redução do 
desempenho e da vida útil do produto e impossibilidade de obter a 
garantia básica do produto fornecida pelo fabricante.

Iniciar

 z Para os produtos transportados, deixe-os num local fresco durante mais 
de 2 horas antes de os ligar, caso contrário, o desempenho do produto 
poderá ser prejudicado ou danificado. 

 z Antes de colocar alimentos frescos ou congelados, deixe o frigorífico 
funcionar durante 2 a 3 horas. A temperatura ambiente é elevada no 
verão, pelo que o frigorífico deve funcionar totalmente durante mais de 
4 horas primeiro. 

 z Em caso de corte de energia ou limpeza, a ficha de alimentação deve 
ser desligada e mantida desligada durante pelo menos cinco minutos em 
intervalos antes de a fonte de alimentação poder ser ligada novamente, 
para evitar que o compressor seja danificado devido ao arranque 
contínuo.

Uso adequado do frigorífico
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Indicação de utilização
 z É estritamente proibido desmontar ou transformar o frigorífico sem 

permissão, sendo proibido danificar a tubagem de refrigeração. A 
manutenção do frigorífico deve ser realizada por técnicos profissionais. 

 z Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído 
pelos técnicos profissionais competentes do vendedor ou do seu 
departamento de manutenção para evitar perigos.

 z Os espaços entre as portas e entre as portas e o frigorífico são muito 
pequenos. Tenha cuidado para não colocar a mão nestas zonas para 
não esmagar os dedos. Ao abrir e fechar a porta do frigorífico, não 
use demasiada força para evitar que os artigos caiam. 

 z Após o frigorífico começar a funcionar, não utilize as mãos molhadas 
para recolher alimentos ou recipientes na câmara de congelação, 
especialmente recipientes de metal, para evitar queimaduras devido 
ao gelo.

 z Não permita que as crianças entrem ou subam para o frigorífico, para 
evitar que fiquem presas nos produtos do frigorífico, o que pode levar 
a asfixia, ou que os produtos elétricos caiam e as magoem.

 z Não coloque objetos pesados   em cima do frigorífico. Ao fechar a 
porta, podem cair com facilidade e provocar danos acidentais.

Assuntos relacionados com o posicionamento de artigos
 z Não coloque artigos inflamáveis, explosivos, voláteis ou fortemente 

corrosivos nos aparelhos elétricos, para não provocar danos no produto 
ou acidentes de incêndio. 

 z Não coloque nem utilize artigos combustíveis perto do frigorífico para 
evitar incêndios.

 z Este frigorífico é um frigorífico doméstico, adequado apenas para 
armazenar alimentos, não podendo ser utilizado para outros fins como, 
por exemplo, armazenar sangue, medicamentos e produtos biológicos.

Uso adequado do frigorífico
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Diagrama esquemático do pé nivelador

(As imagens acima servem apenas de referência e a configuração real está sujeita aos objetos físicos 
adquiridos ou à declaração do vendedor)
Passos de ajuste:
a. Rode o pé nivelador inferior para a direita para levantar o frigorífico;
b. Rode o pé nivelador inferior para a esquerda para baixar o frigorífico;
c. De acordo com os passos acima, os dois pés niveladores do frigorífico podem ser ajustados para 

uma altura horizontal
Pé nivelador

Mudança de porta esquerda e direita
Lista de ferramentas a fornecer pelos utilizadores

Chave de 
fendas Phillips

Espátula 
Chave de fendas reta

Chave de caixa 
de 5/16” Fita de mascaramento

1) Retire os artigos do corpo da porta.
2) Remova a tampa da dobradiça superior, a tampa decorativa da tampa da dobradiça e a dobradiça 

superior e desligue as linhas de sinal (terminais de linha de sinal 1, 2) no lado superior direito do 
frigorífico.

Tampa da dobradiça superior

Cobertura decorativa da 
tampa da dobradiça superior Dobradiça 

superior

Uso adequado do frigorífico
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3) Retire o corpo da porta do frigorífico (tenha em atenção as peças pequenas como a manga do 
veio e o batente da porta, certifique-se de que não se perdem); retire a dobradiça do meio e retire 
a tampa decorativa do orifício da dobradiça do lado oposto.

Cobertura 
decorativa 

para orifício de 
dobradiça

Dobradiça 
central

4) Retire o corpo da porta do frigorífico (tenha em atenção as peças pequenas como a manga do 
veio e o batente da porta, certifique-se de que não se perdem);
Retire a dobradiça inferior e o pé nivelador. Retire o batente da dobradiça inferior e o eixo da 
dobradiça e instale-os no outro lado da dobradiça e instale a dobradiça inferior modificada no 
outro lado do frigorífico; o pé nivelador é instalado no lado da dobradiça original. 

5) Substituição de porta do frigorífico:
Remova a placa da tampa da extremidade superior e o tampão do orifício da tampa da 
extremidade da porta do frigorífico, instale a manga do veio superior e a linha de sinal do corpo 
da porta do outro lado e cubra a placa da tampa da extremidade superior; em seguida, instale o 
tampão do orifício da tampa da extremidade no outro lado da tampa da extremidade superior:
Remova o componente de fecho automático da porta, o suporte da porta e a manga do veio da 
porta do frigorífico, retire o componente de fecho automático da porta esquerda da embalagem de 
acessórios, instale-o no lado esquerdo da tampa da extremidade inferior da porta do frigorífico e 
volte a colocar o suporte da porta e a manga do eixo pelo lado esquerdo da tampa da extremidade 
inferior da porta do frigorífico.

Mudança de porta esquerda e direita

Uso adequado do frigorífico



121

PT

6) Substituição da porta do frigorífico:
Remova a manga do veio da tampa da extremidade superior da porta do frigorífico e instale-as nos 
lados esquerdo e direito de forma intercambiável.
Remova o componente de fecho automático da porta do congelador, o suporte da porta e a manga 
do veio, retire o componente de fecho automático da porta esquerda do pacote de acessórios, 
instale-o no lado esquerdo da tampa da extremidade inferior da porta do congelador e substitua o 
suporte da porta e a manga do veio pelo lado esquerdo da tampa da extremidade inferior da porta 
do congelador.

7) Instale a porta do frigorífico substituída na dobradiça inferior, depois instale a dobradiça do meio e 
cubra a tampa decorativa do orifício da dobradiça.

Cobertura 
decorativa 
para 
orifício de 
dobradiça

Dobradiça central

8) Coloque o corpo da porta do frigorífico na dobradiça do meio e instale a dobradiça superior; 
ligue o sinal superior do frigorífico 4 com a linha de sinal do corpo da porta 1. Por fim, a tampa 
da dobradiça é instalada na dobradiça esquerda; a tampa decorativa da tampa da dobradiça está 
instalada na parte superior do lado direito.

Tampa da dobradiça superior

Dobradiça superior

Cobertura 
decorativa 
da tampa da 
dobradiça 
superior

(As imagens acima servem apenas de referência e a configuração real está sujeita aos objetos 
físicos adquiridos ou à declaração do vendedor)

Uso adequado do frigorífico
Mudança de porta esquerda e direita
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Ao limpar e descongelar o frigorífico, desligue primeiro a ficha de 
alimentação.

Limpar
 z Limpe o pó atrás do frigorífico e no chão oportunamente para melhorar o efeito de dissipação de 

calor e poupar energia.

 z O interior do frigorífico deve ser limpo com frequência para evitar odores desagradáveis. Ao 
limpar, utilize uma toalha ou esponja macia e mergulhe-a em água limpa ou detergente neutro não 
corrosivo e, por fim, limpe com água limpa e seque com um pano seco. Abra a porta e deixe-a 
secar naturalmente antes de ligar a corrente.

Ao limpar, não utilize escovas duras, palha de aço, escovas 
de aço, abrasivos (como, por exemplo, pasta de dentes), 
solventes orgânicos (como, por exemplo, álcool, acetona, 
diluente de laca, etc.), água fervida, substâncias ácidas 
nem alcalinas para limpar o frigorífico. Isto pode danificar a 
superfície e o revestimento interior do frigorífico.

Não lave com água durante a limpeza, para não afetar o 
desempenho do isolamento elétrico. Utilize um pano seco 
ao limpar componentes elétricos como, por exemplo, as 
lâmpadas.

Descongelar
Este frigorífico é totalmente arrefecido a ar com função de descongelação automática sem operação 
manual.

Manutenção do frigorífico

Temperatura 
ambiente

Intervalo de 
descongelação Tempo Condições específicas

32 ° C

Intervalo de 
descongelação 
mínimo (Δ t d-min)

12 h Frequentemente utilizada, a câmara de congelação não 
consegue atingir a temperatura definida

Intervalo de 
descongelação 
máximo (Δ t d-max)

96 h Sem ação de abertura e fecho de porta e sem 
configuração de modo especial

Declaração de intervalo de descongelação
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Aviso: risco de incêndio / materiais inflamáveis

PARA norma EN: Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos 

e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, desde que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção do utilizador não devem ser feitas por crianças sem supervisão. As crianças dos 3 aos 8 anos 
podem colocar e retirar produtos do frigorífico.

PARA lnorma CE: Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 

capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e conhecimento, a menos 
que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho por uma pessoa responsável 
pela sua segurança.)

Quando houver crianças presentes, estas devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com este 
frigorífico.

Se o cabo de alimentação estiver danificado ou o orifício da tomada estiver solto, deverá ser substituído pelo 
fabricante, pelo seu agente de assistência técnica ou por entidades semelhantes para evitar perigos. Não 
guarde substâncias explosivas (como tanques de aerossol com propelentes inflamáveis) no frigorífico.

A ficha de alimentação do equipamento deve ser desligada após a utilização e antes da autolimpeza do 
equipamento.

Se for utilizada alguma lâmpada LED, esta apenas poderá ser substituída pelo fabricante ou pelo seu agente 
de assistência técnica, juntamente com uma parte do aparelho.

– AVISO: Certifique-se de que não existem obstáculos nas aberturas de ventilação da estrutura do 
equipamento ou da estrutura embutida.

– AVISO: Não utilize dispositivos mecânicos ou outros meios para acelerar a descongelação, exceto o processo 
recomendado pelo fabricante.

– AVISO: Não danifique os tubos do circuito de refrigeração.

– AVISO: Não ligue o adaptador de tomada nem outros acessórios à ficha de alimentação.

– AVISO: Elimine o frigorífico em conformidade com os regulamentos locais, pois utiliza ciclopentano e agente 
refrigerante inflamáveis.

– AVISO: Ao posicionar o equipamento, certifique-se de que o cabo de alimentação não está preso ou 
danificado.

– AVISO: Não coloque várias tomadas portáteis ou fontes de alimentação portáteis na parte traseira do 
aparelho.

– AVISO: Não modifique nem estenda o cabo de alimentação.

– AVISO: Risco de prender crianças.

– AVISO: É estritamente proibido desmontar ou modificar a máquina de gelo e os seus componentes 
relacionados sem autorização. Para evitar perigos, a substituição deve ser realizada pelo fabricante, pelo seu 
departamento de assistência ou por técnicos qualificados.

– AVISO: Mantenha as aberturas de ventilação, na caixa do aparelho ou na estrutura embutida, sem 
obstruções.

– AVISO: Não utilize dispositivos mecânicos nem outros meios para acelerar o processo de descongelação, 
para além dos recomendados pelo fabricante.

Precauções de segurança
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– AVISO: Não utilize aparelhos elétricos no interior dos compartimentos de armazenamento de alimentos do 
aparelho, a menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Antes de eliminar o frigorífico antigo:

– Remova as portas do frigorífico.

– Coloque os suportes para garrafas e as portas em locais adequados para evitar que as crianças entrem e 
brinquem e provoquem acidentes. 

Para evitar a deterioração dos alimentos, siga as seguintes instruções:

– Não abra a porta durante muito tempo, caso contrário, poderá ocorrer fuga de ar frio, fazendo com que a 
temperatura interior do frigorífico aumente e os alimentos se deteriorem facilmente.

– Guarde a carne e o peixe crus em recipientes adequados no frigorífico para que não entrem em contacto 
com outros alimentos.

– Se o equipamento de refrigeração estiver inativo durante muito tempo, descongele, limpe e seque o 
equipamento antes de sair, feche a porta e desligue a alimentação para evitar bolor no contentor.

As instruções devem incluir o seguinte: Para evitar a deterioração dos alimentos, respeite as seguintes 

instruções:

– Abrir a porta durante longos períodos pode provocar um aumento significativo da temperatura nos 
compartimentos do aparelho.

– Limpe regularmente as superfícies que possam entrar em contacto com os alimentos e os sistemas de 
drenagem acessíveis.

– Limpe os depósitos de água se não forem utilizados durante 48 horas; lave o sistema de água ligado a um 
abastecimento de água se não tiver água retirada durante 5 dias. (nota 1)

– Guarde a carne e o peixe crus em recipientes adequados no frigorífico, para que não entrem em contacto 
ou pinguem para outros alimentos.

– Os compartimentos para alimentos congelados de duas estrelas  são adequados para armazenar 
alimentos pré-congelados, armazenar ou fazer gelados e fazer cubos de gelo. (nota 2).

– Os compartimentos de uma , duas  e três  não são adequados para congelar alimentos 
frescos. (nota 3)

– Se o frigorífico for deixado vazio durante longos períodos, desligue-o, descongele, limpe, seque e deixe a 
porta aberta para evitar o desenvolvimento de bolor no interior do aparelho.

Nota 1,2,3: Confirme se é aplicável de acordo com o tipo de compartimento do seu produto.

Precauções de segurança
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Precauções de segurança

Estas instruções contêm muitas informações importantes de segurança que 
devem ser seguidas.

Os significados dos símbolos de aviso de segurança

Símbolo de 
proibido

Este símbolo indica assuntos proibidos e os comportamentos relacionados devem ser 
proibidos. O não cumprimento das instruções pode provocar danos no produto ou 
colocar em risco a segurança pessoal dos utilizadores.

Símbolo de 
aviso 

Este símbolo indica os assuntos que devem ser observados e os comportamentos 
relacionados devem ser realizados estritamente de acordo com os requisitos. O não 
cumprimento das instruções pode provocar danos no produto ou colocar em risco a 
segurança pessoal dos utilizadores.

Símbolo de 
atenção

Este símbolo indica os assuntos a que devemos prestar atenção, e os comportamentos 
relacionados necessitam de uma atenção especial. Se não for protegido, pode provocar 
ferimentos ligeiros ou moderados ou danos no produto.

Assuntos relacionados com eletricidade  

 z Não puxe pelo cabo de alimentação ao desligar o frigorífico. Segure 
a ficha firmemente e retire-a diretamente da tomada.

 z Para garantir a segurança, nunca danifique o cabo de alimentação 
e não o utilize se o cabo de alimentação estiver danificado ou a 
ficha estiver gasta.

 z Utilize uma tomada elétrica especial com a norma especificada, 
que não deve ser partilhada com outros aparelhos elétricos.

 z A ficha do cabo de alimentação deve ser mantida em contacto 
firme com a tomada, caso contrário pode provocar incêndio. 
Certifique-se de que o elétrodo de ligação à terra da tomada 
possui um fio de ligação à terra fiável.

 z Quando existe uma fuga de gás inflamável como, por exemplo, o 
gás de carvão, a válvula correspondente deve ser fechada primeiro 
e, em seguida, as portas e janelas devem ser abertas. Neste 
momento, não retire a ficha dos aparelhos elétricos para evitar 
incêndios provocados por faísca elétrica.

 z Para garantir a segurança, é recomendável não colocar aparelhos 
elétricos, como tomadas, reguladores de voltagem, panelas 
elétricas de arroz e fornos de micro-ondas em cima do frigorífico. 
Os aparelhos elétricos não devem ser utilizados na despensa de 
alimentos de aparelhos, exceto os recomendados pelo fabricante.
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Quando parar de o usar 
 z Em caso de corte de energia: A frequência de abertura da porta deve ser reduzida o mais possível 

quando ocorre algum corte de energia; O vinho e as bebidas não devem ser colocados no interior.
 z Se o frigorífico não for utilizado durante um longo período: A fonte de alimentação deve ser 

desligada para evitar choque elétrico ou incêndio devido ao cabo de alimentação antigo; limpe o 
interior do frigorífico; abra a porta do frigorífico durante um período de tempo e feche-a depois de 
o frigorífico estar completamente seco. 

 z Ao mover o frigorífico: Retire todos os artigos do 
frigorífico antes de o mover, fixe a divisória de vidro e a 
caixa de frutas e legumes com fita adesiva e aperte os 
pés niveladores; feche bem a porta do frigorífico e cole-a 
com fita adesiva para evitar que a porta se abra durante 
a movimentação. Não coloque o frigorífico voltado para 
baixo nem na horizontal durante o transporte e não o 
agite, e o ângulo de inclinação durante o manuseamento 
não deve ser superior a 45 graus. Não segure pela porta 
nem pela dobradiça durante o transporte.

Uma vez ligado o frigorífico, é melhor utilizá-lo continuamente. Em circunstâncias normais, 
não pare de utilizar o frigorífico para não afetar a sua vida útil.

Assuntos relacionados com a eliminação  

O agente refrigerante R600a e o material espumante ciclopentano utilizados neste 
frigorífico são materiais combustíveis, pelo que os frigoríficos eliminados devem ser 
isolados de fontes de fogo e não podem ser queimados. Entregue-o a uma empresa 
de reciclagem profissional qualificada para tratamento. Para evitar danos ao ambiente 
ou causar outros perigos. 

Ao eliminar o frigorífico, retire a porta, a vedação da porta e a prateleira e coloque-
as num local adequado para evitar que as crianças entrem e brinquem e causem 
acidentes. 

Não utilize em ambientes demasiado frios (inferiores a 5° C). 

Não armazene explosivos em aparelhos como, por exemplo, pulverizadores que auxiliam a 
combustão; 
Exceto da forma recomendada pelo fabricante, não devem ser utilizados equipamentos 
mecânicos ou outros meios para acelerar o processo de descongelação; 
Não danifique o circuito de refrigeração. 
Este aparelho é utilizado para fins domésticos e similares, tais como: 
—  Áreas de cozinha em lojas, escritórios ou outros locais de trabalho; 
—  Clientes de explorações agrícolas, hotéis, motéis e ambientes residenciais; 
—  Ambiente de hotel familiar; 
—  Aplicação no setor de restauração e setores similares não retalhistas; 

Proibido transportar 
horizontalmente

Precauções de segurança
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Informações do produto 

Modelo de fábrica DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Tensão 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominal 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frequência 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de agente 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Tensão 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequência 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de agente 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Tensão 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequência 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de agente 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Tensão 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequência 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de agente 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a

Modelo de fábrica DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Tensão 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~ 220-240 V~

Corrente nominal 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frequência 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Tipo de agente 
refrigerante

R600a R600a R600a R600a
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Nota importante

Os materiais de espuma refrigerante e ciclopentano utilizados neste equipamento são inflamáveis. Por 
conseguinte, quando o equipamento é abandonado, deve ser mantido afastado de qualquer fonte de fogo 
e tratado por uma empresa de reciclagem qualificada, em vez de tratamento de combustão, para evitar 
danos para o ambiente ou qualquer outro dano. Limpe e seque o equipamento antes de sair, feche a porta e 
desligue a alimentação para evitar bolor no contentor. 
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Názvy jednotlivých součástí

Skleněná police

Prostor 
pro ovoce 
a zeleninu

Zásuvka v komoře 
s proměnnou teplotou

Zásuvka

Zásuvka 
v mrazicí 
komoře

Spodní 
zásuvka na 

dveřích

Horní 
zásuvka na 

dveřích

Vyrovnávací 
nožka

Některé funkce a příslušenství zakoupené chladničky nemusí zcela odpovídat tomuto 
popisu, řiďte se seznamem balení.

Vlastnosti výrobku
 z Inteligentní beznámrazová chladnička

Mezinárodně uznávaný kompresor a nejnovější beznámrazovou technologií jsou použity pro 
dosažení úspory energie, účinnosti a vynikajícího výkonu.

 z Regulace teploty je pro delší udržení čerstvosti inteligentní a přesná
Mikropočítačový řídicí systém slouží k nastavení a řízení teploty chladicí komory, komory 
s proměnlivou teplotou a mrazicí komory, což činí nastavení teploty přesnější a udržuje čerstvost 
po delší dobu.
Některé modely jsou ovládány plně inteligentním ovládáním bez rušení uživatelů a nastavování.

 z Mimořádně velký LED displej, dotyková tlačítka
LED displej zobrazuje nastavenou teplotu a funkční stav chladicí komory, komory s proměnlivou 
teplotou a mrazicí komory. Současně jsou použita dotyková tlačítka s módním a přehledným 
vzhledem a pohodlným ovládáním.

 z Umělá inteligence, automatická regulace teploty
Pod podmínkou umělé inteligence může chladnička automaticky nastavovat teplotu podle změny 
okolní teploty, čímž se dosáhne ideálního účinku chlazení bez ručního nastavení.

 z Komora s proměnlivou teplotou a velkou kapacitou
Regulací teploty komory s proměnlivou teplotou lze dosáhnout teploty pro ovoce a zeleninu (4 ° C), 
→ chlazené nápoje (2 ° C), → drahé zboží (1 ° C), → čerstvé ryby ( − 1 ° C) → ... Funkce přepínače.

 z Funkce rychlého chlazení a rychlého zmrazení
Funkce rychlého chlazení rychle snižuje teplotu chladicí komory na 2 ° C, což zlepšuje účinnost 
udržování čerstvosti a usnadňuje konzumaci ledových nápojů;
Funkce rychlého zmrazení může v nejkratším čase zchladit potraviny v mrazicí komoře na teplotu 
nižší než − 18 ° C a udržovat je vědečtějším způsobem čerstvé.

 z Funkce varovného alarmu
Při nesprávném zavření dveří chladničky je tato chladnička vybavena funkcí hlášení poruchy 
a alarmem, což je pro uživatele při používání a údržbě pohodlné.

Názvy součástí a vlastnosti chladniček

CS Návod k obsluze
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Panel regulátoru teploty

1. Ovládací tlačítka 
Tlačítko A... Tlačítko regulace 

teploty chlazení
Tlačítko B... Tlačítko proměnlivé 

teploty
Tlačítko C... Tlačítko regulace 

mražení
Tlačítko D... Inteligentní tlačítko
Tlačítko E... Tlačítko režimu 

dovolené
Tlačítko F... Tlačítko zámku 

dveří

2. Obrazovka displeje
① ...  Režim rychlého chlazení
② ...  Zobrazení teploty
③ ...  Režim rychlého mrazení
④ ...  Inteligentní režim
⑤ ...  Ikona teploty
⑥ ...  Volby proměnlivé teploty
⑦ ...  Zobrazení zámku
⑧ ...  Režim dovolené

3. Displej
Po každém zapnutí se na 3 sekundy plně rozsvítí displej a zazní úvodní zazvonění, poté přejde do 
režimu normálního zobrazení (nastavené teploty chladicí komory, komory s proměnlivou teplotou 
a mrazicí komory jsou poprvé 5/4 „Ovoce a zelenina“, resp. − 18 ° C).
Režim normálního zobrazení
Oblast zobrazení teploty: Pokud není chyba, nastavená teplota chladicí komory se zobrazuje cyklicky 
každé 3 sekundy; Pokud dojde k chybě, chybový kód se zobrazí po uzamčení. Když je nastavena 
teplota, svítí indikační oblast chladicí komory a zbývající oblasti jsou zhasnuty.
Ovládání displeje
Za normálních okolností a v uzamčeném stavu obrazovka displeje zhasne, pokud po dobu 30 sekund 
nedojde k otevření dveří a nejsou stisknuta žádná tlačítka;
Pokaždé, když dojde k otevření dveří nebo stisknutí tlačítka, obrazovka displeje obnoví normální 
zobrazení;
Když dojde k chybě „viditelný chybový kód“, obrazovka displeje se rozsvítí a po 60 sekundách zhasne.
4. Zamknutí a odemknutí 
V odemčeném stavu stisknutím a nepřetržitým podržením tlačítka zámku dveří na 3 sekundy přejdete 
do uzamčeného stavu a ikona uzamčení se trvale rozsvítí; 
V uzamčeném stavu stisknutím a nepřetržitým podržením tlačítka zámku dveří na 3 sekundy přejdete 
do odemčeného stavu a ikona uzamčení zmizí. 
Po 30 sekundách provozu bez stisknutí tlačítek automaticky přejde do uzamčeného stavu. 

V odemčeném stavu je třeba provést následujících 5 až 8 funkcí. 
Pokud je provoz v uzamčeném stavu, ikona „Zamčeno“ se na 3 sekundy rozsvítí a současně zazní 
pípnutí.

5. Nastavení teploty a funkce chladicí komory
Pokud se v indikační oblasti chladničky nezobrazí 2 až 8 ° C, stiskněte nejprve jednou tlačítko chlazení.
Stisknutím tlačítka chlazení nastavíte teplotu chladicí komory a teplota se po každém stisknutí tlačítka 
chlazení zvýší o 1 ° C. Když teplota dosáhne 8 ° C, další stisknutí tlačítka chlazení nastaví teplotu na 
2 ° C atd.
Stisknutím tlačítka chlazení na 3 sekundy nastavíte režim rychlého chlazení a poté se rozsvítí ikona 
rychlého chlazení. V tomto okamžiku se na displeji chlazení zobrazí 2 ° C. V režimu rychlého chlazení 
stisknutím tlačítka chlazení na 3 sekundy opustíte režim rychlého chlazení a nastavení chladicí komory 
se obnoví na volbu před nastavením režimu rychlého chlazení.
Nastavení se projeví po uzamčení.

Obsluha panelu regulátoru teploty
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(Nastavení polohy chladničky v režimu rychlého chlazení ukončí režim rychlého ochlazení. Nastavte 
maximální dobu rychlého chlazení na 20 hodin nebo ji nechte ukončit po 60 minutách od bodu 
vypnutí.)
6. Nastavení teploty a funkce komory s proměnlivou teplotou
Stisknutím tlačítka proměnlivé teploty nastavíte teplotu komory s proměnlivou teplotou. Pokaždé, když 
stisknete tlačítko proměnné teploty,
jsou postupně procházeny teploty Ovoce a zelenina (4 ° C), → Chlazené nápoje (2 ° C), → Drahé zboží 
(1 ° C), → Čerstvé ryby ( − 1 ° C) → ...; nastavení se projeví po uzamčení.
7. Nastavení teploty a funkce mrazicí komory
Pokud se v indikační oblasti chladničky nezobrazí − 16 až − 24 ° C, stiskněte nejprve jednou tlačítko 
mrazení. Stisknutím tlačítka mrazení nastavíte teplotu mrazicí komory a teplota klesne o
1 ° C po každém stisknutí tlačítka mrazení. Když po dosažení teploty − 24 ° C tlačítko mrazení stisknete 
ještě jednou, nastavíte teplotu na − 16 ° C atd.
Stisknutím tlačítka mrazení na 3 sekundy nastavíte režim rychlého mrazení a poté se rozsvítí ikona 
rychlého mrazení. V tomto okamžiku se na displeji zmrazení zobrazí − 26 ° C. Stisknutím tlačítka 
mrazení na 3 sekundy opustíte režim rychlého mrazení a obnovíte nastavení mrazicí komory na volbu 
před nastavením režimu rychlého mrazení.
Nastavení se projeví po uzamčení.
(Nastavení polohy mrazení v režimu rychlého mrazení ukončí režim rychlého mrazení. Nastavte 
maximální dobu rychlého mrazení na 20 hodin nebo ji nechte ukončit po 60 minutách od bodu 
vypnutí.)
8. Inteligentní režim
Stiskněte tlačítko „inteligentního režimu“ a okamžitě přepněte do „inteligentního režimu“. Ikona se 
rozsvítí. Chladnička je nastavena na 5 ° C, mraznička je nastavena na − 18 ° C a nastavitelná teplota 
udržuje původní volbu. Když v inteligentním režimu znovu stisknete tlačítko „inteligentního režimu“, 
inteligentní režim okamžitě opustíte.
9. Režim dovolené
Stisknutím tlačítka režimu „Dovolená“ vstoupíte do režimu dovolené nebo jej opustíte. Ikona se rozsvítí 
nebo zhasne. Chladicí komora a komora s proměnlivou teplotou zastaví chlazení a zobrazí „UA“. 
Mraznička zobrazí nastavenou teplotu − 18 ° C.
(Aby nedošlo ke zkažení, před vstupem do tohoto režimu vyndejte potraviny z chladicí komory 
a komory s proměnlivou teplotou.)
10. Funkce ovládání displeje
Po 60 sekundách provozu podsvícení automaticky zhasne. Když podsvícení zhasne, stisknutím 
libovolného tlačítka podsvícení obnovíte.
11. Paměť při výpadku napájení
Když dojde k výpadku napájení, okamžitý pracovní stav napájení je zablokován a po napájení stále 
funguje podle nastavení před výpadkem napájení
12. Alarm otevření dveří
Pokud nejsou dveře chladicí komory zcela zavřené nebo otevřené po dobu delší než 120 sekund, bude 
vydán zvukový signál a alarm se po zavření dveří zastaví.
13. Chybová výzva
Když se na obrazovce displeje objeví následující chybová výzva, chladnička je mimo provoz. Chladnička 
může stále chladit, když dojde k poruše její části, ale aby byl zajištěn optimální provoz chladničky, je 
třeba se co nejdříve obrátit na údržbu.

Výzva E1 E2 E3

Chyba Obvod teplotního 
senzoru chladničky

Obvod teplotního 
senzoru mrazničky

Obvod senzoru 
proměnlivé teploty

Výzva E4 E5 E6

Chyba Snímač mražení 
a rozmrazování Senzor okolní teploty Obvod komunikace

Obsluha panelu regulátoru teploty
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U následujících jednoduchých problémů se je můžete pokusit vyřešit sami. Pokud nedojde ke zlepšení, 
obraťte se na oddělení poprodejního servisu.

Popis problému Možné příčiny

Chladnička nefunguje Zda je připojen napájecí zdroj a zástrčka je pevně zapojena Napětí je 
příliš nízké

Chladnička vydává 
nepříjemný zápach

Aromatické potraviny je nutné těsně zabalit 
Zkontrolujte, zda se v chladničce nenacházejí rozkládající se potraviny
Vnitřek chladničky je třeba vyčistit

Kompresor pracuje po 
dlouhou dobu

Je běžným jevem, že chladnička v létě dlouhodobě pracuje, protože 
okolní teplota je vysoká
Vkládá se příliš mnoho jídla najednou
Před vložením do chladničky jídlo ochlaďte 
Příliš časté otevírání dveří chladničky

Kontrolka chladničky 
nesvítí

Je chladnička zapnutá nebo je poškozená osvětlovací žárovka 
Osvětlovací žárovku by měl vyměnit odborník

Dveře chladničky nelze 
zavřít

Dveře jsou zablokované obaly potravin, takže je nelze zavřít 
Vkládá se příliš mnoho jídla
Chladnička je nakloněná

Hluk Je podklad rovný a chladnička je umístěna stabilně? 
Je příslušenství chladničky v normální poloze?

Těsnění dveří má švy
Odstraňte z těsnění dveří nečistoty
Ohřejte těsnění dvířek a obnovte je po ochlazení vzduchem (vysoušečem 
vlasů nebo horkým ručníkem)

Nádobka na vodu 
přetéká vodou

Příliš mnoho uložených potravin nebo příliš mnoho vlhkosti v chladničce 
vede k velkému množství vody během odmrazování
Nesprávně zavřené dveře a další důvody způsobují, že vstupuje vzduch 
a začíná námraza a je více vody produkované odmrazováním

Plášť chladničky se 
ohřívá

Je normální, že vestavěný kondenzátor rozptyluje teplo uvnitř pláště
Teplota okolí je příliš vysoká a je zde příliš mnoho potravin nebo 
krátkých prostojů kompresoru
To způsobuje zahřátí pláště. Věnujte pozornost větrání a odvodu tepla

Vnější kondenzace
Při příliš vysoké okolní teplotě dochází ke kondenzaci na vnějším 
povrchu chladničky a na povrchu těsnění dveří
Jedná se o normální jev a lze jej otřít čistým ručníkem

Chladnička vydává 
neobvyklý zvuk

Bzučení: Když kompresor pracuje, vydává bzučivý zvuk a zvuk je při 
spuštění nebo zastavení hlasitý, což je normální jev
Skřípot: Je běžným jevem, že chladivo v elektrických spotřebičích při 
průtoku skřípe

 

Řešení problémů
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Umístění
 z Před použitím chladničky odstraňte všechny obalové materiály, a to 

včetně základního polštáře, pěnového polštáře uvnitř chladničky, lepicí 
pásky atd.a odtrhněte ochrannou fólii na těle dveří a chladničce.

 z Uchovávejte mimo zdroje tepla a chraňte před přímým slunečním 
zářením. Neumisťujte na vlhkých nebo vodních místech, abyste zabránili 
korozi nebo oslabení izolace. 

 z Aby nedošlo k narušení elektrické izolace chladničky, nestříkejte 
na ni vodu ani ji nemyjte vodou a neumisťujte ji na místo, kde je 
vlhko a snadno dochází ke stříkání vody.

 z Chladničku dejte na dobře větrané místo v interiéru a na rovný a pevný 
podklad (pokud existuje nějaká nestabilita, můžete pro vyrovnání otočit 
doleva nebo doprava vyrovnávací nožku).

 z Tato chladnička je instalována samostatně a nelze ji použít jako vestavěné 
zařízení, jinak by to vedlo k problémům, jako je nemožnost umístění do 
skříní, snížený výkon a životnost výrobku a neschopnost získat základní 
záruku na výrobek poskytnutou výrobcem.

Spuštění

 z Přepravované výrobky před zapnutím napájení nechte déle než 2 hodiny 
stát, jinak by došlo ke zhoršení nebo poškození výkonu výrobku. 

 z Před vložením čerstvých nebo zmrazených potravin nechte chladničku 
běžet 2 až 3 hodiny; okolní teplota je v létě vysoká, proto by měla být 
chladnička nejprve provozována naplno po dobu delší než 4 hodiny. 

 z V případě výpadku napájení nebo čištění by měla být napájecí zástrčka 
odpojena a měla by být před opětovným zapnutím napájení odpojena 
nejméně pět minut, aby se zabránilo poškození kompresoru v důsledku 
nepřetržitého spouštění.

Správné používání chladničky
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Poznámka k používání

 z Chladničku je bez povolení přísně zakázáno demontovat nebo 
upravovat a je zakázáno poškozovat chladicí potrubí. Údržbu 
chladničky musí provádět odborníci. 

 z Pokud je napájecí kabel poškozený, musí být vyměněn příslušnými 
odborníky prodejce nebo jeho servisního oddělení, předejdete tak 
nebezpečí.

 z Mezery mezi dveřmi a mezi dveřmi a chladničkou jsou velmi malé. 
Dbejte na to, abyste do těchto oblastí nesahali a nedošlo tak 
k rozdrcení prstů. Při otevírání a zavírání dveří chladničky nepoužívejte 
příliš velkou sílu, abyste zabránili pádu předmětů. 

 z Aby nedošlo k omrzlinám, po spuštění chladničky nemanipulujte 
s potravinami nebo nádobami v mrazicí komoře mokrýma rukama.

 z Nedovolte dětem, aby vstupovaly do chladničky nebo na ni šplhaly, aby 
nedošlo k jejich uváznutí v chladničce. To by mohlo vést k podchlazení 
nebo pádu elektrického výrobku a zranění dětí.

 z Na horní část chladničky nepokládejte těžké předměty. Při zavírání 
dveří mohou snadno spadnout a způsobit náhodné zranění.

Záležitosti související se vkládáním potravin
 z Aby nedošlo k poškození výrobku nebo nehodám s ohněm, nevkládejte 

do elektrických spotřebičů zápalné, výbušné, těkavé a silně korozivní 
látky. 

 z Abyste zabránili požáru, do blízkosti chladničky nepokládejte hořlavé 
látky, ani je v její blízkosti nepoužívejte.

 z Tato chladnička je chladnička pro domácnost, která je vhodná pouze 
pro skladování potravin a nelze ji použít k jiným účelům, jako je 
skladování krve, léků a biologických produktů.

Správné používání chladničky
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Schématický diagram vyrovnávacích nožek

(Výše uvedené obrázky jsou pouze orientační a skutečná konfigurace závisí na zakoupených fyzických 
předmětech nebo na prohlášení prodejce)
Postup nastavení:
a. Chcete-li chladničku zvednout, otáčejte spodní vyrovnávací nožku po směru hodinových ručiček;
b. Chcete-li chladničku snížit, otáčejte spodní vyrovnávací nožku proti směru hodinových ručiček;
c. Podle výše uvedených kroků lze dvě vyrovnávací nožky chladničky nastavit do vodorovné výšky
Vyrovnávací nožka

Výměna levých a pravých dveří
Seznam nářadí, které si musí zajistit uživatel

Křížový 
šroubovák

Nůž na tmel 
Přímý šroubovák

5/16″ nástrčný 
klíč

Maskovací papírová 
páska

1) Odstraňte předměty z těla dveří.
2) Odstraňte kryt horního závěsu, ozdobný kryt krytu závěsu a horní závěs a odpojte signální vedení 

(svorky signálního vedení 1, 2) na pravé horní straně chladničky.

Kryt horního závěsu

Ozdobný kryt krytu 
horního závěsu

Horní závěs

Správné používání chladničky
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3) Sejměte tělo dveří chladničky (věnujte pozornost malým částem, jako je pouzdro hřídele a zarážka 
na dveřích; dávejte pozor, abyste je neztratili); demontujte střední závěs a odstraňte ozdobný kryt 
otvoru pro závěs na druhé straně.

Ozdobný kryt 
otvoru pro závěs

Prostřední 
závěs

4) Sejměte tělo dveří chladničky (věnujte pozornost malým částem, jako je pouzdro hřídele a zarážka 
na dveřích; dávejte pozor, abyste je neztratili);
Odstraňte spodní závěs a vyrovnávací nožku. Odstraňte zarážku spodního závěsu a hřídel závěsu 
a namontujte je na druhou stranu závěsu a upravený spodní závěs namontujte na druhou stranu 
chladničky; vyrovnávací nožka je namontována na původní straně závěsu. 

5) Výměna dveří chladničky:
Sejměte desku horního koncového uzávěru a záslepku otvoru koncového krytu dveří chladničky, 
namontujte pouzdro horního hřídele a signální vedení těla dveří na druhou stranu a zakryjte desku 
horního koncového uzávěru; poté namontujte zátku otvoru koncového uzávěru na druhou stranu 
horního koncového uzávěru:
Sejměte samozamykací součást dveří, držák dveří a pouzdro hřídele dveří chladničky, z balíčku 
příslušenství vyjměte samozamykací součást levých dveří, namontujte ji na levou stranu spodního 
koncového krytu dveří chladničky a vyměňte držák dveří a pouzdro hřídele za levou stranu spodního 
koncového krytu dveří chladničky.

Výměna levých a pravých dveří

Správné používání chladničky
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Výměna levých a pravých dveří
6) Výměna dveří chladničky:

Sejměte pouzdro hřídele horního koncového uzávěru dveří chladničky a namontujte je symetricky 
vlevo a vpravo.
Sejměte samozamykací součást dveří mrazničky, držák dveří a pouzdro hřídele, z balíčku 
příslušenství vyjměte samozamykací součást levých dveří, namontujte ji na levou stranu spodního 
koncového krytu dveří mrazničky a vyměňte držák dveří a pouzdro hřídele za levou stranu spodního 
koncového krytu dveří mrazničky.

7) Namontujte vyměněné dveře chladničky na spodní závěs, poté namontujte střední závěs a otvor 
pro závěs zakryjte ozdobným krytem.

Ozdobný 
kryt otvoru 
pro závěs

Prostřední závěs

8) Umístěte tělo dveří chladničky na střední závěs a namontujte horní závěs; připojte horní signálové 
vedení chladničky 4 se signálním vedením těla dveří 1. Nakonec je na levý závěs namontován kryt 
závěsu; v horní části na pravé straně je namontován ozdobný kryt krytu závěsu.

Kryt horního závěsu

Horní závěs

Ozdobný kryt 
krytu horního 
závěsu

(Výše uvedené obrázky jsou pouze orientační a skutečná konfigurace závisí na zakoupených 
fyzických předmětech nebo na prohlášení prodejce)

Správné používání chladničky
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Při čištění a odmrazování chladničky nejprve odpojte napájecí 
zástrčku.

Čištění
 z Včas uklízejte prach za chladničkou a na zemi, abyste zlepšili odvod tepla a ušetřili energii.
 z Vnitřek chladničky je třeba často čistit, aby nedocházelo k nepříjemnému zápachu. Při čištění 

použijte měkký ručník nebo houbu namočené v čisté vodě nebo nekorozivním neutrálním čisticím 
prostředku a nakonec jej otřete čistou vodou a osušte suchým hadříkem. Před zapnutím napájení 
otevřete dveře a přirozeně je osušte.

Při čištění nepoužívejte k čištění chladničky tvrdé 
kartáče, ocelové drátěné kuličky, ocelové drátěnky, 
brusiva (například zubní pastu), organická rozpouštědla 
(například alkohol, aceton, ředidlo laku atd.), převařenou 
vodou a kyselé a zásadité látky. Mohlo by dojít k poškození 
povrchu a obložení chladničky.

Při čištění nemyjte vodou, aby nedošlo k narušení elektrické 
izolace. Při čištění elektrických součástí, jako jsou osvětlovací 
žárovky, použijte suchý hadr.

Odmrazování
Tato chladnička je plně chlazená vzduchem s funkcí automatického odmrazování bez ručního ovládání.

Údržba chladničky

Teplota 
prostředí Interval odmrazování Čas Konkrétní podmínky

32 ° C

Minimální interval 
odmrazování (Δ t d-min)

12 h Při častém používání nemůže mrazicí komora 
dosáhnout nastavené teploty

Maximalizujte interval 
odmrazování (Δ t d-max)

96 h Žádné otevírání a zavírání dveří a žádné nastavení 
speciálního režimu

Prohlášení o intervalu odmrazování



139

CS

Varování: riziko požáru / hořlavé materiály

PRO normu EN: Tento přístroj smí používat děti od 8 let a starší, osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 

nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
pokud byly poučeny o bezpečném používání přístroje a porozuměly nebezpečím spojeným s jeho používáním. 
Dohlédněte, aby si se zařízením nehrály děti. Čištění a údržbu uživatelem nesmí provádět děti bez dozoru. Děti 
ve věku od 3 do 8 let mohou do chladicího spotřebiče vkládat a vykládat předměty.

PRO normu lEC: Tento spotřebič není určený k tomu, aby jej používaly osoby (včetně dětí) se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud na ně nedohlíží osoba zodpovědná za jejich bezpečí nebo jim tato osoba neposkytla pokyny ohledně 
používání tohoto spotřebiče.)
Pokud jsou přítomny děti, měly by být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si s chladničkou nebudou hrát.

Pokud je napájecí kabel poškozený nebo je uvolněná zásuvka, musí být v zájmu prevence nebezpečí vyměněny 
výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo podobnou institucí. Neskladujte v chladničce výbušné látky, 
(jako například aerosolové nádobky s hořlavou hnací náplní).

Elektrická zástrčka zařízení musí být po použití a před samočištěním zařízení odpojena.

Byly použity LED žárovky, mohou být vyměněny pouze výrobcem nebo jeho servisním zástupcem spolu se 
součástí spotřebiče.

– VAROVÁNÍ: Ujistěte se, že ve ventilačních otvorech v krytu zařízení nebo vestavěné konstrukci nejsou žádné 
překážky.

– VAROVÁNÍ: K urychlení odmrazování spotřebiče nepoužívejte mechanické nástroje ani jiné prostředky kromě 
prostředků doporučených výrobcem.

– VAROVÁNÍ: Nepoškozujte potrubí chladicího okruhu.

– VAROVÁNÍ: K elektrické zástrčce nepřipojujte adaptér ani jiné příslušenství.

– VAROVÁNÍ: Chladničku zlikvidujte v souladu s místními předpisy, protože používá hořlavý cyklopentan 
a chladivo.

– VAROVÁNÍ: Při umisťování zařízení se ujistěte, že napájecí kabel není skřípnutý nebo poškozený.

– VAROVÁNÍ: Za spotřebič nedávejte přenosné vícenásobné zásuvky ani přenosné zdroje napájení.

– VAROVÁNÍ: Napájecí kabel neupravujte ani neprodlužujte.

– VAROVÁNÍ: Riziko uvěznění dětí.

– VAROVÁNÍ: Výrobník ledu a jeho související součásti je bez povolení přísně zakázáno rozebírat nebo 
upravovat. Abyste předešli nebezpečí, musí být výměna provedena výrobcem, jeho servisním oddělením nebo 
kvalifikovanými odborníky.

– VAROVÁNÍ: Ventilační otvory v plášti nebo konstrukci spotřebiče nesmí být zakryté.

– VAROVÁNÍ: K urychlení odmrazování spotřebiče nepoužívejte mechanické nástroje ani jiné prostředky kromě 
prostředků doporučených výrobcem.

– VAROVÁNÍ: V prostoru pro uložení potravin spotřebiče nepoužívejte elektrické spotřebiče, jejichž typ není 
doporučen výrobcem.

Před likvidací staré chladničky:

– Demontujte dveře chladničky.

– Umístěte regály na láhve a dveře na vhodné místo, aby se k nim nedostaly děti a nehrozilo nebezpečí úrazu 
při hraní. 

Bezpečnostní opatření
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Abyste zabránili kontaminaci potravin, dodržujte následující pokyny:

– Dveře neotvírejte na dlouhou, jinak by došlo k úniku studeného vzduchu, což by způsobilo zvýšení vnitřní 
teploty chladničky a snadné zhoršení kvality potravin.

– Syrové maso a ryby skladujte v chladničce ve vhodných nádobách tak, aby se nedotýkaly jiných potravin.

– Pokud je chladicí zařízení po dlouhou dobu nečinné, před opuštěním zařízení rozmrazte, vyčistěte a osušte, 
zavřete dveře a odpojte napájení. Tím zabráníte vzniku plísní ve skříni.

Návod musí obsahovat podstatu následujícího: Abyste předešli kontaminaci potravin, dodržujte následující 

pokyny:

– Otevření dvířek na dlouhou dobu může způsobit výraznému zvýšení teploty v jednotlivých částech 
spotřebiče.

– Pravidelně čistěte povrchy, které mohou přijít do styku s potravinami a přístupnými odvodňovacími systémy.
– Pokud nebyly nádržky na vodu používány po dobu 48 hodin, vyčistěte je; pokud nebyla voda čerpána po 

dobu 5 dnů, propláchněte vodní systém připojený k přívodu vody. (poznámka 1)
– Syrové maso a ryby skladujte v chladničce ve vhodných nádobách, aby nebyly v kontaktu s jinými 

potravinami nebo nedošlo k pokapání jiných potravin.
– Prostory pro zmrazené potraviny se dvěma hvězdičkami  jsou vhodné k ukládání předem zmrazených 

potravin, skladování nebo výrobě zmrzliny a výrobě kostek ledu. (poznámka 2).
– Prostory s jednou , dvěma  nebo třemi hvězdičkami  nejsou vhodné pro zmrazení čerstvých 

potravin. (poznámka 3)
– Pokud necháte chladicí spotřebič delší dobu prázdný, vypněte jej, odmrazte, vyčistěte, vysušte a nechte 

dvířka otevřená; předejdete tak tvorbě plísní uvnitř spotřebiče.
Poznámka 1, 2, 3: Potvrďte, zda to platí pro typ prostoru u vašeho produktu.

Bezpečnostní opatření
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Bezpečnostní opatření

Tento návod obsahuje mnoho důležitých bezpečnostních informací, které je 
třeba dodržovat.

Význam bezpečnostních výstražných symbolů

Symbol 
zákazu

Tento symbol označuje zakázané záležitosti; příslušné chování musí být zakázáno. 
Nedodržení pokynů může mít za následek poškození výrobku nebo ohrožení osobní 
bezpečnost uživatelů.

Varovný 
symbol 

Tento symbol označuje záležitosti, které musí být dodrženy; příslušné chování musí být 
prováděno striktně v souladu s požadavky. Nedodržení pokynů může mít za následek 
poškození výrobku nebo ohrožení osobní bezpečnost uživatelů.

Symbol 
pozornosti

Tento symbol označuje záležitosti, kterým je třeba věnovat pozornost; příslušné chování 
vyžaduje zvláštní pozornost. Pokud se mu nevěnujete, může způsobit lehké nebo středně 
těžké zranění nebo poškození výrobku.

Záležitosti související s elektřinou  

 z Při odpojování chladničky netahejte za napájecí kabel. Nezapomeňte 
zástrčku pevně držet a vytáhnout ji přímo ze zásuvky.

 z Pro zajištění bezpečnosti napájecí kabel nikdy nepoškozujte 
a nepoužívejte jej, pokud je poškozený nebo pokud je zástrčka 
opotřebovaná.

 z Používejte speciální elektrickou zásuvku splňující uvedenou normu, 
která by neměla být sdílena s jinými elektrickými spotřebiči.

 z Zástrčka napájecího kabelu by měla být udržována v pevném 
kontaktu se zásuvkou, jinak by mohlo dojít k požáru. Dbejte na to, 
aby měl uzemňovací kontakt zásuvky spolehlivý uzemňovací vodič.

 z Při úniku zápalného plynu, jako je svítiplyn, by měl být nejprve 
uzavřen příslušný ventil a poté by měly být otevřeny dveře a okna. 
V tomto okamžiku nevytahujte zástrčku elektrických zařízení, 
zabráníte tak požáru způsobenému elektrickou jiskrou.

 z Pro zajištění bezpečnosti doporučujeme, aby na horní část 
chladničky nebyly umístěny elektrické spotřebiče, jako jsou 
elektrické zásuvky, regulátory napětí, rýžovary a mikrovlnné trouby; 
v prostoru pro potraviny nesmí být používány žádné elektrické 
spotřebiče kromě těch, které jsou doporučeny výrobcem.
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Bezpečnostní opatření

Když přístroj přestanete používat 
 z V případě výpadku napájení: Při výpadku napájení byste měli co nejvíce snížit četnost otevírání 

dveří; dovnitř byste neměli vkládat víno a nápoje.
 z Pokud chladničku delší dobu nepoužíváte: Napájení by mělo být odpojeno, aby nedošlo k úrazu 

elektrickým proudem nebo požáru v důsledku stárnutí napájecího kabelu; vnitřek chladničky 
vyčistěte; na určitou dobu otevřete dveře chladničky a zavřete je až po úplném vysušení chladničky. 

 z Při přemísťování chladničky: Před přemístěním vyjměte 
všechny potraviny v chladničce, upevněte skleněnou 
přepážku a krabici na zeleninu a ovoce lepicí páskou 
a utáhněte vyrovnávací nožky; dveře chladničky pevně 
zavřete a upevněte je lepicí páskou, abyste zabránili 
otevření dveří při přepravě. Při přepravě ji nepokládejte 
vzhůru nohama ani vodorovně a chladničku nevystavujte 
vibracím. Úhel sklonu při manipulaci by neměl být větší 
než 45 stupňů. Při přepravě nechytejte za dveře nebo 
závěsy.

Jakmile je chladnička zapnuta, je lépe ji používat nepřetržitě. Za normálních okolností 
nepřestávejte chladničku používat, aby nedošlo ke zhoršení její životnosti.

Záležitosti související likvidace  

Chladivo R600a a pěnivý materiál cyklopentan používané v chladničce jsou hořlavé 
materiály, proto je třeba vyřazené chladničky izolovat od zdrojů ohně a nesmějí být 
spalovány. Předejte ji ke zpracování kvalifikované profesionální recyklační společnosti. 
Předejdete tak škodám na životním prostředí nebo vzniku jiných nebezpečí. 

Po likvidaci chladničky demontujte dveře chladničky, těsnění dveří a polici a umístěte 
je na vhodné místo, aby se k nim nedostaly děti a nehrozilo nebezpečí při hraní. 

Nepoužívejte ji v příliš chladném prostředí (pod 5 ° C). 

Ve spotřebičích neskladujte výbušniny, jako jsou hořlavé spreje; 
Kromě způsobu doporučeného výrobcem nesmí být k urychlení odmrazování použity 
mechanické nástroje ani jiné prostředky; 
Vyhněte se poškození okruhu chladiva. 
Toto spotřebič je určen pro použití v domácnosti a k podobným účelům, jako jsou: 
—  Kuchyňské prostory v obchodech, kancelářích nebo jiných pracovištích; 
—  Zákazníci farem, hotelů, motelů a obytných prostor; 
—  Prostředí rodinných hotelů; 
—  Použití v cateringovém průmyslu a podobném maloobchodním odvětví; 

Přeprava ve vodorovné 
poloze je zakázána
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Informace o výrobku 

Tovární model DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Napětí 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Jmenovitý proud 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ chladiva R600a R600a R600a R600a

Tovární model DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Napětí 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Jmenovitý proud 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ chladiva R600a R600a R600a R600a

Tovární model DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Napětí 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Jmenovitý proud 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ chladiva R600a R600a R600a R600a

Tovární model DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Napětí 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Jmenovitý proud 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ chladiva R600a R600a R600a R600a

Tovární model DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Napětí 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

Jmenovitý proud 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Frekvence 50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz

Typ chladiva R600a R600a R600a R600a
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Důležité upozornění

Chladivo a cyklopentanové pěnové materiály používané v tomto zařízení jsou hořlavé. Proto platí, že pokud 
je zařízení zlikvidováno, mělo by být uchováváno mimo dosah jakéhokoli zdroje ohně a mělo by být místo 
spalování zlikvidováno kvalifikovanou specializovanou recyklační společností, zabráníte tak poškození životního 
prostředí nebo jiným škodám.Pokud je chladicí zařízení po dlouhou dobu nečinné, před opuštěním zařízení 
rozmrazte, vyčistěte a osušte, zavřete dveře a odpojte napájení. Tím zabráníte vzniku plísní ve skříni. 
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Όνομα κϒθε εξαρτϔματος

Γυϒλινο ρϒφι

Θϒλαμος φρούτων 
και λαχανικϑν
Συρτϒρι στον 
θϒλαμο μεταβλητϔς 
θερμοκρασϊας

Δϊσκος

Συρτϒρι 
στον θϒλαμο 
κατϒψυξης

Κϒτω δϊσκος 
στην πϐρτα

Άνω δϊσκος 
στην πϐρτα

Πϐδι 
οριζοντϊωσης

Ορισμϓνα χαρακτηριστικϒ και εξαρτϔματα του ψυγεϊου που αγορϒσατε ενδϓχεται να 
μην ταιριϒζουν πλϔρως με το παρϐν υπϐμνημα, ανατρϓξτε στη λϊστα συσκευασϊας.

Χαρακτηριστικϒ προϋϐντος
 z Έξυπνο ψυγεϊο με προστασϊα απϐ τον παγετϐ

Ένας διεθνϑς αναγνωρισμϓνος συμπιεστϔς και η τελευταϊα τεχνολογϊα προστασϊας απϐ τον παγετϐ 
συνδυϒζονται για την επϊτευξη εξοικονϐμησης ενϓργειας, αποδοτικϐτητας και κορυφαϊας απϐδοσης.

 z Ο ϓλεγχος θερμοκρασϊας εϊναι ϓξυπνος και ακριβϔς, προκειμϓνου να διατηρεϊ τα τρϐφιμα φρϓσκα 
για μεγαλύτερο χρονικϐ διϒστημα
Το σύστημα ελϓγχου μικροώπολογιστϔ χρησιμοποιεϊται για τον καθορισμϐ και τον ϓλεγχο των 
θερμοκρασιϑν του θαλϒμου ψύξης, του θαλϒμου μεταβλητϔς θερμοκρασϊας και του θαλϒμου 
κατϒψυξης αντϊστοιχα, γεγονϐς που καθιστϒ την ρύθμιση της θερμοκρασϊας πιο ακριβϔ και διατηρεϊ 
τα τρϐφιμα φρϓσκα για μεγαλύτερο χρονικϐ διϒστημα.
Ορισμϓνα μοντϓλα λειτουργούν με πλϔρως ϓξυπνο ϓλεγχο, χωρϊς ανϒγκη ρύθμισης ϔ παρϓμβασης 
απϐ τους χρϔστες.

 z Μεγϒλη οθϐνη LED, κουμπιϒ αφϔς
Η οθϐνη LED εμφανϊζει αντϊστοιχα τη ρυθμισμϓνη θερμοκρασϊα και την κατϒσταση λειτουργϊας του 
θαλϒμου ψύξης, του θαλϒμου μεταβλητϔς θερμοκρασϊας και του θαλϒμου κατϒψυξης. Ταυτϐχρονα, 
χρησιμοποιούνται κουμπιϒ αφϔς με μοντϓρνα, διαφανϔ εμφϒνιση και ϒνετη λειτουργϊα.

 z Τεχνητϔ νοημοσύνη, αυτϐματος ϓλεγχος θερμοκρασϊας
Χϒρη στην τεχνητϔ νοημοσύνη, το ψυγεϊο μπορεϊ να ρυθμϊζει αυτϐματα τη θερμοκρασϊα σύμφωνα 
με τις αλλαγϓς της θερμοκρασϊας περιβϒλλοντος, επιτυγχϒνοντας το ιδανικϐ αποτϓλεσμα ψύξης 
χωρϊς χειροκϊνητη ρύθμιση.

 z Θϒλαμος μεταβλητϔς θερμοκρασϊας μεγϒλης χωρητικϐτητας
Η ρύθμιση της θερμοκρασϊας στον θϒλαμο μεταβλητϔς θερμοκρασϊας μπορεϊ να επιτύχει 
θερμοκρασϊες: Φρούτα και Λαχανικϒ (4° C) → Κρύα Ποτϒ (2° C) → Ευαϊσθητα εϊδη (1° C) → Φρϓσκα 
Ψϒρια (-1° C) → … Μεταβλητϔ θερμοκρασϊα.

 z Λειτουργϊα Ταχεϊας ψύξης και Ταχεϊας κατϒψυξης
Η λειτουργϊα Ταχεϊας ψύξης μειϑνει γρϔγορα τη θερμοκρασϊα του θαλϒμου ψύξης στους 2° C, 
βελτιϑνοντας τη διατϔρηση της φρεσκϒδας και διευκολύνοντας την απϐλαυση παγωμϓνων ποτϑν.
Η λειτουργϊα Ταχεϊας κατϒψυξης μπορεϊ να ψύξει τα τρϐφιμα στον θϒλαμο κατϒψυξης σε θερμοκρασϊα 
κϒτω απϐ -18° C στον συντομϐτερο δυνατϐ χρϐνο και να τα διατηρϔσει φρϓσκα με πιο επιστημονικϐ τρϐπο.

 z Λειτουργϊα συναγερμού
Αυτϐ το ψυγεϊο διαθϓτει ειδοποϊηση σφϒλματος και λειτουργϊα συναγερμού για ϐταν η πϐρτα δεν 
ϓχει κλεϊσει σωστϒ, διευκολύνοντας τη χρϔση και τη συντϔρηση απϐ τους χρϔστες.

Ονομασϊες εξαρτημϒτων και χαρακτηριστικϒ ψυγεϊου

ΕL	 Εγχειρίδιο	χρήσης
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Πϊνακας ελϓγχου θερμοκρασϊας
1. Κουμπιϒ λειτουργϊας 
Κουμπϊ Α… Κουμπϊ ελϓγχου 

θερμοκρασϊας 
ψύξης

Κουμπϊ Β… Κουμπϊ ελϓγχου 
μεταβλητϔς 
θερμοκρασϊας

Κουμπϊ C… Κουμπϊ ελϓγχου 
κατϒψυξης

Κουμπϊ D… Κουμπϊ Έξυπνης 
λειτουργϊας

Κουμπϊ Ε… Κουμπϊ λειτουργϊας 
διακοπϑν

Κουμπϊ F… Κουμπϊ 
κλειδϑματος/
ξεκλειδϑματος

2. Οθϐνη ενδεϊξεων
①…  Λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης
②…  Ένδειξη θερμοκρασϊας
③…  Λειτουργϊα ταχεϊας 

κατϒψυξης
④…  Έξυπνη λειτουργϊα
⑤…  Εικονϊδιο θερμοκρασϊας
⑥…  Επιλογϓς μεταβλητϔς 

θερμοκρασϊας
⑦…  Κλεϊδωμα οθϐνης
⑧…  Λειτουργϊα διακοπϑν

3. Οθϐνη
Σε κϒθε ενεργοποϊηση, η οθϐνη ανϒβει πλϔρως για 3 δευτερϐλεπτα συνοδευϐμενη απϐ τον ϔχο 
εκκϊνησης και, στη συνϓχεια, μεταβαϊνει στην οθϐνη κανονικϔς λειτουργϊας (οι καθορισμϓνες 
θερμοκρασϊες του θαλϒμου ψύξης, του θαλϒμου μεταβλητϔς θερμοκρασϊας και του θαλϒμου κατϒψυξης 
εϊναι 5/4 «Φρούτα και Λαχανικϒ»/-18° C αντϊστοιχα την πρϑτη φορϒ).
Οθϐνη κανονικϔς λειτουργϊας
Περιοχϔ ϓνδειξης θερμοκρασϊας: Εϒν δεν υπϒρχει βλϒβη, η ρυθμισμϓνη θερμοκρασϊα του θαλϒμου 
ψύξης εμφανϊζεται κυκλικϒ κϒθε 3 δευτερϐλεπτα. Όταν υπϒρχει βλϒβη, ο κωδικϐς βλϒβης εμφανϊζεται 
κυκλικϒ μετϒ το κλεϊδωμα. Μϐλις ρυθμιστεϊ η θερμοκρασϊα, η περιοχϔ ενδεϊξεων του θαλϒμου ψύξης 
ανϒβει, ενϑ οι υπϐλοιπες περιοχϓς σβϔνουν.
Οθϐνη ελϓγχου
Σε κατϒσταση κλειδϑματος, υπϐ κανονικϓς συνθϔκες, η οθϐνη σβϔνει εϒν η πϐρτα δεν ϓχει ανοϊξει και 
τα κουμπιϒ δεν ϓχουν χρησιμοποιηθεϊ για 30 δευτερϐλεπτα.
Κϒθε φορϒ που ανοϊγει η πϐρτα ϔ χρησιμοποιεϊται κϒποιο κουμπϊ, η οθϐνη εμφανϊζει την κανονικϔ ϓνδειξη.
Εϒν παρουσιαστεϊ σφϒλμα, εμφανϊζεται ο «κωδικϐς σφϒλματος», η οθϐνη ανϒβει και σβϔνει μετϒ απϐ 
60 δευτερϐλεπτα.
4. Κλεϊδωμα και ξεκλεϊδωμα 
Σε κατϒσταση ξεκλειδϑματος, πατϔστε παρατεταμϓνα το κουμπϊ κλειδϑματος/ξεκλειδϑματος για 
3 δευτερϐλεπτα για να εισϓλθετε σε κατϒσταση κλειδϑματος. Το εικονϊδιο κλειδϑματος παραμϓνει 
διαρκϑς αναμμϓνο. 
Σε κατϒσταση κλειδϑματος, πατϔστε παρατεταμϓνα το κουμπϊ κλειδϑματος/ξεκλειδϑματος για 
3 δευτερϐλεπτα για να εισϓλθετε σε κατϒσταση ξεκλειδϑματος. Το εικονϊδιο κλειδϑματος σβϔνει. 
Μετϒ απϐ 30 δευτερϐλεπτα λειτουργϊας χωρϊς πϒτημα κουμπιού, εκτελεϊται αυτϐματη μετϒβαση σε 
κατϒσταση κλειδϑματος. 
Οι ακϐλουθες 5~8 λειτουργϊες πρϓπει να εκτελούνται σε κατϒσταση ξεκλειδϑματος. 
Εϒν η λειτουργϊα βρϊσκεται σε κατϒσταση κλειδϑματος, το εικονϊδιο «Κλειδωμϓνο» αναβοσβϔνει για 
3 δευτερϐλεπτα, ενϑ ταυτϐχρονα ακούγεται ϓνα ηχητικϐ σϔμα.

5. Ρύθμιση θερμοκρασϊας και λειτουργϊας του θαλϒμου ψύξης
Εϒν η περιοχϔ ϓνδειξης του θαλϒμου ψύξης δεν εμφανϊζει την ϓνδειξη 2~8° C, πατϔστε πρϑτα μϊα 
φορϒ το κουμπϊ ψύξης.
Πατϔστε το κουμπϊ ψύξης για να ρυθμϊσετε τη θερμοκρασϊα του θαλϒμου ψύξης, η θερμοκρασϊα 
αυξϒνεται κατϒ 1° C κϒθε φορϒ που πατϒτε το κουμπϊ ψύξης. Μϐλις η θερμοκρασϊα φτϒσει τους 8° C, 
πατϔστε ξανϒ το κουμπϊ ψύξης για να επαναφϓρετε τη θερμοκρασϊα στους 2° C, και ούτω καθεξϔς.
Πατϔστε το κουμπϊ ψύξης για 3 δευτερϐλεπτα για να ορϊσετε τη λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης. Στη συνϓχεια, 
ανϒβει το εικονϊδιο ταχεϊας ψύξης. Αυτϔ τη στιγμϔ, η οθϐνη ψύξης εμφανϊζει 2° C. Στη λειτουργϊα 

Λειτουργϊα πϊνακα ελϓγχου θερμοκρασϊας
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ταχεϊας ψύξης, πατϔστε το κουμπϊ ψύξης για 3 δευτερϐλεπτα για να πραγματοποιϔσετε ϓξοδο απϐ τη 
λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης. Η ρύθμιση του θαλϒμου ψύξης επανϓρχεται στην επιλογϔ που εϊχε καθοριστεϊ 
πριν απϐ τη λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης.
Η ρύθμιση θα τεθεϊ σε ισχύ μετϒ το κλεϊδωμα.
(Τυχϐν αλλαγϔ της θϓσης του ψυγεϊου ϐσο βρϊσκεται σε λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης θα τερματϊσει τη 
λειτουργϊα ταχεϊας ψύξης. Ορϊστε τη μϓγιστη διϒρκεια της λειτουργϊας ταχεϊας ψύξης σε 20 ϑρες ϔ 
εξϓλθετε μετϒ απϐ 60 λεπτϒ απϐ το σημεϊο τερματισμού λειτουργϊας.)
6. Ρύθμιση της θερμοκρασϊας και της λειτουργϊας του θαλϒμου μεταβλητϔς θερμοκρασϊας
Πατϔστε το κουμπϊ μεταβλητϔς θερμοκρασϊας για να ρυθμϊσετε τη θερμοκρασϊα του θαλϒμου 
μεταβλητϔς θερμοκρασϊας. Κϒθε φορϒ που πατϒτε το κουμπϊ μεταβλητϔς θερμοκρασϊας,
η επιλογϔ εϊναι ως εξϔς: Φρούτα και Λαχανικϒ (4° C) → Κρύα Ποτϒ (2° C) → Ευαϊσθητα Εϊδη (1° C) → 
Φρϓσκο Ψϒρι (-1° C) → … Κυκλικϔ ρύθμιση θερμοκρασϊας. Η ρύθμιση τϊθεται σε ισχύ μετϒ το κλεϊδωμα.
7. Ρύθμιση της θερμοκρασϊας και της λειτουργϊας του θαλϒμου κατϒψυξης
Εϒν η περιοχϔ ϓνδειξης του θαλϒμου κατϒψυξης δεν εμφανϊζει την ϓνδειξη -16~-24° C, πατϔστε πρϑτα 
μϊα φορϒ το κουμπϊ κατϒψυξης. Πατϔστε το κουμπϊ κατϒψυξης για να ρυθμϊσετε τη θερμοκρασϊα του 
θαλϒμου κατϒψυξης, η θερμοκρασϊα μειϑνεται κατϒ
1° C κϒθε φορϒ που πατϒτε το κουμπϊ κατϒψυξης. Μϐλις η θερμοκρασϊα φτϒσει τους -24° C, πατϔστε 
ξανϒ το κουμπϊ κατϒψυξης για να επαναφϓρετε τη θερμοκρασϊα στους -16° C, και ούτω καθεξϔς.
Πατϔστε το κουμπϊ κατϒψυξης για 3 δευτερϐλεπτα για να ορϊσετε τη λειτουργϊα ταχεϊας κατϒψυξης. Στη 
συνϓχεια, ανϒβει το εικονϊδιο ταχεϊας κατϒψυξης. Αυτϔ τη στιγμϔ, η οθϐνη κατϒψυξης εμφανϊζει -26° C. 
Πατϔστε το κουμπϊ κατϒψυξης για 3 δευτερϐλεπτα για να πραγματοποιϔσετε ϓξοδο απϐ τη λειτουργϊα 
ταχεϊας κατϒψυξης, η ρύθμιση του θαλϒμου κατϒψυξης επανϓρχεται στην επιλογϔ που εϊχε καθοριστεϊ 
πριν απϐ τη λειτουργϊα ταχεϊας κατϒψυξης.
Η ρύθμιση θα τεθεϊ σε ισχύ μετϒ το κλεϊδωμα.
(Τυχϐν αλλαγϔ της θϓσης κατϒψυξης ϐσο βρϊσκεται σε λειτουργϊα ταχεϊας κατϒψυξης θα τερματϊσει 
τη λειτουργϊα ταχεϊας κατϒψυξης. Ορϊστε τη μϓγιστη διϒρκεια της λειτουργϊας ταχεϊας κατϒψυξης σε 
20 ϑρες ϔ εξϓλθετε μετϒ απϐ 60 λεπτϒ απϐ το σημεϊο τερματισμού λειτουργϊας.)
8. Έξυπνη λειτουργϊα
Πατϔστε το κουμπϊ «Έξυπνης λειτουργϊας» για να μεταβεϊτε αμϓσως στην «Έξυπνη» λειτουργϊα. Το 
εικονϊδιο ανϒβει. Η ψύξη ϓχει ρυθμιστεϊ στους 5° C, η κατϒψυξη ϓχει ρυθμιστεϊ στους -18° C και η 
μεταβλητϔ θερμοκρασϊα διατηρεϊ την αρχικϔ επιλογϔ. Στην Έξυπνη λειτουργϊα, πατϔστε ξανϒ το κουμπϊ 
«Έξυπνη» και θα βγεϊτε αμϓσως απϐ την ϓξυπνη λειτουργϊα.
9. Λειτουργϊα διακοπϑν
Πατϔστε το κουμπϊ λειτουργϊας "Διακοπϓς" για να εισϓλθετε ϔ να εξϓλθετε απϐ τη λειτουργϊα διακοπϑν. Το 
εικονϊδιο θα ανϒψει ϔ θα σβϔσει. Η θϒλαμος ψύξης και ο θϒλαμος μεταβλητϔς θερμοκρασϊας διακϐπτουν 
την ψύξη και εμφανϊζουν την ϓνδειξη "UA". Ο καταψύκτης θα εμφανϊσει τη ρυθμισμϓνη θερμοκρασϊα -18° C.
(Προτού εισϓλθετε σε αυτϔ τη λειτουργϊα, αφαιρϓστε τα τρϐφιμα απϐ τον θϒλαμο ψύξης και τον θϒλαμο 
μεταβλητϔς θερμοκρασϊας για να αποφύγετε την αλλοϊωση.)
10. Λειτουργϊα ελϓγχου οθϐνης
Μετϒ απϐ 60 δευτερϐλεπτα λειτουργϊας, ο οπϊσθιος φωτισμϐς σβϔνει αυτϐματα. Μϐλις ο οπϊσθιος 
φωτισμϐς σβϔσει, μπορεϊτε να πατϔσετε οποιοδϔποτε κουμπϊ για να τον επαναφϓρετε.
11. Μνϔμη διακοπϔς ρεύματος
Σε περϊπτωση διακοπϔς ρεύματος, η τρϓχουσα κατϒσταση λειτουργϊας τροφοδοσϊας αποθηκεύεται, ενϑ, 
μετϒ την επαναφορϒ της τροφοδοσϊας, η συσκευϔ συνεχϊζει να λειτουργεϊ σύμφωνα με τις ρυθμϊσεις 
που εϊχαν καθοριστεϊ πριν απϐ τη διακοπϔ ρεύματος
12. Συναγερμϐς ανοιχτϔς πϐρτας
Εϒν η πϐρτα του θαλϒμου ψύξης δεν κλεϊσει εντελϑς ϔ παραμεϊνει ανοιχτϔ για περισσϐτερα απϐ 
120 δευτερϐλεπτα, εκπϓμπεται ϓνα ηχητικϐ σϔμα, το οποϊο σταματϒ μετϒ το κλεϊσιμο της πϐρτας.
13. Ειδοποϊηση σφϒλματος
Εϒν εμφανιστούν οι ακϐλουθες ενδεϊξεις σφϒλματος στην οθϐνη, αυτϐ σημαϊνει ϐτι το ψυγεϊο δεν λειτουργεϊ. 
Το ψυγεϊο μπορεϊ να συνεχϊσει τη λειτουργϊα του εϒν κϒποιο τμϔμα του παρουσιϒζει βλϒβη, αλλϒ θα πρϓπει 
να ζητηθεϊ συντϔρηση το συντομϐτερο δυνατϐ προκειμϓνου να επιτευχθεϊ η βϓλτιστη λειτουργϊα του.

Υπϐδειξη E1 E2 E3

Σφϒλμα Κύκλωμα αισθητϔρα 
θερμοκρασϊας ψύξης

Κύκλωμα αισθητϔρα 
θερμοκρασϊας κατϒψυξης

Κύκλωμα αισθητϔρα 
μεταβλητϔς θερμοκρασϊας

Υπϐδειξη E4 E5 E6

Σφϒλμα Αισθητϔρας κατϒψυξης 
και απϐψυξης

Αισθητϔρας θερμοκρασϊας 
περιβϒλλοντος Κύκλωμα επικοινωνϊας

Λειτουργϊα πϊνακα ελϓγχου θερμοκρασϊας
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Μπορεϊτε να επιχειρϔσετε να επιλύσετε τα παρακϒτω απλϒ προβλϔματα μϐνοι σας. Εϒν δεν υπϒρξει 
βελτϊωση, καλϓστε το τμϔμα εξυπηρϓτησης μετϒ την πϑληση.

Σημεϊο 
προβλϔματος Πιθανϓς αιτϊες

Το ψυγεϊο δεν 
λειτουργεϊ

Εϊναι η παροχϔ ρεύματος συνδεδεμϓνη και το φις σταθερϒ τοποθετημϓνο; 
Εϊναι η τϒση υπερβολικϒ χαμηλϔ;

Το ψυγεϊο ϓχει 
δυσϒρεστη οσμϔ

Τα τρϐφιμα με ϓντονη οσμϔ πρϓπει να εϊναι καλϒ τυλιγμϓνα 
Ελϓγξτε για αλλοϊωση των τροφϊμων
Το εσωτερικϐ του ψυγεϊου χρειϒζεται καθαρισμϐ

Ο συμπιεστϔς 
λειτουργεϊ για μεγϒλο 
χρονικϐ διϒστημα

Εϊναι φυσιολογικϐ το ψυγεϊο να λειτουργεϊ για μεγϒλο χρονικϐ διϒστημα 
το καλοκαϊρι, καθϑς η θερμοκρασϊα περιβϒλλοντος εϊναι υψηλϔ
Τοποθετεϊται υπερβολικϔ ποσϐτητα τροφϊμων ταυτϐχρονα
Δροσϊστε τα τρϐφιμα προτού τα τοποθετϔσετε στο ψυγεϊο 
Ανοϊγετε την πϐρτα του ψυγεϊου υπερβολικϒ συχνϒ

Το φως του ψυγεϊου 
δεν ανϒβει

Εϊναι το ψυγεϊο ενεργοποιημϓνο ϔ ϓχει υποστεϊ ζημιϒ η λυχνϊα φωτισμού; 
Η λυχνϊα φωτισμού πρϓπει να αντικατασταθεϊ απϐ επαγγελματϊα

Η πϐρτα του ψυγεϊου 
δεν μπορεϊ να κλεϊσει

Η πϐρτα ϓχει μπλοκαριστεϊ απϐ συσκευασϊες τροφϊμων και δεν μπορεϊ να 
κλεϊσει 
Έχετε τοποθετϔσει υπερβολικϒ μεγϒλη ποσϐτητα τροφϊμων
Το ψυγεϊο εϊναι λοξϐ

Θϐρυβος Εϊναι το δϒπεδο επϊπεδο και ϓχει τοποθετηθεϊ σταθερϒ το ψυγεϊο; 
Εϊναι τα εξαρτϔματα του ψυγεϊου στη σωστϔ θϓση;

Η στεγανοποϊηση της 
πϐρτας παρουσιϒζει 
κενϒ

Αφαιρϓστε τυχϐν ξϓνα αντικεϊμενα απϐ τη στεγανοποϊηση της πϐρτας
Θερμϒνετε τη στεγανοποϊηση της πϐρτας και επανατοποθετϔστε την (με 
σεσουϒρ μαλλιϑν ϔ ζεστϔ πετσϓτα)

Η δεξαμενϔ νερού 
παρουσιϒζει 
υπερχεϊλιση

Η αποθϔκευση υπερβολικϔς ποσϐτητας τροφϊμων ϔ η υπερβολικϔ 
υγρασϊα στο ψυγεϊο οδηγεϊ στην εμφϒνιση μεγϒλης ποσϐτητας νερού 
κατϒ την απϐψυξη
Το λανθασμϓνο κλεϊσιμο της πϐρτας και ορισμϓνοι ϒλλοι λϐγοι επιτρϓπουν 
την εϊσοδο αϓρα στη συσκευϔ, με αποτϓλεσμα τη δημιουργϊα παγετού, 
γεγονϐς που αυξϒνει την ποσϐτητα νερού που παρϒγεται απϐ την 
απϐψυξη

Θϓρμανση 
περιβλϔματος ψυγεϊου

Εϊναι φυσιολογικϐ ο ενσωματωμϓνος συμπυκνωτϔς να διαχϓει θερμϐτητα 
στο εσωτερικϐ μϓσω του περιβλϔματος
Η θερμοκρασϊα περιβϒλλοντος εϊναι υπερβολικϒ υψηλϔ, υπϒρχει 
υπερβολικϒ μεγϒλη ποσϐτητα τροφϊμων ϔ ο χρϐνος διακοπϔς της 
λειτουργϊας του συμπιεστϔ εϊναι υπερβολικϒ σύντομος,
γεγονϐς που προκαλεϊ θϓρμανση του περιβλϔματος. Δϑστε προσοχϔ στον 
αερισμϐ και την απαγωγϔ θερμϐτητας

Συμπύκνωση στο 
εξωτερικϐ

Εϒν η θερμοκρασϊα περιβϒλλοντος εϊναι υπερβολικϒ υψηλϔ, θα 
εμφανιστεϊ φαινϐμενο συμπύκνωσης στην εξωτερικϔ επιφϒνεια του 
ψυγεϊου και στην επιφϒνεια της στεγανοποϊησης της πϐρτας
Αυτϐ το φαινϐμενο εϊναι φυσιολογικϐ και μπορεϊτε να σκουπϊσετε τη 
συμπύκνωση με μια καθαρϔ πετσϓτα

Το ψυγεϊο εκπϓμπει 
ασυνϔθιστο θϐρυβο

Βουητϐ: Κατϒ τη λειτουργϊα του, ο συμπιεστϔς παρϒγει ϓνα δυνατϐ 
βουητϐ τϐσο κατϒ την εκκϊνηση ϐσο και κατϒ τη διακοπϔ της λειτουργϊας 
του, κϒτι που αποτελεϊ φυσιολογικϐ φαινϐμενο
Τρϊξιμο: Αυτϐ αποτελεϊ φυσιολογικϐ φαινϐμενο, ο ϔχος παρϒγεται κατϒ τη 
ροϔ του ψυκτικού υγρού σε ηλεκτρικϓς συσκευϓς

 

Αντιμετϑπιση προβλημϒτων
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Τοποθϓτηση
 z Πριν απϐ τη χρϔση του ψυγεϊου, αφαιρϓστε ϐλα τα υλικϒ συσκευασϊας, 

συμπεριλαμβανομϓνου του επιθϓματος βϒσης, του αφρϑδους επιθϓματος 
μϓσα στο ψυγεϊο, της κολλητικϔς ταινϊας κ.λπ., και ξεκολλϔστε τη 
προστατευτικϔ μεμβρϒνη απϐ το σϑμα της πϐρτας και το ψυγεϊο.

 z Κρατϔστε το μακριϒ απϐ πηγϓς θερμϐτητας και αποφύγετε την ϒμεση 
ηλιακϔ ακτινοβολϊα. Μην τοποθετεϊτε σε υγρϒ μϓρη ϔ μϓρη με υγρασϊα, 
προκειμϓνου να αποφύγετε τον σχηματισμϐ σκουριϒς και την εξασθϓνηση 
της μϐνωσης. 

 z Μην ψεκϒζετε ϔ πλϓνετε το ψυγεϊο με νερϐ και μην το 
τοποθετεϊτε σε μϓρος ϐπου υπϒρχει υγρασϊα ϔ πιθανϐτητα 
πιτσιλϊσματος απϐ νερϐ, ϑστε να μην επηρεαστεϊ η ηλεκτρικϔ 
μϐνωση των προϋϐντων του ψυγεϊου.

 z Τοποθετϔστε το ψυγεϊο σε καλϒ αεριζϐμενο εσωτερικϐ χϑρο και 
βεβαιωθεϊτε ϐτι το ϓδαφος εϊναι επϊπεδο και σταθερϐ (εϒν υπϒρχει 
οποιαδϔποτε αστϒθεια, μπορεϊτε να περιστρϓψετε το ρυθμιζϐμενο πϐδι 
προς τα αριστερϒ ϔ δεξιϒ για οριζοντϊωση).

 z Αυτϐ το ψυγεϊο εγκαθϊσταται ελεύθερα και δεν μπορεϊ να χρησιμοποιηθεϊ 
ως εντοιχισμϓνη συσκευϔ, διαφορετικϒ θα προκύψουν προβλϔματα ϐπως 
αδυναμϊα προσαρμογϔς σε ντουλϒπι, μεϊωση της απϐδοσης και της 
διϒρκειας ζωϔς του προϋϐντος, καθϑς και αδυναμϊα λϔψης της βασικϔς 
εγγύησης προϋϐντος που παρϓχεται απϐ τον κατασκευαστϔ.

Εκκϊνηση

 z Μετϒ τη μεταφορϒ, αφϔστε τη συσκευϔ εκτϐς λειτουργϊας για τουλϒχιστον 
2 ϑρες προτού τη συνδϓσετε στην παροχϔ ρεύματος. Διαφορετικϒ, θα 
προκληθεϊ υποβϒθμιση της απϐδοσης του προϋϐντος ϔ ζημιϒ. 

 z Προτού τοποθετϔσετε φρϓσκα ϔ κατεψυγμϓνα τρϐφιμα, αφϔστε το ψυγεϊο 
να λειτουργεϊ για 2~3 ϑρες. Καθϑς η θερμοκρασϊα περιβϒλλοντος 
εϊναι υψηλϔ το καλοκαϊρι, το ψυγεϊο πρϓπει πρϑτα να λειτουργϔσει για 
τουλϒχιστον 4 ϑρες. 

 z Σε περϊπτωση διακοπϔς ρεύματος ϔ καθαρισμού, το φις τροφοδοσϊας 
πρϓπει να αποσυνδεθεϊ και να παραμεϊνει αποσυνδεδεμϓνο για 
τουλϒχιστον πϓντε λεπτϒ πριν απϐ την εκ νϓου ενεργοποϊηση της παροχϔς 
ρεύματος, ϑστε να αποτραπεϊ η βλϒβη του συμπιεστϔ λϐγω συνεχούς 
εκκϊνησης.

Ορθϔ χρϔση του ψυγεϊου
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Σημεϊωση για τη χρϔση
 z Απαγορεύεται αυστηρϒ η αποσυναρμολϐγηση ϔ η μετατροπϔ του 

ψυγεϊου χωρϊς ϒδεια και απαγορεύεται η πρϐκληση ζημιϒς στον 
αγωγϐ ψύξης. Η συντϔρηση του ψυγεϊου πρϓπει να εκτελεϊται απϐ 
επαγγελματϊες. 

 z Εϒν το καλϑδιο τροφοδοσϊας εϊναι κατεστραμμϓνο, πρϓπει να 
αντικατασταθεϊ απϐ τους αρμϐδιους επαγγελματϊες του πωλητϔ ϔ του 
τμϔματος συντϔρησϔς του, προκειμϓνου να αποφευχθεϊ τυχϐν κϊνδυνος.

 z Τα κενϒ ανϒμεσα στις πϐρτες και ανϒμεσα στις πϐρτες και το 
ψυγεϊο εϊναι ιδιαϊτερα μικρϒ. Μην βϒζετε το χϓρι σας σε αυτϓς τις 
περιοχϓς, για να αποφύγετε τον κϊνδυνο σύνθλιψης των δακτύλων 
σας. Κατϒ το ϒνοιγμα και το κλεϊσιμο της πϐρτας του ψυγεϊου, μην 
ασκεϊτε υπερβολικϔ δύναμη, προκειμϓνου να αποφύγετε την πτϑση 
αντικειμϓνων. 

 z Μετϒ την εκκϊνηση του ψυγεϊου, μην παϊρνετε τρϐφιμα ϔ δοχεϊα, ειδικϒ 
μεταλλικϒ δοχεϊα, απϐ τον θϒλαμο κατϒψυξης με βρεγμϓνα χϓρια, 
προκειμϓνου να αποφύγετε τον κϊνδυνο κρυοπαγϔματος.

 z Μην επιτρϓπετε στα παιδιϒ να μπαϊνουν μϓσα ϔ να σκαρφαλϑνουν 
πϒνω στο ψυγεϊο προκειμϓνου να αποφευχθεϊ το ενδεχϐμενο να 
παγιδευτούν μϓσα στο ψυγεϊο, γεγονϐς που μπορεϊ να οδηγϔσει 
σε ασφυξϊα ϔ πτϑση ηλεκτρικϑν προϋϐντων, με αποτϓλεσμα τον 
τραυματισμϐ των παιδιϑν.

 z Μην τοποθετεϊτε βαριϒ αντικεϊμενα στην κορυφϔ του ψυγεϊου. Κατϒ 
το κλεϊσιμο της πϐρτας, εϊναι εύκολο να πϓσουν και να προκαλϓσουν 
ζημιϒ.

Θϓματα σχετικϒ με την τοποθϓτηση αντικειμϓνων
 z Μην τοποθετεϊτε εύφλεκτα, εκρηκτικϒ, πτητικϒ και ισχυρϒ διαβρωτικϒ 

αντικεϊμενα μϓσα σε ηλεκτρικϓς συσκευϓς, προκειμϓνου να αποφευχθεϊ 
τυχϐν ζημιϒ στο προϋϐν ϔ πυρκαγιϒ. 

 z Μην τοποθετεϊτε ϔ χρησιμοποιεϊτε εύφλεκτα αντικεϊμενα κοντϒ στο 
ψυγεϊο, προκειμϓνου να αποφύγετε τον κϊνδυνο πυρκαγιϒς.

 z Αυτϐ το ψυγεϊο αποτελεϊ οικιακϔ συσκευϔ, η οποϊα προορϊζεται μϐνο 
για την αποθϔκευση τροφϊμων και δεν μπορεϊ να χρησιμοποιηθεϊ για 
ϒλλους σκοπούς, ϐπως αποθϔκευση αϊματος, φαρμϒκων και βιολογικϑν 
προϋϐντων.

Ορθϔ χρϔση του ψυγεϊου
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Διαγραμματικϔ απεικϐνιση του ποδιού οριζοντϊωσης

(Οι παραπϒνω εικϐνες προορϊζονται μϐνο για σκοπούς αναφορϒς και η πραγματικϔ διαμϐρφωση 
υπϐκειται στα αγορασθϓντα φυσικϒ αντικεϊμενα ϔ στη δϔλωση του πωλητϔ)
Βϔματα ρύθμισης:
α. Περιστρϓψτε το κϒτω πϐδι ρύθμισης προς τα δεξιϒ για να ανυψϑσετε το ψυγεϊο.
β. Περιστρϓψτε το κϒτω πϐδι ρύθμισης προς τα αριστερϒ για να χαμηλϑσετε το ψυγεϊο.
γ. Σύμφωνα με τα παραπϒνω βϔματα, τα δύο ρυθμιζϐμενα πϐδια του ψυγεϊου μπορούν να 

προσαρμοστούν σε οριζϐντιο ύψος
Πϐδι οριζοντϊωσης

Αλλαγϔ αριστερϔς και δεξιϒς πϐρτας
Λϊστα εργαλεϊων που πρϓπει να παρϓχονται απϐ τους χρϔστες

Σταυροκατσϒβιδο Σπϒτουλα 
Ίσιο κατσαβϊδι

Σωληνωτϐ κλειδϊ 
5/16″ Ταινϊα κϒλυψης

1) Αφαιρϓστε τα αντικεϊμενα απϐ το σϑμα της πϐρτας.
2) Αφαιρϓστε το επϒνω κϒλυμμα του μεντεσϓ, το διακοσμητικϐ πϑμα του καλύμματος του μεντεσϓ και 

τον επϒνω μεντεσϓ και αποσυνδϓστε τις γραμμϓς σϔματος (ακροδϓκτες γραμμϑν σϔματος 1, 2) στο 
πϒνω δεξιϐ μϓρος του ψυγεϊου.

Επϒνω κϒλυμμα μεντεσϓ

Διακοσμητικϐ πϑμα 
ϒνω μεντεσϓ

Άνω μεντεσϓς

Ορθϔ χρϔση του ψυγεϊου
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3) Αφαιρϓστε το σϑμα της πϐρτας του ψυγεϊου (προσϓξτε τα μικρϒ τμϔματα, ϐπως το χιτϑνιο του 
ϒξονα και το στοπ της πϐρτας, βεβαιωθεϊτε ϐτι δεν θα χαθούν). Αφαιρϓστε τον μεσαϊο μεντεσϓ και 
το διακοσμητικϐ πϑμα της οπϔς του μεντεσϓ στην ϒλλη πλευρϒ.

Διακοσμητικϐ 
πϑμα οπϔς 

μεντεσϓ

Μεσαϊος 
μεντεσϓς

4) Αφαιρϓστε το σϑμα της πϐρτας του ψυγεϊου (προσϓξτε τα μικρϒ τμϔματα, ϐπως το χιτϑνιο του 
ϒξονα και το στοπ της πϐρτας, βεβαιωθεϊτε ϐτι δεν θα χαθούν).
Αφαιρϓστε τον κϒτω μεντεσϓ και το πϐδι οριζοντϊωσης. Αφαιρϓστε το στοπ του κϒτω μεντεσϓ 
και τον ϒξονα του μεντεσϓ, τοποθετϔστε τα στην ϒλλη πλευρϒ του μεντεσϓ και εγκαταστϔστε τον 
τροποποιημϓνο κϒτω μεντεσϓ στην ϒλλη πλευρϒ του ψυγεϊου. Το πϐδι οριζοντϊωσης τοποθετεϊται 
στην αρχικϔ πλευρϒ του μεντεσϓ. 

5) Αντικατϒσταση πϐρτας ψύξης:
Αφαιρϓστε την επϒνω πλϒκα κϒλυψης και το πϑμα οπϔς της πϐρτας του θαλϒμου ψύξης, 
εγκαταστϔστε το επϒνω χιτϑνιο ϒξονα και το καλϑδιο σϔματος του σϑματος της πϐρτας στην ϒλλη 
πλευρϒ και καλύψτε την επϒνω πλϒκα κϒλυψης. Στη συνϓχεια, εγκαταστϔστε το πϑμα της οπϔς στην 
ϒλλη πλευρϒ της επϒνω πλϒκας κϒλυψης:
Αφαιρϓστε το εξϒρτημα αυτϐματου κλειδϑματος της πϐρτας, το στϔριγμα πϐρτας και το χιτϑνιο 
ϒξονα της πϐρτας του θαλϒμου ψύξης, βγϒλτε το εξϒρτημα αυτϐματου κλειδϑματος της αριστερϔς 
πϐρτας απϐ τη συσκευασϊα εξαρτημϒτων, εγκαταστϔστε το στην αριστερϔ πλευρϒ του κϒτω 
καλύμματος της πϐρτας του θαλϒμου ψύξης και τοποθετϔστε το στϔριγμα της πϐρτας και το χιτϑνιο 
ϒξονα στην αριστερϔ πλευρϒ του κϒτω καλύμματος της πϐρτας του θαλϒμου ψύξης.

Αλλαγϔ αριστερϔς και δεξιϒς πϐρτας

Ορθϔ χρϔση του ψυγεϊου
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Αλλαγϔ αριστερϔς και δεξιϒς πϐρτας
6) Αντικατϒσταση της πϐρτας του ψυγεϊου:

Αφαιρϓστε το χιτϑνιο ϒξονα του επϒνω καλύμματος της πϐρτας του ψυγεϊου και τοποθετϔστε τα 
αντϊστοιχα απϐ την αριστερϔ στη δεξιϒ πλευρϒ.
Αφαιρϓστε το εξϒρτημα αυτϐματου κλειδϑματος της πϐρτας, το στϔριγμα πϐρτας και το χιτϑνιο 
ϒξονα της πϐρτας του θαλϒμου κατϒψυξης, βγϒλτε το εξϒρτημα αυτϐματου κλειδϑματος της 
αριστερϔς πϐρτας απϐ τη συσκευασϊα εξαρτημϒτων, εγκαταστϔστε το στην αριστερϔ πλευρϒ του 
κϒτω καλύμματος της πϐρτας του θαλϒμου κατϒψυξης και τοποθετϔστε το στϔριγμα της πϐρτας και 
το χιτϑνιο ϒξονα στην αριστερϔ πλευρϒ του κϒτω καλύμματος της πϐρτας του θαλϒμου κατϒψυξης.

7) Εγκαταστϔστε την αντικατασταθεϊσα πϐρτα του ψυγεϊου στον κϒτω μεντεσϓ, στη συνϓχεια 
εγκαταστϔστε τον μεσαϊο μεντεσϓ και καλύψτε το διακοσμητικϐ πϑμα της οπϔς του μεντεσϓ.

Διακοσμητικϐ 
πϑμα οπϔς 
μεντεσϓ

Μεσαϊος μεντεσϓς

8) Τοποθετϔστε το σϑμα της πϐρτας του θαλϒμου ψύξης στον μεσαϊο μεντεσϓ και τοποθετϔστε τον 
ϒνω μεντεσϓ. Συνδϓστε το σϔμα 4 στην κορυφϔ του ψυγεϊου με τη γραμμϔ σϔματος 1 του σϑματος 
της πϐρτας. Τϓλος, το κϒλυμμα μεντεσϓ τοποθετεϊται στον αριστερϐ μεντεσϓ. Το διακοσμητικϐ πϑμα 
του καλύμματος μεντεσϓ τοποθετεϊται στο επϒνω μϓρος της δεξιϒς πλευρϒς.

Επϒνω κϒλυμμα μεντεσϓ

Άνω μεντεσϓς

Διακοσμητικϐ 
πϑμα ϒνω 
μεντεσϓ

(Οι παραπϒνω εικϐνες προορϊζονται μϐνο για σκοπούς αναφορϒς και η πραγματικϔ διαμϐρφωση 
υπϐκειται στα αγορασθϓντα φυσικϒ αντικεϊμενα ϔ στη δϔλωση του πωλητϔ)

Ορθϔ χρϔση του ψυγεϊου
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Κατϒ τον καθαρισμϐ και την απϐψυξη του ψυγεϊου, αποσυνδϓετε 
πρϑτα το φις ρεύματος.

Καθαρισμϐς
 z Καθαρϊζετε εγκαϊρως τη σκϐνη πϊσω απϐ το ψυγεϊο και στο πϒτωμα, προκειμϓνου να βελτιϑσετε την 

απϐδοση της απαγωγϔς θερμϐτητας και να εξοικονομϔσετε ενϓργεια.
 z Το εσωτερικϐ του ψυγεϊου πρϓπει να καθαρϊζεται συχνϒ για να αποφεύγεται η εμφϒνιση δυσϒρεστων 

οσμϑν. Κατϒ τον καθαρισμϐ, χρησιμοποιϔστε μια μαλακϔ πετσϓτα ϔ σφουγγϒρι νοτισμϓνο με καθαρϐ 
νερϐ ϔ μη διαβρωτικϐ ουδϓτερο απορρυπαντικϐ και, τϓλος, ξεπλύνετε με καθαρϐ νερϐ και στεγνϑστε 
με ϓνα στεγνϐ πανϊ. Ανοϊξτε την πϐρτα και αφϔστε την να στεγνϑσει φυσικϒ προτού ενεργοποιϔσετε 
την τροφοδοσϊα ρεύματος.

Κατϒ τον καθαρισμϐ, μην χρησιμοποιεϊτε σκληρϓς βούρτσες, 
ατσαλϐσυρμα, συρματϐβουρτσες, λειαντικϒ (ϐπως 
οδοντϐκρεμα), οργανικούς διαλύτες (ϐπως αλκοϐλη, ακετϐνη, 
διαλυτικϐ βερνικιού κ.λπ.), βραστϐ νερϐ, ϐξινα ϔ αλκαλικϒ 
υλικϒ για τον καθαρισμϐ του ψυγεϊου. Αυτϐ ενδϓχεται να 
βλϒψει την επιφϒνεια και την εσωτερικϔ επϓνδυση του 
ψυγεϊου.

Μην πλϓνετε με νερϐ κατϒ τον καθαρισμϐ, ϑστε να μην 
επηρεαστεϊ η ηλεκτρικϔ μϐνωση. Χρησιμοποιϔστε ϓνα στεγνϐ 
πανϊ ϐταν καθαρϊζετε τα ηλεκτρικϒ εξαρτϔματα, ϐπως τις 
λυχνϊες φωτισμού.

Απϐψυξη
Αυτϐ το ψυγεϊο εϊναι πλϔρως αερϐψυκτο με αυτϐματη απϐψυξη χωρϊς χειροκϊνητη λειτουργϊα.

Συντϔρηση του ψυγεϊου

Θερμοκρασϊα 
περιβϒλλοντος Διϒστημα απϐψυξης Ώρα Συγκεκριμϓνες συνθϔκες

32° C

Ελϒχιστο διϒστημα 
απϐψυξης (Δ t d-min)

12 ϑρες Εϒν χρησιμοποιεϊται συχνϒ, ο θϒλαμος κατϒψυξης δεν 
μπορεϊ να φτϒσει τη ρυθμισμϓνη θερμοκρασϊα

Μεγιστοποϊηση 
διαστϔματος 
απϐψυξης (Δ t d-max)

96 ϑρες Καμϊα ενϓργεια ανοϊγματος ϔ κλεισϊματος της πϐρτας 
και καμϊα ρύθμιση ειδικϔς λειτουργϊας

Δϔλωση διαστϔματος απϐψυξης
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Προειδοποϊηση: κϊνδυνος πυρκαγιϒς / εύφλεκτα υλικϒ

ΓΙΑ το πρϐτυπο EN: Η συσκευϔ αυτϔ μπορεϊ να χρησιμοποιηθεϊ απϐ παιδιϒ ηλικϊας απϐ 8 ετϑν και ϒνω, 

καθϑς και απϐ ϒτομα με μειωμϓνες σωματικϓς, αισθητηριακϓς ϔ πνευματικϓς ικανϐτητες ϔ ϓλλειψη εμπειρϊας 
και γνϑσης, εφϐσον επιβλϓπονται ϔ ϓχουν λϒβει οδηγϊες σχετικϒ με τη χρϔση της συσκευϔς με ασφαλϔ τρϐπο 
και κατανοούν τους κινδύνους που εμπλϓκονται. Τα παιδιϒ δεν πρϓπει να παϊζουν με τη συσκευϔ. Ο καθαρισμϐς 
και η συντϔρηση απϐ τον χρϔστη δεν πρϓπει να πραγματοποιούνται απϐ παιδιϒ χωρϊς επϊβλεψη. Τα παιδιϒ 
ηλικϊας απϐ 3 ϓως 8 ετϑν επιτρϓπεται να γεμϊζουν και να αδειϒζουν ψυκτικϓς συσκευϓς.

ΓΙΑ το πρϐτυπο IEC: Η συσκευϔ αυτϔ δεν προορϊζεται για χρϔση απϐ ϒτομα (συμπεριλαμβανομϓνων των 

παιδιϑν) με μειωμϓνες σωματικϓς, αισθητηριακϓς ϔ διανοητικϓς ικανϐτητες, ϔ ϓλλειψη εμπειρϊας και γνϑσης, 
εκτϐς εϒν ϓχουν λϒβει επϊβλεψη ϔ οδηγϊες σχετικϒ με τη χρϔση της συσκευϔς απϐ ϒτομο υπεύθυνο για την 
ασφϒλειϒ τους).
Όταν υπϒρχουν παιδιϒ, πρϓπει να επιβλϓπονται για να διασφαλιστεϊ ϐτι δεν παϊζουν με το ψυγεϊο.

Εϒν το καλϑδιο τροφοδοσϊας εϊναι κατεστραμμϓνο ϔ η υποδοχϔ της πρϊζας εϊναι χαλαρϔ, πρϓπει να 
αντικατασταθεϊ απϐ τον κατασκευαστϔ, τον εξουσιοδοτημϓνο τεχνικϐ του ϔ ϒλλο παρϐμοιο φορϓα για να 
αποφευχθεϊ τυχϐν κϊνδυνος. Μην αποθηκεύετε εκρηκτικϓς ουσϊες (ϐπως φιϒλες αεροζϐλ με εύφλεκτα 
προωθητικϒ) στο ψυγεϊο.

Το φις τροφοδοσϊας της συσκευϔς πρϓπει να αποσυνδϓεται μετϒ τη χρϔση και πριν απϐ τον καθαρισμϐ της 
συσκευϔς.

Χρησιμοποιεϊται λυχνϊα LED, η οποϊα μπορεϊ να αντικατασταθεϊ μϐνο απϐ τον κατασκευαστϔ ϔ εξουσιοδοτημϓνο 
τεχνικϐ του, μαζϊ με ϓνα μϓρος της συσκευϔς.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθεϊτε ϐτι δεν υπϒρχουν εμπϐδια στις οπϓς αερισμού στο περϊβλημα του εξοπλισμού 
ϔ στην εντοιχισμϓνη κατασκευϔ.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιεϊτε μηχανικϓς συσκευϓς ϔ ϒλλα μϓσα για να επιταχύνετε τη διαδικασϊα 
απϐψυξης, εκτϐς απϐ τη διαδικασϊα που συνιστϒ ο κατασκευαστϔς.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προκαλεϊτε βλϒβη στους σωλϔνες του ψυκτικού κυκλϑματος.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην συνδϓετε προσαρμογϓα φις ϔ ϒλλα εξαρτϔματα στην ηλεκτρικϔ πρϊζα.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απορρϊπτετε το ψυγεϊο σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς, καθϑς περιϓχει εύφλεκτο 
κυκλοπεντϒνιο και ψυκτικϐ μϓσο.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατϒ την τοποθϓτηση του εξοπλισμού, βεβαιωθεϊτε ϐτι το καλϑδιο τροφοδοσϊας δεν εϊναι 
τσακισμϓνο ϔ κατεστραμμϓνο.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τοποθετεϊτε πολλαπλϓς φορητϓς πρϊζες ϔ φορητϓς παροχϓς ρεύματος στο πϊσω μϓρος 
της συσκευϔς.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τροποποιεϊτε ϔ επεκτεϊνετε το καλϑδιο τροφοδοσϊας.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπϒρχει κϊνδυνος παγϊδευσης των παιδιϑν.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απαγορεύεται αυστηρϒ η αποσυναρμολϐγηση ϔ τροποποϊηση της παγομηχανϔς και των 
σχετικϑν εξαρτημϒτων χωρϊς εξουσιοδϐτηση. Για την αποφυγϔ του κινδύνου, η αντικατϒσταση πρϓπει να 
εκτελεϊται απϐ τον κατασκευαστϔ, το τμϔμα εξυπηρϓτησϔς του ϔ απϐ εξειδικευμϓνους επαγγελματϊες.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρεϊτε τα ανοϊγματα αερισμού στο περϊβλημα της συσκευϔς ϔ στην εντοιχισμϓνη 
κατασκευϔ ελεύθερα απϐ εμπϐδια.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιεϊτε μηχανικϓς συσκευϓς ϔ ϒλλα μϓσα για να επιταχύνετε τη διαδικασϊα 
απϐψυξης, εκτϐς απϐ εκεϊνα που συνιστϒ ο κατασκευαστϔς.

Προφυλϒξεις ασφαλεϊας
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– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιεϊτε ηλεκτρικϓς συσκευϓς μϓσα στους θαλϒμους αποθϔκευσης τροφϊμων 
της συσκευϔς, εκτϐς εϒν εϊναι του τύπου που συνιστϒ ο κατασκευαστϔς.

Πριν απϐ την απϐρριψη του παλιού ψυγεϊου:

– Αφαιρϓστε τις πϐρτες του ψυγεϊου.

– Τοποθετϔστε τα ρϒφια φιαλϑν και τις πϐρτες σε κατϒλληλη θϓση, προκειμϓνου να αποτρϓψετε τα παιδιϒ απϐ 
το να μπαϊνουν και να παϊζουν μϓσα στο ψυγεϊο, προκαλϑντας κϊνδυνο ατυχϔματος. 

Για να αποφύγετε τη μϐλυνση των τροφϊμων, τηρεϊτε τις παρακϒτω οδηγϊες:

– Μην ανοϊγετε την πϐρτα για μεγϒλο χρονικϐ διϒστημα, διαφορετικϒ θα προκληθεϊ διαρροϔ ψυχρού αϓρα, με 
αποτϓλεσμα την αύξηση της εσωτερικϔς θερμοκρασϊας του ψυγεϊου και την εύκολη αλλοϊωση των τροφϊμων.

– Αποθηκεύστε το ωμϐ κρϓας και τα ψϒρια σε κατϒλληλα δοχεϊα στο ψυγεϊο, ϑστε να μην ϓρχονται σε επαφϔ 
με ϒλλα τρϐφιμα.

– Εϒν ο ψυκτικϐς εξοπλισμϐς πρϐκειται να παραμεϊνει αδρανϔς για μεγϒλο χρονικϐ διϒστημα, εκτελϓστε 
απϐψυξη, καθαρϊστε και στεγνϑστε τον εξοπλισμϐ προτού φύγετε, κλεϊστε την πϐρτα και αποσυνδϓστε την 
παροχϔ ρεύματος για να αποτρϓψετε την ανϒπτυξη μούχλας στο εσωτερικϐ.

Οι οδηγϊες πρϓπει να περιλαμβϒνουν την ουσϊα των ακϐλουθων: Προκειμϓνου να αποφευχθεϊ η μϐλυνση των 

τροφϊμων, τηρεϊτε τις ακϐλουθες οδηγϊες:
– Εϒν αφϔνετε την πϐρτα ανοιχτϔ για μεγϒλα χρονικϒ διαστϔματα, ενδϓχεται να προκληθεϊ σημαντικϔ αύξηση 

της θερμοκρασϊας στους θαλϒμους της συσκευϔς.
– Καθαρϊζετε τακτικϒ τις επιφϒνειες που μπορεϊ να ϓρθουν σε επαφϔ με τρϐφιμα και τα προσβϒσιμα συστϔματα 

αποστρϒγγισης.
– Καθαρϊστε τις δεξαμενϓς νερού εϒν δεν ϓχουν χρησιμοποιηθεϊ για 48 ϑρες. Ξεπλύνετε το σύστημα νερού που 

εϊναι συνδεδεμϓνο με την παροχϔ νερού εϒν δεν ϓχει γϊνει ϒντληση νερού για 5 ημϓρες. (σημεϊωση 1)
– Αποθηκεύστε το ωμϐ κρϓας και τα ψϒρια σε κατϒλληλα δοχεϊα στο ψυγεϊο, ϑστε να μην ϓρχονται σε επαφϔ ϔ 

να μην στϒζουν πϒνω σε ϒλλα τρϐφιμα.
– Οι θϒλαμοι δύο αστϓρων  εϊναι κατϒλληλοι για την αποθϔκευση προκατεψυγμϓνων τροφϊμων, την 

αποθϔκευση ϔ την παρασκευϔ παγωτού και την παραγωγϔ παγοκύβων. (σημεϊωση 2).
– Οι θϒλαμοι ενϐς -, δύο - και τριϑν αστϓρων  δεν εϊναι κατϒλληλοι για την κατϒψυξη 

φρϓσκων τροφϊμων. (σημεϊωση 3)
– Εϒν η συσκευϔ ψύξης παραμεϊνει ϒδεια για μεγϒλο χρονικϐ διϒστημα, απενεργοποιϔστε την, εκτελϓστε 

απϐψυξη, καθαρισμϐ και στϓγνωμα και αφϔστε την πϐρτα ανοιχτϔ για να αποτρϓψετε την ανϒπτυξη μούχλας 
μϓσα στη συσκευϔ.

Σημεϊωση 1, 2, 3: Επιβεβαιϑστε εϒν μπορεϊ να εφαρμοστεϊ σύμφωνα με τον τύπο θαλϒμου του προϋϐντος σας.

Προφυλϒξεις ασφαλεϊας
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Αυτϓς οι Οδηγϊες περιϓχουν πολλϓς σημαντικϓς πληροφορϊες ασφαλεϊας που 
πρϓπει να τηρούνται.

Σημασϊες των συμβϐλων προειδοποϊησης ασφαλεϊας

Σύμβολο 
απαγϐρευσης

Αυτϐ το σύμβολο υποδεικνύει απαγορευμϓνες ενϓργειες, οι σχετικϓς συμπεριφορϓς 
πρϓπει να απαγορεύονται. Τυχϐν μη συμμϐρφωση με τις οδηγϊες μπορεϊ να οδηγϔσει 
σε ζημιϒ στο προϋϐν ϔ να θϓσει σε κϊνδυνο την προσωπικϔ ασφϒλεια των χρηστϑν.

Σύμβολο 
προειδοποϊησης 

Αυτϐ το σύμβολο υποδεικνύει ζητϔματα που πρϓπει να τηρούνται. Οι σχετικϓς 
ενϓργειες πρϓπει να εκτελούνται αυστηρϒ σύμφωνα με τις απαιτϔσεις. Τυχϐν μη 
συμμϐρφωση με τις οδηγϊες μπορεϊ να οδηγϔσει σε ζημιϒ στο προϋϐν ϔ να θϓσει σε 
κϊνδυνο την προσωπικϔ ασφϒλεια των χρηστϑν.

Σύμβολο 
προσοχϔς

Αυτϐ το σύμβολο υποδεικνύει ζητϔματα που απαιτούν προσοχϔ, οι σχετικϓς ενϓργειες 
χρειϒζονται ιδιαϊτερη προσοχϔ. Εϒν αφεθεϊ χωρϊς επϊβλεψη, ενδϓχεται να προκαλϓσει 
ϔπιο ϔ μϓτριο τραυματισμϐ ϔ ζημιϒ στο προϋϐν.

Θϓματα που αφορούν το ηλεκτρικϐ ρεύμα

 z Μην τραβϒτε το καλϑδιο τροφοδοσϊας κατϒ την αποσύνδεση του 
ψυγεϊου. Βεβαιωθεϊτε ϐτι κρατϒτε το φις σταθερϒ και το τραβϒτε 
απευθεϊας απϐ την πρϊζα.

 z Για λϐγους ασφαλεϊας, μην προκαλεϊτε ποτϓ ζημιϒ στο καλϑδιο 
τροφοδοσϊας και να μην το χρησιμοποιεϊτε ϐταν το καλϑδιο εϊναι 
κατεστραμμϓνο ϔ ϐταν το βύσμα εϊναι φθαρμϓνο.

 z Χρησιμοποιεϊτε ειδικϔ πρϊζα τροφοδοσϊας σύμφωνα με το 
καθορισμϓνο πρϐτυπο, η οποϊα δεν πρϓπει να χρησιμοποιεϊται και 
απϐ ϒλλες ηλεκτρικϓς συσκευϓς.

 z Η πρϊζα του καλωδϊου τροφοδοσϊας πρϓπει να διατηρεϊται σε 
σταθερϔ επαφϔ με την πρϊζα τοϊχου, διαφορετικϒ ενδϓχεται να 
προκληθεϊ πυρκαγιϒ. Βεβαιωθεϊτε ϐτι ο ακροδϓκτης γεϊωσης της 
πρϊζας διαθϓτει αξιϐπιστο καλϑδιο γεϊωσης.

 z Κατϒ τη διαρροϔ εύφλεκτου αερϊου, ϐπως ανθρακαερϊου, θα πρϓπει 
πρϑτα να κλεϊσετε την αντϊστοιχη βαλβϊδα και, στη συνϓχεια, να 
ανοϊξετε τις πϐρτες και τα παρϒθυρα. Μην τραβϒτε το φις των 
ηλεκτρικϑν συσκευϑν, προκειμϓνου να αποφύγετε την πιθανϐτητα 
πυρκαγιϒς λϐγω ηλεκτρικού σπινθϔρα.

 z Για τη διατϔρηση της ασφϒλειϒς σας, συνιστϒται να μην τοποθετεϊτε 
ηλεκτρικϓς συσκευϓς ϐπως πολύπριζα, ρυθμιστϓς τϒσης, βραστϔρες 
ρυζιού και φούρνους μικροκυμϒτων πϒνω στο ψυγεϊο. Δεν πρϓπει να 
χρησιμοποιούνται ηλεκτρικϓς συσκευϓς εντϐς της συσκευϔς, εκτϐς 
απϐ εκεϊνες που συνιστϑνται απϐ τον κατασκευαστϔ.

Προφυλϒξεις ασφαλεϊας
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Πϐτε να διακϐψετε τη χρϔση του 
 z Σε περϊπτωση διακοπϔς ρεύματος: Η συχνϐτητα ανοϊγματος της πϐρτας θα πρϓπει να μειωθεϊ ϐσο το 

δυνατϐν περισσϐτερο ϐταν η τροφοδοσϊα εϊναι απενεργοποιημϓνη. Μην τοποθετεϊτε κρασιϒ και ποτϒ 
στο εσωτερικϐ.

 z Όταν το ψυγεϊο δεν πρϐκειται να χρησιμοποιηθεϊ για μεγϒλο χρονικϐ διϒστημα: Η παροχϔ ρεύματος 
πρϓπει να αποσυνδεθεϊ για την αποφυγϔ ηλεκτροπληξϊας ϔ πυρκαγιϒς λϐγω γϔρανσης του καλωδϊου 
τροφοδοσϊας. Καθαρϊστε το εσωτερικϐ του ψυγεϊου, ανοϊξτε την πϐρτα του ψυγεϊου για κϒποιο 
χρονικϐ διϒστημα και κλεϊστε την αφού το ψυγεϊο στεγνϑσει εντελϑς. 

 z Κατϒ τη μεταφορϒ του ψυγεϊου: Αφαιρϓστε ϐλα τα αντικεϊμενα απϐ το ψυγεϊο προτού το 
μετακινϔσετε, στερεϑστε το γυϒλινο διαχωριστικϐ και το 
συρτϒρι λαχανικϑν και φρούτων με αυτοκϐλλητη ταινϊα και 
σφϊξτε τα πϐδια οριζοντϊωσης. Κλεϊστε καλϒ την πϐρτα του 
ψυγεϊου και στερεϑστε την με αυτοκϐλλητη ταινϊα για να 
αποτρϓψετε τυχϐν ϒνοιγμα της πϐρτας κατϒ τη μεταφορϒ. 
Μην τοποθετεϊτε το ψυγεϊο ανϒποδα ϔ οριζϐντια κατϒ τη 
μεταφορϒ και μην το υποβϒλετε σε κραδασμούς. Η γωνϊα 
κλϊσης κατϒ τον χειρισμϐ δεν πρϓπει να υπερβαϊνει τις 
45 μοϊρες. Μην τραβϒτε την πϐρτα ϔ τον μεντεσϓ κατϒ τη 
μεταφορϒ.

Αφϐτου το ψυγεϊο ενεργοποιηθεϊ, συνιστϒται να χρησιμοποιεϊται συνεχϑς. Υπϐ κανονικϓς 
συνθϔκες, μην σταματϒτε να χρησιμοποιεϊτε το ψυγεϊο, ϑστε να μην επηρεαστεϊ η διϒρκεια 
ζωϔς του.

Θϓματα σχετικϒ με την απϐρριψη
Το ψυκτικϐ μϓσο R600a και το αφρϑδες υλικϐ κυκλοπεντανϊου που χρησιμοποιούνται σε 
αυτϐ το ψυγεϊο αποτελούν εύφλεκτα υλικϒ, επομϓνως τα απορριπτϐμενα ψυγεϊα πρϓπει 
να διατηρούνται μακριϒ απϐ εστϊες φωτιϒς και δεν επιτρϓπεται να καϊγονται. Παραδϑστε 
το ψυγεϊο σε εξειδικευμϓνη εταιρεϊα ανακύκλωσης για επεξεργασϊα.  
Για την αποφυγϔ μϐλυνσης του περιβϒλλοντος ϔ πρϐκλησης ϒλλων κινδύνων. 

Κατϒ την απϐρριψη του ψυγεϊου, αφαιρϓστε την πϐρτα του ψυγεϊου, τη στεγανοποϊηση 
της πϐρτας και το ρϒφι και τοποθετϔστε τα σε κατϒλληλο μϓρος, προκειμϓνου να 
αποτρϓψετε τα παιδιϒ απϐ το να εισϓλθουν στη συσκευϔ και να παϊξουν με αυτϔ, 
προκαλϑντας ατυχϔματα. 

Μην το χρησιμοποιεϊτε σε εξαιρετικϒ ψυχρϐ περιβϒλλον (κϒτω απϐ 5° C). 

Μην αποθηκεύετε εκρηκτικϒ υλικϒ μϓσα στη συσκευϔ, ϐπως σπρϓι που υποστηρϊζουν καύση. 
Δεν πρϓπει να γϊνεται χρϔση μηχανικού εξοπλισμού ϔ ϒλλων μεθϐδων για την επιτϒχυνση της 
διαδικασϊας απϐψυξης με τρϐπο διαφορετικϐ απϐ αυτϐν που συνιστϒ ο κατασκευαστϔς. 
Μην προκαλεϊτε βλϒβη στο ψυκτικϐ κύκλωμα. 
Αυτϔ η συσκευϔ προορϊζεται για οικιακϔ και παρϐμοια χρϔση, ϐπως: 
—  Κουζϊνες σε καταστϔματα, γραφεϊα ϔ ϒλλους χϑρους εργασϊας, 
—  Πελϒτες σε φϒρμες, ξενοδοχεϊα, μοτϓλ και οικιακϒ περιβϒλλοντα, 
—  Περιβϒλλον οικογενειακού ξενοδοχεϊου, 
—  Χρϔση στη βιομηχανϊα εστϊασης και σε παρϐμοιες μη λιανικϓς βιομηχανϊες. 

Απαγορεύεται η 
οριζϐντια μεταφορϒ

Προφυλϒξεις ασφαλεϊας
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Εργοστασιακϐ 
μοντϓλο DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Τϒση 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Ονομαστικϐ ρεύμα 1,1A 1,1A 1,1A 1,1A

Συχνϐτητα 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Τύπος ψυκτικού 
μϓσου R600a R600a R600a R600a

Εργοστασιακϐ 
μοντϓλο DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Τϒση 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Ονομαστικϐ ρεύμα 1,0A 1,0A 1,0A 1,0A

Συχνϐτητα 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Τύπος ψυκτικού 
μϓσου R600a R600a R600a R600a

Εργοστασιακϐ 
μοντϓλο DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Τϒση 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Ονομαστικϐ ρεύμα 1,0A 1,0A 1,0A 1,0A

Συχνϐτητα 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Τύπος ψυκτικού 
μϓσου R600a R600a R600a R600a

Εργοστασιακϐ 
μοντϓλο DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Τϒση 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Ονομαστικϐ ρεύμα 1,0A 1,0A 1,0A 1,0A

Συχνϐτητα 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Τύπος ψυκτικού 
μϓσου R600a R600a R600a R600a

Εργοστασιακϐ 
μοντϓλο DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Τϒση 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~ 220-240V~

Ονομαστικϐ ρεύμα 1,0A 1,0A 1,0A 1,0A

Συχνϐτητα 50Hz 50Hz 50Hz 50Hz

Τύπος ψυκτικού 
μϓσου R600a R600a R600a R600a

Πληροφορϊες προϋϐντος
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Σημαντικϔ σημεϊωση

Τα ψυκτικϒ μϓσα και τα αφρϑδη υλικϒ απϐ κυκλοπεντϒνιο που χρησιμοποιούνται σε αυτϐν τον εξοπλισμϐ 
εϊναι εύφλεκτα. Επομϓνως, ϐταν ο εξοπλισμϐς απορρϊπτεται, πρϓπει να διατηρεϊται μακριϒ απϐ οποιαδϔποτε 
εστϊα φωτιϒς, να παραλαμβϒνεται απϐ εξειδικευμϓνη εταιρεϊα ανακύκλωσης και να μην υπϐκειται σε καύση, 
προκειμϓνου να αποτραπεϊ τυχϐν ζημιϒ στο περιβϒλλον ϔ οποιαδϔποτε ϒλλη βλϒβη. Καθαρϊστε και στεγνϑστε 
τον εξοπλισμϐ πριν απϐ την απϐρριψη, κλεϊστε την πϐρτα και αποσυνδϓστε την τροφοδοσϊα για να αποτρϓψετε 
τον σχηματισμϐ μούχλας. 
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Kiekvieno komponento pavadinimas 

SƀĮłŇĮŏė ŇeŏƀƤŏėŇė

VaĮŸĮƚ ĮŴ daŴƯŗƝĮƚ 
ŸłƤŴĮƅŸ

SƀaŇčĮƅŸ łĮŏƀaōŗŸ 
ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗĽe

PadėłŇaŸ

SƀaŇčĮƅŸ źaŇdƤōŗ 
łaōeŴŗĽe

Apatinis 
dėłŇaŸ aŏƀ 

dƅŴeŇĮƚ

VĮŴźƅƀĮŏĮŸ 
dėłŇaŸ aŏƀ 

dƅŴeŇĮƚ

IźŇƤĢĮŏaŏčĮŗĽĮ 
łŗĽeŇė

KaĮ łƅŴĮŗŸ ĽƙŸƚ ĺŸĮĢƤƀŗ źaŇdƤƀƅƝŗ ġƅŏłcĮĽŗŸ ĮŴ űŴĮedaĮ ĢaŇĮ ŏeƝĮŸĮźłaĮ aƀĮƀĮłƀĮ źĮą ŇeĢeŏdą; 
ƯŴ. űałaƝĮōŗ ŸąŴaźą.

GaōĮŏĮŗ ġƅŏłcĮĽŗŸ
 z IźōaŏƅŸĮŸ beźeŴłźŏĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ

SĮełĮaŏƀ eŏeŴĢĮĽŗŸ ƀaƅűƤōŗ, eġełƀƤƝƅōŗ ĮŴ aƅłźčĮaƅŸĮŗ ŏaźƅōŗ, ŏaƅdŗĽaōaŸ ƀaŴűƀaƅƀĮŏĮƅ ōaŸƀƅ 
űŴĮűaƯĮŏƀaŸ łŗōűŴeŸŗŴĮƅŸ ĮŴ ŏaƅĽaƅŸĮa beźeŴłźŏė ƀecĪŏŗŇŗĢĮĽa.

 z TeōűeŴaƀƙŴŗŸ łŗŏƀŴŗŇė ƤŴa űŴŗƀĮŏĢa ĮŴ ƀĮłŸŇĮ, ład ĮźŇaĮłƤƀƚ źƝĮeƯĮą ĮŇĢeŸŏĺ ŇaĮłą
MĮłŴŗłŗōűĮƅƀeŴĮŗ ƝaŇdƤōŗ ŸĮŸƀeōa ŏaƅdŗĽaōa aƀĮƀĮŏłaōaĮ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ, łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
łaōeŴŗŸ ĮŴ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaĮ ŏƅŸƀaƀƤƀĮ ĮŴ ƝaŇdƤƀĮ, ƀŗdėŇ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ŴeĢƅŇĮaƝĮōaŸ ƤŴa 
ƀĮłŸŇeŸŏĮŸ ĮŴ ōaĮŸƀaŸ ĮŇĢĮaƅ ĮźŇĮeła źƝĮeƯĮaŸ.
KaĮ łƅŴĮe ōŗdeŇĮaĮ ƝaŇdŗōĮ ƝĮŸĮźłaĮ ĮźōaŏĮaĮ, be ŴeĢƅŇĮaƝĮōŗ ĮŴ ŏaƅdŗƀŗĽƚ ƀŴƅłdƯĮƚ.

 z Yűač dĮdeŇĮŸ LED ełŴaŏaŸ, ĽƅƀĮłŇĮŏĮaĮ ōƤĢƀƅłaĮ
LED ełŴaŏaŸ aƀŸłĮŴaĮ Ŵŗdŗ ŏƅŸƀaƀƤƀą ƀeōűeŴaƀƙŴą ĮŴ ƝėŸĮŏĮōŗ łaōeŴŗŸ, łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ 
beĮ źaŇdĮłŇĮŗ ġƅŏłcĮĽƚ bƙŸeŏą. KaŴƀƅ ĽƅƀĮłŇĮŏĮaĮ ōƤĢƀƅłaĮ ƤŴa ōadĮŏĢĮ ĮŴ aĮźłƙŸ beĮ űaƀŗĢƙŸ ŏaƅdŗƀĮ.

 z DĮŴbƀĮŏĮŸ ĮŏƀeŇełƀaŸ, aƅƀŗōaƀĮŏĮŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ŴeĢƅŇĮaƝĮōaŸ
DĮŴbƀĮŏĮŗ ĮŏƀeŇełƀŗ ŸąŇƤĢŗōĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ ĢaŇĮ aƅƀŗōaƀĮźłaĮ ŸƅŴeĢƅŇĮƅŗƀĮ ƀeōűeŴaƀƙŴą űaĢaŇ aűŇĮŏłŗŸ 
ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ űŗłƤčĮƅŸ, űaŸĮełdaōaŸ ĮdeaŇƚ źaŇdƤōŗ eġełƀą be ŴaŏłĮŏĮŗ ŸƅŴeĢƅŇĮaƝĮōŗ.

 z DĮdeŇėŸ ƀaŇűŗŸ łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴa
KĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ŴeĢƅŇĮaƝĮōaŸ ĢaŇĮ ƅƯƀĮłŴĮŏƀĮ ƝaĮŸĮƚ ĮŴ daŴƯŗƝĮƚ (4 °C) → 
aƀźaŇdƤƀƚ ĢėŴĮōƚ (2 °C) → bŴaŏĢĮƚĽƚ űŴełĮƚ (1 °C) → źƝĮeƯĮŗŸ ƯƅƝĮeŸ (–1 °C) → … űeŴĽƅŏĢĮōŗ ġƅŏłcĮĽą.

 z SűaŴčĮŗĽŗ ƝėŸĮŏĮōŗ ĮŴ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ġƅŏłcĮĽa
SűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ġƅŏłcĮĽa ĢŴeĮƀaĮ ŸƅōaƯĮŏa źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴą ĮłĮ 2 °C, ƀŗdėŇ ĢeŴĮaƅ 
ĮźŇaĮłŗōaŸ źƝĮeƯƅōŗ eġełƀaŸ ĮŴ ŇeŏĢƝĮaƅ űaŴƅŗźƀĮ źaŇƀƅŸ ĢėŴĮōƅŸ.
SűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ġƅŏłcĮĽa ĢaŇĮ űeŴ ƀŴƅōűĮaƅŸĮą ŇaĮłą ƅƯźaŇdƤƀĮ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗĽe eŸaŏƀĺ ōaĮŸƀą ĮłĮ 
ƯeōeŸŏėŸ ŏeĮ –18 °C ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ĮŴ ĮźŇaĮłƤƀĮ źƝĮeƯeŸŏĺ ŏaƅdŗĽaŏƀ ōŗłŸŇĮŏĺ bƙdą.

 z ĮŸűėĽĮōŗ ŸĮĢŏaŇŗ ġƅŏłcĮĽa
ŠĮaōe źaŇdƤƀƅƝe ƤŴa ĢedĮōŗ ŴaĢĮŏĮōŗ ĮŴ ĺŸűėĽĮōŗ ŸĮĢŏaŇŗ ġƅŏłcĮĽa, łaĮ źaŇdƤōŗ dƅŴeŇėŸ ŏėŴa ƀĮŏłaōaĮ 
ƅƯdaŴƤƀŗŸ, łƅŴĮą ŏaƅdŗƀŗĽaōŸ űaƀŗĢƅ ŏaƅdŗƀĮ ĮŴ űŴĮƯĮƙŴėƀĮ.

ŠaŇdƤƀƅƝƚ łŗōűŗŏeŏƀƚ űaƝadĮŏĮōaĮ ĮŴ cĪaŴałƀeŴĮŸƀĮłŗŸ
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TeōűeŴaƀƙŴŗŸ ƝaŇdƤōŗ ŸłƤdeŇĮŸ
1. VaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłaĮ 
A ōƤĢƀƅłaŸ… VėŸĮŏĮōŗ 

ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ŴeĢƅŇĮaƝĮōŗ 
ōƤĢƀƅłaŸ

B ōƤĢƀƅłaŸ… Kintamos 
ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ŴeĢƅŇĮaƝĮōŗ 
ōƤĢƀƅłaŸ

C ōƤĢƀƅłaŸ… ŠaŇdƤōŗ 
ƝaŇdƤōŗ 
ōƤĢƀƅłaŸ

D ōƤĢƀƅłaŸ… IźōaŏƅŸĮŸ 
ōƤĢƀƅłaŸ

E ōƤĢƀƅłaŸ… AƀŗŸƀŗĢƚ ŴeƯĮōŗ 
ōƤĢƀƅłaŸ

F ōƤĢƀƅłaŸ… UƯŴałĮŏĮōŗ 
/ aƀŴałĮŏĮōŗ 
ōƤĢƀƅłaŸ

2. EłŴaŏaŸ
①…  SűaŴčĮŗĽŗ ƝėŸĮŏĮōŗ ŴeƯĮōaŸ
②…  TeōűeŴaƀƙŴŗŸ ŴŗdƤōaŸ
③…  SűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōaŸ
④…  IźōaŏƅŸĮŸ ŴeƯĮōaŸ
⑤…  TeōűeŴaƀƙŴŗŸ űĮłƀŗĢŴaōa
⑥…  KĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 

űaŴĮŏłƀƤŸ
⑦…  ƅƯŴałĮŏĮōŗ ełŴaŏaŸ
⑧…  AƀŗŸƀŗĢƚ ŴeƯĮōaŸ

3. EłŴaŏaŸ
KĮełƝĮeŏą łaŴƀą ƝĮŸĮźłaĮ ĺĽƅŏĢƅŸ ōaĮƀĮŏĮōą, 3 ŸełƅŏdeŸ ŴŗdŗōaŸ űaŇeĮdĮōŗ ƯĮedaŸ, ƀada űaŴŗdŗōaŸ 
ĺűŴaŸƀŗ ƝeĮłĮōŗ ełŴaŏaŸ (űĮŴōą łaŴƀą ŏƅŸƀaƀƤƀa źaŇdƤƀƅƝŗ łaōeŴŗŸ, łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ ĮŴ 
źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa ƤŴa 5/4 „VaĮŸĮaĮ ĮŴ daŴƯŗƝėŸ“ / –18 °C).
ĮűŴaŸƀĮŏĮŗ ƝeĮłĮōŗ ełŴaŏaŸ
TeōűeŴaƀƙŴŗŸ ŴŗdƤōŗ ŸŴĮƀĮŸ: KaĮ ŏėŴa ƀŴĮłƀĮeŸ, ŏƅŸƀaƀƤƀa źaŇdƤƀƅƝŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa Ŵŗdŗōa 
aűŸłŴĮƀĮōƅ łaŸ 3 ŸełƅŏdeŸ; eŸaŏƀ ƀŴĮłčĮaĮ, ƅƯŴałĮŏƅŸ ŴŗdŗōaŸ ƀŴĮłƀĮeŸ łŗdaŸ. NƅŸƀačĮƅŸ ƀeōűeŴaƀƙŴą, 
źƝĮečĮa źaŇdƤƀƅƝŗ łaōeŴŗŸ ĮŏdĮłacĮĽŗŸ ƭŗŏa, ŗ łĮƀŗŸ ƭŗŏŗŸ ƅƯĢĜŸƀa.
EłŴaŏŗ ƝaŇdƤōaŸ
ĮűŴaŸƀŗōĮŸ aűŇĮŏłƤbėōĮŸ, eŸaŏƀ ƅƯŴałĮŏƀaĮ bƙŸeŏaĮ, ełŴaŏaŸ ĮźŸĮĽƅŏĢĮa, ĽeĮ 30 ŸełƅŏdƯĮƚ ŏeaƀĮdaŴŗōŗŸ 
dƅŴeŇėŸ ĮŴ ŏeŏaƅdŗĽaōĮ ōƤĢƀƅłaĮ.
KĮełƝĮeŏą łaŴƀą, łaĮ aƀŇĮełaōaŸ dƅŴeŇĮƚ aƀĮdaŴƤōŗ ƝeĮłŸōaŸ aŴba ƝeĮłŸōaŸ ōƤĢƀƅłƅ, ełŴaŏe aƀłƅŴĮaōaŸ 
ĺűŴaŸƀaŸ ŴŗdĮŏƤŸ.
KaĮ ĺƝƤłŸƀa ƀŴĮłƀĮŸ „ōaƀŗōaŸ ƀŴĮłƀĮeŸ łŗdaŸ“, ełŴaŏaŸ ƅƯŸĮdeĢa ĮŴ ƅƯĢĜŸƀa űŗ 60 ŸełƅŏdƯĮƚ.
4. UƯŴałĮŏĮōaŸ ĮŴ aƀŴałĮŏĮōaŸ 
EŸaŏƀ aƀŴałĮŏƀaĮ bƙŸeŏaĮ, űaŸűaƅŸłĮƀe ĮŴ 3 ŸełƅŏdeŸ űaŇaĮłƤłĮƀe ƅƯŴałĮŏĮōŗ / aƀŴałĮŏĮōŗ ōƤĢƀƅłą, ład 
ĺĽƅŏĢƀƅōėƀe ƅƯŴałĮŏĮōŗ bƙŸeŏą, ĮŴ ƅƯŴałĮŏĮōŗ űĮłƀŗĢŴaōa ŏƅŗŇaƀ deĢŸ. 
EŸaŏƀ ƅƯŴałĮŏĮōŗ bƙŸeŏaĮ, űaŸűaƅŸłĮƀe ĮŴ 3 ŸełƅŏdeŸ űaŇaĮłƤłĮƀe ƅƯŴałĮŏĮōŗ / aƀŴałĮŏĮōŗ ōƤĢƀƅłą, ład 
ĺĽƅŏĢƀƅōėƀe aƀŴałĮŏĮōŗ bƙŸeŏą, ĮŴ ƅƯŴałĮŏĮōŗ űĮłƀŗĢŴaōa ĮźŏƤłŸ. 
Pŗ 30 ŸełƅŏdƯĮƚ ƝeĮłĮōŗ be ōƤĢƀƅłƚ aƅƀŗōaƀĮźłaĮ űeŴeĮŏaōa ĺ ƅƯŴałĮŏƀą bƙŸeŏą. 

ŠĮaŸ 5~8 ġƅŏłcĮĽaŸ ŴeĮłĮa aƀŇĮłƀĮ aƀŴałĮŏĮōŗ bƙŸeŏŗĽe. 
JeĮ ŗűeŴacĮĽa ƤŴa ƅƯŴałĮŏĮōŗ bƙŸeŏŗĽe, űĮłƀŗĢŴaōa „UƯŴałĮŏƀa“ ōĮŴłŸĮ 3 ŸełƅŏdeŸ ĮŴ ƀƅŗ űačĮƅ ōeƀƅ 
űaƀeĮłĮaōaŸ űƤűƀeŇėĽĮōŗ űŴaŏeźĮōaŸ.

5. ŠaŇdƤƀƅƝŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ĮŴ ġƅŏłcĮĽƚ ŏƅŸƀaƀƤōaŸ
JeĮ źaŇdƤƀƅƝŗ űaƀaŇűŗŸ ŴŗdƤōŗ ŸŴĮƀƤĽe ŏeŴŗdŗōa 2~8 °C, űĮŴōĮaƅŸĮa űaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą.
PaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą, ład ŸƅŴeĢƅŇĮƅŗƀƅōėƀe źaŇdƤƀƅƝŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴą, ŗ ƀeōűeŴaƀƙŴa 
űałƤŇa 1 °C łĮełƝĮeŏą łaŴƀą űaŸűaƅdƅŸ źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą; KaĮ ƀeōűeŴaƀƙŴa űaŸĮełĮa 8 °C, daŴ łaŴƀą 
űaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą, űeŴĽƅŏłĮƀe ƀeōűeŴaƀƙŴą ĺ 2 °C ĮŴ űaŏ.
PaŸűaƅŸłĮƀe ĮŴ 3 ŸełƅŏdeŸ űaŇaĮłƤłĮƀe ƝėŸĮŏĮōŗ ōƤĢƀƅłą, ład ŏƅŸƀaƀƤƀƅōėƀe ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōą, 
ƀada ƅƯŸĮdeĢŸ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ űĮłƀŗĢŴaōa. ŠĮƅŗ ōeƀƅ źaŇdƤōŗ ełŴaŏe Ŵŗdŗōa 2 °C. SűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ 
ŴeƯĮōƅ űaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą ĮŴ űaŇaĮłƤłĮƀe 3 ŸełƅŏdeŸ, ład ĮźeĮƀƅōėƀe Įź ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōŗ, 
ĮŴ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ŏƅŸƀaƀƤōaŸ bƅŸ aƀłƅŴƀaŸ űaĢaŇ űaŸĮŴĮŏłĮōą űŴĮeź ŏƅŸƀaƀaŏƀ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōą.

TeōűeŴaƀƙŴŗŸ ƝaŇdƤōŗ ŸłƤdeŇĮŗ ƝeĮłĮōaŸ
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NƅŸƀaƀƤōaŸ ĺŸĮĢaŇĮŗŸ űŗ ƅƯŴałĮŏĮōŗ.
(ŠaŇdƤƀƅƝŗ űadėƀĮeŸ ŴeĢƅŇĮaƝĮōaŸ ĢŴeĮƀŗĽŗ ƝėŸĮŏĮōŗ ŴeƯĮōƅ ĮźĽƅŏĢŸ ĢŴeĮƀŗĽŗ ƝėŸĮŏĮōŗ ŴeƯĮōą. NƅŸƀaƀƤłĮƀe 
ōałŸĮōaŇƚ ĢŴeĮƀŗĽŗ ƝėŸĮŏĮōŗ ŇaĮłą 20 ƝaŇaŏdƚ aŴba ĮźeĮłĮƀe űŴaėĽƅŸ 60 ōĮŏƅčĮƚ ŏƅŗ ĮźĽƅŏĢĮōŗ.)
6. KĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ĮŴ ġƅŏłcĮĽŗŸ ŏƅŸƀaƀƤōaŸ
NŗŴėdaōĮ ŸƅŴeĢƅŇĮƅŗƀĮ łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴą, űaŸűaƅŸłĮƀe łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ōƤĢƀƅłą. KĮełƝĮeŏą łaŴƀą űaŸűaƅdƅŸ łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ōƤĢƀƅłą,
GaŇĮōa ŴĮŏłƀĮŸ ƝaĮŸĮƅŸ ĮŴ daŴƯŗƝeŸ (4 °C) → aƀźaŇdƤƀƅŸ ĢėŴĮōƅŸ (2 °C)→, bŴaŏĢĮąŸĮaŸ űŴełeŸ (1 °C),  
→ źƝĮeƯĮą ƯƅƝĺ (–1 °C), ƀeōűeŴaƀƙŴƚ cĮłŇą. NƅŸƀaƀƤōaŸ ĺŸĮĢaŇĮŗŸ ƅƯŴałĮŏƅŸ.
7. ŠaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ ĮŴ ġƅŏłcĮĽŗŸ ŏƅŸƀaƀƤōaŸ
JeĮ ŏƅŴŗdƤƀŗĽe źaŇdƤōŗ űaƀaŇűŗŸ ƝĮeƀŗĽe ŏeŴŗdŗōa –16~–24 °C, űĮŴōĮaƅŸĮa űaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą. 
NŗŴėdaōĮ ŸƅŴeĢƅŇĮƅŗƀĮ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴą, űaŸűaƅŸłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą ĮŴ ƀeōűeŴaƀƙŴa 
ŏƅłŴĮŸ
1 °C łĮełƝĮeŏą łaŴƀą űaŸűaƅdƅŸ źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą. KaĮ ƀeōűeŴaƀƙŴa űaŸĮełŸ –24 °C, daŴ łaŴƀą űaŸűaƅŸłĮƀe 
źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą, űeŴĽƅŏłĮƀe ƀeōűeŴaƀƙŴą ĮłĮ –16 °C ĮŴ űaŏ.
PaŸűaƅŸłĮƀe ĮŴ 3 ŸełƅŏdeŸ űaŇaĮłƤłĮƀe źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą, ład ŏƅŸƀaƀƤƀƅōėƀe ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōą, 
ƀada ƅƯŸĮdeĢŸ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ űĮłƀŗĢŴaōa. ŠĮƅŗ ōeƀƅ źaŇdƤōŗ ełŴaŏe Ŵŗdŗōa –26 °C; PaŸűaƅŸłĮƀe 
źaŇdƤōŗ ōƤĢƀƅłą ĮŴ űaŇaĮłƤłĮƀe 3 ŸełƅŏdeŸ, ład ĮźeĮƀƅōėƀe Įź ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōŗ, ĮŴ aƀłƅŴłĮƀe 
źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ ŏƅŸƀaƀƤōą, űŴĮeź ŏƅŸƀaƀƤdaōĮ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōą.
NƅŸƀaƀƤōaŸ ĺŸĮĢaŇĮŗŸ űŗ ƅƯŴałĮŏĮōŗ.
(ReĢƅŇĮƅŗĽaŏƀ źaŇdƤōŗ űadėƀĺ ƝeĮłĮaŏƀ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŴeƯĮōƅĮ bƅŸ ĮźĽƅŏĢƀaŸ ĢŴeĮƀŗĽŗ źaŇdƤōŗ 
ŴeƯĮōaŸ. NƅŸƀaƀƤłĮƀe ōałŸĮōaŇƚ ŸűaŴčĮŗĽŗ źaŇdƤōŗ ŇaĮłą 20 ƝaŇaŏdƚ aŴba ĮźeĮłĮƀe űŴaėĽƅŸ 60 ōĮŏƅčĮƚ ŏƅŗ 
ĮźĽƅŏĢĮōŗ.)
8. IźōaŏƅŸĮŸ ŴeƯĮōaŸ
PaŸűaƅŸłĮƀe ōƤĢƀƅłą „IźōaŏƅŸĮŸ“ ĮŴ ŏedeŇŸdaōĮ űeŴĽƅŏłĮƀe ĺ ŴeƯĮōą „IźōaŏƅŸĮŸ“. UƯŸĮdeĢŸ űĮłƀŗĢŴaōa. 
ŠaŇdƤōaŸ ŏƅŸƀaƀƤƀaŸ ĺ 5 °C, źaŇdƤōaŸ ŏƅŸƀaƀƤƀaŸ ĺ –18 °C , ŗ łĮŏƀaōa ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮźŇaĮłŗ űŴadĮŏĺ 
űaŸĮŴĮŏłĮōą; IźōaŏĮƅŗĽƅ ŴeƯĮōƅ daŴ łaŴƀą űaŸűaƅŸłĮƀe ōƤĢƀƅłą „IźōaŏƅŸĮŸ“, ĮŴ Įź łaŴƀŗ ĮźeĮŸĮƀe Įź ĮźōaŏĮŗĽŗ 
ŴeƯĮōŗ.
9. AƀŗŸƀŗĢƚ ŴeƯĮōaŸ
NŗŴėdaōĮ ĺĽƅŏĢƀĮ aŴba ĮźĽƅŏĢƀĮ aƀŗŸƀŗĢƚ ŴeƯĮōą, űaŸűaƅŸłĮƀe ŴeƯĮōŗ „AƀŗŸƀŗĢŗŸ“ ōƤĢƀƅłą. UƯŸĮdeĢŸ aŴba 
ĮźŸĮĽƅŏĢŸ űĮłƀŗĢŴaōa. ŠaŇdƤōŗ łaōeŴa ĮŴ łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴa ŏƅŸƀŗŸ ƝėŸĮŏƀĮ ĮŴ bƅŸ Ŵŗdŗōa 
„UA“. ŠaŇdĮłŇƤĽe bƅŸ Ŵŗdŗōa ŏƅŸƀaƀƤƀa –18 °C ƀeōűeŴaƀƙŴa.
(PŴĮeź ĺĽƅŏĢdaōĮ źĺ ŴeƯĮōą, ĮźƀƅźƀĮŏłĮƀe ōaĮŸƀą Įź ƝėŸĮŏĮōŗ łaōeŴŗŸ ĮŴ łĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ łaōeŴŗŸ, 
ład ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe ĢedĮōŗ.)
10. EłŴaŏŗ ƝaŇdƤōŗ ġƅŏłcĮĽa
Pŗ 60 ŸełƅŏdƯĮƚ ƝeĮłĮōŗ ġŗŏĮŏĮŸ aűźƝĮeƀĮōaŸ aƅƀŗōaƀĮźłaĮ ĮźŸĮĽƅŏĢĮa. KaĮ ġŗŏĮŏĮŸ aűźƝĮeƀĮōaŸ ĮźŸĮĽƅŏĢĮa, 
űaŸűaƅŸłĮƀe beƀ łƅŴĺ ōƤĢƀƅłą, ład aƀłƅŴƀƅōėƀe ġŗŏĮŏĺ aűźƝĮeƀĮōą.
11. MaĮƀĮŏĮōŗ ĮźĽƅŏĢĮōŗ aƀōĮŏƀĮŸ
IźĽƅŏĢƅŸ ōaĮƀĮŏĮōą, ōŗōeŏƀĮŏė daŴbĮŏė ōaĮƀĮŏĮōŗ bƙŸeŏa ƅƯbŇŗłƅŗĽaōa, ŗ łaĮ ōaĮƀĮŏĮōaŸ ƀĮełĮaōaŸ, ĽĮŸ 
ƝĮŸ ƀĮeł ƝeĮłĮa űaĢaŇ ŏƅŸƀaƀƤōą űŴĮeź ĮźĽƅŏĢĮaŏƀ ōaĮƀĮŏĮōą
12. DƅŴƚ aƀĮdaŴƤōŗ űaƝŗĽaƅŸ ŸĮĢŏaŇaŸ
JeĮ źaŇdƤōŗ łaōeŴŗŸ dƅŴƤŸ ŏebƅŸ ƝĮŸĮźłaĮ ƅƯdaŴƤƀŗŸ aŴba aƀĮdaŴƤƀŗŸ ĮŇĢĮaƅ ŏeĮ 120 ŸełƅŏdƯĮƚ, űaŸĮĢĮŴŸ 
űƤűƀeŇėĽĮōŗ ŸĮĢŏaŇaŸ, ŗ ƅƯdaŴĮƅŸ dƅŴĮŸ ŸĮĢŏaŇaŸ ĮźŸĮĽƅŏĢŸ.
13. TŴĮłƀĮeŸ ŴaĢĮŏĮōaŸ
KaĮ ełŴaŏe Ŵŗdŗōa źĮ ƀŴĮłƀĮŸ, źaŇdƤƀƅƝaŸ ŏeƝeĮłĮa. ŠaŇdƤƀƅƝaŸ ƝĮŸ daŴ ĢaŇĮ ƝėŸĮŏƀĮ, łaĮ daŇĮŸ Ľŗ ŸƅĢeŏda, 
ƀačĮaƅ ŴeĮłĮa łƅŗ ŸłƅbĮaƅ łŴeĮűƀĮŸ dėŇ ƀecĪŏĮŏėŸ űŴĮeƯĮƙŴŗŸ, ład bƙƀƚ ƅƯƀĮłŴĮŏƀaŸ ŗűƀĮōaŇƅŸ źaŇdƤƀƅƝŗ 
ƝeĮłĮōaŸ.

RaĢĮŏĮōaŸ E1 E2 E3

TŴĮłƀĮŸ VėŸĮŏĮōŗ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ĽƅƀĮłŇĮŗ ĢŴaŏdĮŏė

ŠaŇdƤōŗ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ĽƅƀĮłŇĮŗ ĢŴaŏdĮŏė

KĮŏƀaōŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ĽƅƀĮłŇĮŗ ĢŴaŏdĮŏė

RaĢĮŏĮōaŸ E4 E5 E6

TŴĮłƀĮŸ ŠaŇdƤōŗ ĮŴ aƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ 
ĽƅƀĮłŇĮŸ

AűŇĮŏłŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ 
ĽƅƀĮłŇĮŸ RƤźĮŗ ĢŴaŏdĮŏė

TeōűeŴaƀƙŴŗŸ ƝaŇdƤōŗ ŸłƤdeŇĮŗ ƝeĮłĮōaŸ
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GaŇĮƀe űabaŏdƤƀĮ ĮźŸűŴĜŸƀĮ ƀŗŇĮaƅ űaƀeĮłƀaŸ űaűŴaŸƀaŸ űŴŗbŇeōaŸ űaƀƤŸ. JeĮ űaĢeŴėĽĮōŗ ŏėŴa, ŸłaōbĮŏłĮƀe ĺ 
ĢaŴaŏƀĮŏĮŗ aűƀaŴŏaƝĮōŗ ŸłƤŴĮƚ.

PŴŗbŇeōŗŸ 
ƀaźłaŸ

GaŇĮōŗŸ űŴĮeƯaŸƀƤŸ

ŠaŇdƤƀƅƝaŸ ŏeƝeĮłĮa AŴ ōaĮƀĮŏĮōŗ źaŇƀĮŏĮŸ űŴĮĽƅŏĢƀaŸ, ŗ łĮźƀƅłaŸ ƀƝĮŴƀaĮ űŴĮĽƅŏĢƀaŸ? AŴ ĺƀaōűa 
űeŴ Ưeōa?

ŠaŇdƤƀƅƝaŸ ŸłŇeĮdƯĮa 
ŏeōaŇŗŏƚ łƝaűą

NeōaŇŗŏĮƅŸ łƝaűƅŸ ŸłŇeĮdƯĮaŏƀƤŸ ōaĮŸƀŗ űŴŗdƅłƀaĮ ƀƅŴĮ bƙƀĮ ŸaŏdaŴĮaĮ 
ŸƅƝƤŏĮŗƀĮ 
PaƀĮłŴĮŏłĮƀe, aŴ ōaĮŸƀaŸ ŏeűƙƝa
ŠaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮdƚ ŴeĮłĮa ĮźƝaŇƤƀĮ

KŗōűŴeŸŗŴĮƅŸ ƝeĮłĮa 
ĮŇĢą ŇaĮłą

TaĮ, ład źaŇdƤƀƅƝaŸ ĮŇĢą ŇaĮłą ƝeĮłĮa ƝaŸaŴą, ƤŴa ĺűŴaŸƀaŸ ŴeĮźłĮŏƤŸ, ŏeŸ 
aűŇĮŏłŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa ƤŴa aƅłźƀa
VĮeŏƅ ōeƀƅ ĺdedaōa űeŴŏeŇƤĢ daƅĢ ōaĮŸƀŗ
PŴĮeź dėdaōĮ ōaĮŸƀą ĺ źaŇdƤƀƅƝą, aƀƝėŸĮŏłĮƀe Ľĺ 
PeŴ daƯŏaĮ aƀĮdaŴŗōŗŸ źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇėŸ

ŠaŇdƤƀƅƝŗ Ňeōűƅƀė 
ŏeźƝĮečĮa

AŴ źaŇdƤƀƅƝaŸ ĺĽƅŏĢƀaŸ aŴba aűĢadĮŏƀa aűźƝĮeƀĮōŗ Ňeōűa 
AűźƝĮeƀĮōŗ ŇeōűƅƀĜ ƀƅŴĮ űałeĮŸƀĮ űŴŗġeŸĮŗŏaŇƅŸ

ŠaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇĮƚ 
ŏeĢaŇĮōa ƅƯdaŴƤƀĮ

DƅŴeŇėŸ ƅƯŸƀŴĮĢŗ Ÿƅ ōaĮŸƀŗ űałƅŗƀėōĮŸ, ƀŗdėŇ Ľƚ ŏeĢaŇĮōa ƅƯdaŴƤƀĮ 
Įdėƀa űeŴŏeŇƤĢ daƅĢ ōaĮŸƀŗ
PałŴƤűĜŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ

TŴĮƅłźōaŸ AŴ Ưeōė ŇƤĢĮ ĮŴ aŴ źaŇdƤƀƅƝaŸ űadėƀaŸ ŸƀabĮŇĮaĮ 
AŴ źaŇdƤƀƅƝŗ űŴĮedaĮ ƤŴa ĺűŴaŸƀŗĽe űadėƀƤĽe

DƅŴeŇĮƚ ŸaŏdaŴĮłŇĮŸ ƀƅŴĮ 
ŸĮƙŇĮƚ

PaźaŇĮŏłĮƀe űaźaŇĮŏeŸ ōedƯĮaĢaŸ ŏƅŗ dƅŴeŇĮƚ ŸaŏdaŴĮłŇĮŗ
PaźĮŇdƤłĮƀe dƅŴƚ ŸaŏdaŴĮłŇĺ ĮŴ aƀłƅŴłĮƀe Ľĺ űŗ ŗŴŗ ƝėŸĮŏĮōŗ (űŇaƅłƚ 
dƯĮŗƝĮŏƀƅƝƅ aŴ łaŴźƀƅ ŴaŏłźŇƅŗŸčĮƅ)

PeŴűĮŇdƤƀaŸ ƝaŏdeŏŸ 
indas

DėŇ űeŴ dĮdeŇĮŗ ōaĮŸƀŗ ŇaĮłƤōŗ aŴba űeŴ dĮdeŇėŸ dŴėĢōėŸ źaŇdƤƀƅƝe 
aƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ ōeƀƅ ŸƅŸĮdaŴŗ dĮdeŇĮŸ ƝaŏdeŏŸ łĮełĮŸ
NeƀĮŏłaōaĮ ƅƯdaŴƤƀŗŸ dƅŴƤŸ ĮŴ łĮƀŗŸ űŴĮeƯaŸƀƤŸ ƝeŴčĮa ŗŴą űaƀełƀĮ ĮŴ űŴadėƀĮ 
źeŴłźŏą, ŗ aƀźĮŇdƤōŗ ōeƀƅ ĢaƅŏaōaŸ Ɲaŏdƅŗ űadĮdėĽa

ŠaŇdƤƀƅƝŗ łŗŴűƅŸŗ 
źĮŇdƤōaŸ

NŗŴōaŇƅ, ład ĺōŗŏƀƅŗƀaŸ łŗŏdeŏŸaƀŗŴĮƅŸ ĮźŸłŇaĮdŗ źĮŇƅōą ƝĮdƅĽe űeŴ 
łŗŴűƅŸą
AűŇĮŏłŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa űeŴ aƅłźƀa, űeŴ daƅĢ ōaĮŸƀŗ űŴŗdƅłƀƚ aŴba ƀŴƅōűa 
łŗōűŴeŸŗŴĮaƅŸ űŴaŸƀŗƝa
KŗŴűƅŸaŸ ĺłaĮŸƀa. AƀłŴeĮűłĮƀe dėōeŸĺ ĺ ƝėdĮŏĮōą ĮŴ źĮŇƅōŗŸ ĮźŸłŇaĮdƤōą

IźŗŴėŸ łŗŏdeŏŸacĮĽa
KaĮ aűŇĮŏłŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa űeŴ aƅłźƀa, źaŇdƤƀƅƝŗ ĮźŗŴĮŏĮaōe űaƝĮŴźĮƅĽe ĮŴ 
dƅŴƚ ŸaŏdaŴĮłŇĮŗ űaƝĮŴźĮƅĽe ŸƅŸĮdaŴƤŸ łŗŏdeŏŸaƀaŸ
TaĮ ĺűŴaŸƀaŸ ŴeĮźłĮŏƤŸ, ĮŴ Ľĺ ĢaŇĮōa ŏƅƝaŇƤƀĮ źƝaŴĮƅ ŴaŏłźŇƅŗŸčĮƅ

ŠaŇdƤƀƅƝe ĢĮŴdĮōaŸ 
ŏeĺűŴaŸƀaŸ ĢaŴŸaŸ

ZƝĮōbĮōaŸ: KaĮ łŗōűŴeŸŗŴĮƅŸ ƝeĮłĮa, ĽĮŸ ŸłŇeĮdƯĮa ƯƝĮōbĮōŗ ĢaŴŸą, 
ŗ ƅƯƝedaŏƀ aŴba ŸƅŸƀabdaŏƀ Ÿłaōba ĢaŴŸĮaĮ, ŗ ƀaĮ ƤŴa ĺűŴaŸƀaŸ ŴeĮźłĮŏƤŸ
GĮŴĢƯdėĽĮōaŸ: TaĮ, ład źaŇƀŏeźĮŸ eŇełƀŴŗŸ űŴĮeƀaĮŸƅŗŸe ĢĮŴĢƯdėŸ ƀełėdaōaŸ, 
ƤŴa ĺűŴaŸƀaŸ ŴeĮźłĮŏƤŸ

 

TŴĮłčĮƚ źaŇĮŏĮōaŸ
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PaŸƀaƀƤōaŸ
 z PŴĮeź űŴadėdaōĮ ŏaƅdŗƀĮ źaŇdƤƀƅƝą, ĮźĮōłĮƀe ƝĮŸaŸ űałaƝĮōŗ ōedƯĮaĢaŸ, 

ĺŸłaĮƀaŏƀ űaĢŴĮŏdĮŏĜ űaĢaŇƝėŇĜ, űƅƀűŇaŸčĮŗ űaĢaŇƝėŇĜ źaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮdƅĽe, 
ŇĮűŏĮą ĽƅŗŸƀą ĮŴ űaŏ., ĮŴ ŏƅűŇėźłĮƀe aűŸaƅĢĮŏĜ űŇėƝeŇĜ aŏƀ dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸŗ ĮŴ 
źaŇdƤƀƅƝŗ.

 z LaĮłƤłĮƀe aƀŗłĮaĮ ŏƅŗ łaŴźčĮŗ źaŇƀĮŏĮƚ ĮŴ ŸaƅĢŗłĮƀe ŏƅŗ ƀĮeŸĮŗĢĮŏĮƚ ŸaƅŇėŸ 
ŸűĮŏdƅŇĮƚ. NedėłĮƀe ĺ dŴėĢŏaŸ aŴ ƝaŏdeŏĮŏĢaŸ ƝĮeƀaŸ, ład ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe 
ŴƙdƯĮƚ ĮŴ ŏeŸƅŸĮŇűŏĮŏƀƅōėƀe ĮƭŗŇĮacĮĽŗŸ űŗƝeĮłĮŗ. 

 z NeűƅŴłźłĮƀe ĮŴ ŏeűŇaƅłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ ƝaŏdeŏĮƅ ĮŴ ŏedėłĮƀe Ľŗ ƀeŏ, łƅŴ 
ĽĮŸ ƤŴa dŴėĢŏaŸ ĮŴ ŇeŏĢƝaĮ űƅŴźłĮaōaŸ, ład ŏeűaƝeĮłƀƅōėƀe źaŇdƤƀƅƝŗ 
űŴŗdƅłƀƚ eŇełƀŴŗŸ ĮƭŗŇĮacĮĽŗŸ.

 z ŠaŇdƤƀƅƝą űadėłĮƀe ĢeŴaĮ ƝėdĮŏaōŗĽe ƝĮeƀŗĽe űaƀaŇűŗĽe, ŗ Ưeōė ƤŴa ŇƤĢĮ 
ĮŴ ƀƝĮŴƀa (ĽeĮ ƤŴa ŏeŸƀabĮŇƅōŗ, ĮźŇƤĢĮŏĮōŗ űėdą ĢaŇĮƀe űaŸƅłƀĮ ĺ łaĮŴĜ aŴba ĺ 
deźĮŏĜ).

 z ŠĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ ŸƅōŗŏƀƅŗƀaŸ aƀŸłĮŴaĮ ĮŴ ŏeĢaŇĮ bƙƀĮ ŏaƅdŗĽaōaŸ łaĮű ĺdėƀaŸĮŸ 
ĺŴeŏĢĮŏƤŸ, łĮƀaĮű ƀaĮ ŸƅłeŇŸ űŴŗbŇeōƚ, űƝƭ., ŏeƀĮŇűĮōą ĺ ŸűĮŏƀaŸ, ŸƅōaƯėĽƅŸĺ 
űŴŗdƅłƀŗ eġełƀƤƝƅōą ĮŴ ƀaŴŏaƝĮōŗ ŇaĮłą beĮ ŏeĢaŇėĽĮōą ĢaƅƀĮ ĢaōĮŏƀŗĽŗ 
ŸƅƀeĮłƀŗŸ űaĢŴĮŏdĮŏėŸ űŴŗdƅłƀŗ ĢaŴaŏƀĮĽŗŸ.

„PŴadėƀĮ“

 z PŴĮeź ĺĽƅŏĢĮaŏƀ ƀŴaŏŸűŗŴƀƅŗĽaōƚ űŴŗdƅłƀƚ ōaĮƀĮŏĮōą, űadėłĮƀe ĽƅŗŸ ĮŇĢĮaƅ 
ŏeĮ 2 ƝaŇaŏdaŸ, űŴĮeźĮŏĢƅ aƀƝeĽƅ űabŇŗĢėŸ űŴŗdƅłƀŗ ƝeĮłĮōaŸ aŴba ĽĮŸ bƅŸ 
ŸƅĢadĮŏƀaŸ. 

 z PŴĮeź ĺdėdaōĮ źƝĮeƯĮą aŴ źaŇdƤƀą ōaĮŸƀą, ŇeĮŸłĮƀe źaŇdƤƀƅƝƅĮ ƝeĮłƀĮ  
2–3 ƝaŇaŏdaŸ. VaŸaŴą aűŇĮŏłŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa ƤŴa aƅłźƀa, ƀŗdėŇ źaŇdƤƀƅƝaŸ 
űĮŴōĮaƅŸĮa ƀƅŴėƀƚ ƝeĮłƀĮ ĮŇĢĮaƅ łaĮű 4 ƝaŇaŏdaŸ. 

 z NƅƀŴƙłƅŸ eŏeŴĢĮĽŗŸ ƀĮełĮōƅĮ aŴ ƝaŇƤōƅĮ, ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ łĮźƀƅłą ŴeĮłĮa 
aƀĽƅŏĢƀĮ ĮŴ ŇaĮłƤƀĮ beŏƀ űeŏłĮaŸ ōĮŏƅƀeŸ űŴĮeź ƝėŇ ĺĽƅŏĢĮaŏƀ ōaĮƀĮŏĮōą, 
ład łŗōűŴeŸŗŴĮƅŸ ŏebƙƀƚ ŸƅĢadĮŏƀaŸ dėŇ ŏƅŗŇaƀĮŏĮŗ űaŇeĮdĮōŗ.

TĮŏłaōaŸ źaŇdƤƀƅƝŗ ŏaƅdŗĽĮōaŸ
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PŴaŏeźĮōaŸ dėŇ ŏaƅdŗĽĮōŗ

 z GŴĮeƯƀaĮ dŴaƅdƯĮaōa ĮźōŗŏƀƅŗƀĮ aŴ ƀŴaŏŸġŗŴōƅŗƀĮ źaŇdƤƀƅƝą be ŇeĮdĮōŗ, 
ƀaĮű űaƀ dŴaƅdƯĮaōa űaƯeĮŸƀĮ źaŇdƤōŗ ƝaōƭdƤŏą. ŠaŇdƤƀƅƝŗ ƀecĪŏĮŏĜ 
űŴĮeƯĮƙŴą ƀƅŴĮ aƀŇĮłƀĮ űŴŗġeŸĮŗŏaŇaĮ. 

 z JeĮ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdaŸ űaƯeĮŸƀaŸ, Ľĺ ƀƅŴĮ űałeĮŸƀĮ aƀĮƀĮŏłaōĮ űaŴdaƝėĽŗ aŴba 
Ľŗ ƀecĪŏĮŏėŸ űŴĮeƯĮƙŴŗŸ ŸłƤŴĮaƅŸ ŸűecĮaŇĮŸƀaĮ, ład bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa űaƝŗĽaƅŸ.

 z TaŴűaĮ ƀaŴű dƅŴƚ ĮŴ ƀaŴű dƅŴƚ beĮ źaŇdƤƀƅƝŗ ƤŴa ŇabaĮ ōaƯĮ. SaƅĢŗłĮƀėŸ, 
ład ŏeŸĮełƀƅōėƀe źĮƚ ƝĮeƀƚ ĮŴ ŏeŸƅŸűaƅŸƀƅōėƀe űĮŴźƀƚ. AƀĮdaŴƤdaōĮ 
ĮŴ ƅƯdaŴƤdaōĮ źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇeŸ, ŏeŏaƅdŗłĮƀe űeŴ daƅĢ ĽėĢŗŸ, ład 
ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe daĮłƀƚ łŴĮƀĮōŗ. 

 z ŠaŇdƤƀƅƝƅĮ űŴadėĽƅŸ ƝeĮłƀĮ, ŏeĮōłĮƀe ōaĮŸƀŗ aŴ Įŏdƚ ĺ źaŇdƤōŗ łaōeŴą, 
Ƥűač ōeƀaŇĮŏĮƚ Įŏdƚ, ład ŏeŏƅźaŇƀƅōėƀe Ŵaŏłƚ.

 z NeŇeĮŸłĮƀe ƝaĮłaōŸ ŇĮűƀĮ ĺ źaŇdƤƀƅƝą aŴ aŏƀ Ľŗ, ład Ľaōe ŏeƅƯŸĮƀŴeŏłƀƚ 
űŴŗdƅłƀaĮ, łƅŴĮe ĢaŇĮ ƅƯdƅŸƀĮ, aŴba ŏeŏƅłŴĮŸƀƚ aŏƀ ƝĮŴźaƅŸ, ład ŸƅƯeĮŸƀƚ 
ƝaĮłƅŸ.

 z NedėłĮƀe ŸƅŏłĮƚ daĮłƀƚ aŏƀ źaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮŴźaƅŸ. UƯdaŴĮƅŸ dƅŴeŇeŸ, ĽŗŸ 
ŇeŏĢƝaĮ ŏƅłŴeŏƀa ĮŴ ĢaŇĮ aƀŸĮƀĮłƀĮŏaĮ ŸƅĢeŸƀĮ.

Sƅ űŴełĮƚ ƀaŇűĮŏĮōƅ ŸƅŸĮĽĜ łŇaƅŸĮōaĮ
 z NedėłĮƀe deĢĮƚ, ŸűŴŗĢĮƚ, ŇałĮƚ ĮŴ ŸƀĮűŴĮaĮ ėŸdĮŏaŏčĮƚ daĮłƀƚ ĺ eŇełƀŴŗŸ 

űŴĮeƀaĮŸƅŸ, ład ŏeŸƅłeŇƀƅōėƀe ĢaōĮŏĮŗ űaƯeĮdĮōŗ aŴ ĢaĮŸŴŗ. 
 z NedėłĮƀe ĮŴ ŏeŏaƅdŗłĮƀe deĢĮƚ daĮłƀƚ űŴĮe źaŇdƤƀƅƝŗ, ład ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe 

ĢaĮŸŴŗ.

 z ŠĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ ƤŴa bƅĮƀĮŏĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ, łƅŴĮŸ ƀĮŏła ƀĮł ōaĮŸƀŗ ŸaƅĢŗĽĮōƅĮ 
ĮŴ ŏeĢaŇĮ bƙƀĮ ŏaƅdŗĽaōaŸ łĮƀĮeōŸ ƀĮłŸŇaōŸ, űaƝƤƭdƯĮƅĮ, łŴaƅĽŗ, ƝaĮŸƀƚ ĮŴ 
bĮŗŇŗĢĮŏĮƚ űŴŗdƅłƀƚ ŸaƅĢŗĽĮōƅĮ.
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LƤĢĮaƝĮōŗ łŗĽeŇėŸ ŸcĪeōa

(AƅłźčĮaƅ űaƀeĮłƀŗŸ ŏƅŗƀŴaƅłŗŸ ƤŴa ƀĮł ŏƅŗŴŗdŗŸ, ŗ ġałƀĮŏė łŗŏġĮĢƙŴacĮĽa űŴĮłŇaƅŸŗ ŏƅŗ ĺŸĮĢƤƀƚ ġĮƭĮŏĮƚ 
ŗbĽełƀƚ aŴba űaŴdaƝėĽŗ űaŴeĮźłĮōŗ)
ReĢƅŇĮaƝĮōŗ ƝeĮłŸōaĮ:
a. PaŸƅłĮƀe aűaƀĮŏĜ ŇƤĢĮaƝĮōŗ łŗĽeŇĜ űaĢaŇ ŇaĮłŴŗdƯĮŗ ŴŗdƤłŇĜ, ład űałeŇƀƅōėƀe źaŇdƤƀƅƝą;
b. PaŸƅłĮƀe aűaƀĮŏĜ ŇƤĢĮaƝĮōŗ łŗĽeŇĜ űŴĮeź ŇaĮłŴŗdƯĮŗ ŴŗdƤłŇĜ, ład ŏƅŇeĮŸƀƅōėƀe źaŇdƤƀƅƝą;
c. PaĢaŇ űĮŴōĮaƅ ŏƅŴŗdƤƀƅŸ ƝeĮłŸōƅŸ dƝĮ źaŇdƤƀƅƝŗ ĮźŇƤĢĮŏĮōŗ łŗĽeŇeŸ ĢaŇĮōa ŴeĢƅŇĮƅŗƀĮ ĮłĮ ĪŗŴĮƭŗŏƀaŇaƅŸ 

aƅłźčĮŗ
IźŇƤĢĮŏaŏčĮŗĽĮ łŗĽeŇė

KaĮŴėŸ ĮŴ deźĮŏėŸ dƅŴeŇĮƚ łeĮƀĮōaŸ
ĮŴaŏłĮƚ, łƅŴĮaĮŸ ŏaƅdŗƀŗĽaĮ ƀƅŴĮ űaŸĮŴƙűĮŏƀĮ, ŸąŴaźaŸ

KŴƤƯōĮŏĮŸ 
aƀŸƅłƀƅƝaŸ

Glaisto peilis 
TĮeŸƅŸ aƀŸƅłƀƅƝaŸ

5/16 cŗŇ. ŇĮƭdĮŏĮŸ 
ƝeŴƯŇĮaŴałƀĮŸ

Maskavimo 
űŗűĮeŴĮaƅŸ ĽƅŗŸƀa

1) NƅĮōłĮƀe daĮłƀƅŸ ŏƅŗ dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸŗ.
2) NƅĮōłĮƀe ƝĮŴźƅƀĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĺ, ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ dełŗŴaƀƤƝĮŏĺ ĢaƅbƀeŇĺ ĮŴ ƝĮŴźƅƀĮŏĺ ƝƤŴĺ ĮŴ aƀĽƅŏłĮƀe 

ŸĮĢŏaŇŗ ŇĮŏĮĽaŸ (1, 2 ŸĮĢŏaŇŗ ŇĮŏĮĽŗŸ ĢŏƤbƀƅŸ) ƝĮŴźƅƀĮŏėĽe deźĮŏėĽe źaŇdƤƀƅƝŗ űƅŸėĽe.

VĮŴźƅƀĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĮŸ

VĮŴźƅƀĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ 
dełŗŴaƀƤƝĮŏĮŸ ĢaƅbƀeŇĮŸ VĮŴźƅƀĮŏĮŸ 

ƝƤŴĮŸ
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3) NƅĮōłĮƀe źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸą (aƀłŴeĮűłĮƀe dėōeŸĺ ĺ ōaƯaŸ daŇĮŸ, ƀŗłĮaŸ łaĮű ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴė ĮŴ 
dƅŴeŇĮƚ ŸƀabdĮłŇĮŸ, ĺŸĮƀĮłĮŏłĮƀe, ład ĽŗŸ ŏėŴa űaōeŸƀŗŸ); NƅĮōłĮƀe ƝĮdƅŴĮŏĺ ƝƤŴĺ ĮŴ ŏƅĮōłĮƀe ƝƤŴĮŗ aŏĢŗŸ 
dełŗŴaƀƤƝĮŏĺ ĢaƅbƀeŇĺ łĮƀŗĽe űƅŸėĽe.

VƤŴĮƚ aŏĢŗŸ 
dełŗŴaƀƤƝĮŏĮŸ 

ĢaƅbƀeŇĮŸ

VĮdƅŴĮŏĮŸ 
ƝƤŴĮŸ

4) NƅĮōłĮƀe źaŇdĮłŇĮŗ dƅŴƚ łŗŴűƅŸą (aƀłŴeĮűłĮƀe dėōeŸĺ ĺ ŸōƅŇłĮaŸ daŇĮŸ, ƀŗłĮaŸ łaĮű ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴė ĮŴ dƅŴƚ 
ŸƀabdĮłŇĮŸ, ĺŸĮƀĮłĮŏłĮƀe, ład ĽĮe ŏeűaōeŸƀĮ);
NƅĮōłĮƀe aűaƀĮŏĺ ƝƤŴĺ ĮŴ ŇƤĢĮaƝĮōŗ łŗĽeŇĜ. IźĮōłĮƀe aűaƀĮŏĺ ƝƤŴĮŗ ŸƀabdĮłŇĺ ĮŴ ƝƤŴĮŗ ƝeŇeŏą ĮŴ ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe 
ĽƅŗŸ łĮƀŗĽe ƝƤŴĮŗ űƅŸėĽe, ŗ łĮƀŗĽe źaŇdƤƀƅƝŗ űƅŸėĽe ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe ōŗdĮġĮłƅŗƀą aűaƀĮŏĺ ƝƤŴĺ. LƤĢĮaƝĮōŗ 
łŗĽeŇė Ÿƅōŗŏƀƅŗƀa ŗŴĮĢĮŏaŇĮŗĽe ƝƤŴĮŗ űƅŸėĽe. 

5) VėŸĮŏĮōŗ dƅŴeŇĮƚ łeĮƀĮōaŸ:
NƅĮōłĮƀe źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ ƝĮŴźƅƀĮŏĜ daŏĢƀeŇĮŗ űŇŗłźƀeŇĜ ĮŴ ĢaŇĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ aŏĢŗŸ łaĮźƀĺ, ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe 
ƝĮŴźƅƀĮŏĮŗ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ ĮŴ dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸŗ ŸĮĢŏaŇŗ ŇĮŏĮĽą łĮƀŗĽe űƅŸėĽe ĮŴ ƅƯdeŏłĮƀe ƝĮŴźƅƀĮŏĜ daŏĢƀeŇĮŗ 
űŇŗłźƀeŇĜ. Tada ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe daŏĢƀeŇĮŗ aŏĢŗŸ łaĮźƀĺ łĮƀŗĽe ƝĮŴźƅƀĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ űƅŸėĽe.
NƅĮōłĮƀe ƝėŸĮŏĮōŗ dƅŴeŇĮƚ ŸaƝaĮōĮŏĮŗ ƅƯŸĮġĮłŸaƝĮōŗ łŗōűŗŏeŏƀą, dƅŴeŇĮƚ ŇaĮłĮłŇĺ ĮŴ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ, 
ĮźĮōłĮƀe łaĮŴĮƚĽƚ dƅŴeŇĮƚ ŸaƝaĮōĮŏĮŗ ƅƯŸĮġĮłŸaƝĮōŗ łŗōűŗŏeŏƀą Įź űŴĮedƚ űałeƀŗ, ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe Ľĺ 
źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ aűaƀĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ łaĮŴėĽe űƅŸėĽe ĮŴ űałeĮŸłĮƀe dƅŴeŇĮƚ ŇaĮłĮłŇĺ ĮŴ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ źaŇdƤōŗ 
dƅŴeŇĮƚ aűaƀĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ łaĮŴėĽe űƅŸėĽe.

KaĮŴėŸ ĮŴ deźĮŏėŸ dƅŴeŇĮƚ łeĮƀĮōaŸ
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6) VėŸĮŏĮōŗ dƅŴeŇĮƚ łeĮƀĮōaŸ:
NƅĮōłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇĮƚ ƝĮŴźƅƀĮŏĮŗ aŏƀĢaŇĮŗ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ ĮŴ űałaĮƀŗōĮŸ ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe ĽaŸ łaĮŴėĽe ĮŴ 
deźĮŏėĽe.
NƅĮōłĮƀe źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ ŸaƝaĮōĮŏĮŗ ƅƯŸĮġĮłŸaƝĮōŗ łŗōűŗŏeŏƀą, dƅŴeŇĮƚ ŇaĮłĮłŇĺ ĮŴ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ, 
ĮźĮōłĮƀe łaĮŴĮƚĽƚ dƅŴeŇĮƚ ŸaƝaĮōĮŏĮŗ ƅƯŸĮġĮłŸaƝĮōŗ łŗōűŗŏeŏƀą Įź űŴĮedƚ űałeƀŗ, ŸƅōŗŏƀƅŗłĮƀe Ľĺ 
źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ aűaƀĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ łaĮŴėĽe űƅŸėĽe ĮŴ űałeĮŸłĮƀe dƅŴeŇĮƚ ŇaĮłĮłŇĺ ĮŴ ƝeŇeŏŗ ĺƝŗŴĜ źaŇdƤōŗ 
dƅŴeŇĮƚ aűaƀĮŏĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ łaĮŴėĽe űƅŸėĽe.

7) UƯdėłĮƀe űałeĮŸƀaŸ ƝėŸĮŏĮōŗ dƅŴeŇeŸ aŏƀ aűaƀĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ, ƀada ƅƯdėłĮƀe ƝĮdƅŴĮŏĺ ƝƤŴĺ ĮŴ ƅƯdeŏłĮƀe ƝƤŴĮƚ 
aŏĢą dełŗŴaƀƤƝĮŏĮƅ ĢaƅbƀeŇĮƅ.

VƤŴĮƚ aŏĢŗŸ 
dełŗŴaƀƤƝĮŏĮŸ 
ĢaƅbƀeŇĮŸ

VĮdƅŴĮŏĮŸ ƝƤŴĮŸ

8) UƯdėłĮƀe źaŇdƤōŗ dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸą aŏƀ ƝĮdƅŴĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ ĮŴ ƅƯdėłĮƀe ƝĮŴźƅƀĮŏĺ ƝƤŴĺ. PŴĮĽƅŏłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ 
ƝĮŴźƅƀĮŏĺ ŸĮĢŏaŇą 4 űŴĮe dƅŴeŇĮƚ łŗŴűƅŸŗ ŸĮĢŏaŇŗ ŇĮŏĮĽŗŸ 1. GaŇĮaƅŸĮaĮ ƝƤŴĮƚ daŏĢƀeŇĮŸ ŸƅōŗŏƀƅŗƀaŸ 
łaĮŴĮaĽaōe ƝƤŴƤĽe. VƤŴĮƚ daŏĢƀeŇĮŗ dełŗŴaƀƤƝĮŏĮŸ ĢaƅbƀeŇĮŸ ŸƅōŗŏƀƅŗƀaŸ deźĮŏĮŗŸĮŗŸ űƅŸėŸ ƝĮŴźƅĽe.

VĮŴźƅƀĮŏĮŗ ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĮŸ

VĮŴźƅƀĮŏĮŸ 
ƝƤŴĮŸ

VĮŴźƅƀĮŏĮŗ 
ƝƤŴĮŗ daŏĢƀeŇĮŗ 
dełŗŴaƀƤƝĮŏĮŸ 
ĢaƅbƀeŇĮŸ

(AƅłźčĮaƅ űaƀeĮłƀŗŸ ŏƅŗƀŴaƅłŗŸ ƤŴa ƀĮł ŏƅŗŴŗdŗŸ, ŗ ġałƀĮŏė łŗŏġĮĢƙŴacĮĽa űŴĮłŇaƅŸŗ ŏƅŗ ĺŸĮĢƤƀƚ ġĮƭĮŏĮƚ 
ŗbĽełƀƚ aŴba űaŴdaƝėĽŗ űaŴeĮźłĮōŗ)

KaĮŴėŸ ĮŴ deźĮŏėŸ dƅŴeŇĮƚ łeĮƀĮōaŸ
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VaŇƤdaōĮ ĮŴ aƀĮƀĮŴűĮŏdaōĮ źaŇdƤƀƅƝą, űĮŴōĮaƅŸĮa ĮźƀŴaƅłĮƀe ōaĮƀĮŏĮōŗ 
ŇaĮdŗ łĮźƀƅłą.

VaŇƤōaŸ
 z LaĮłƅ ĮźƝaŇƤłĮƀe ƅƯ źaŇdƤƀƅƝŗ ĮŴ aŏƀ ƯeōėŸ eŸaŏčĮaŸ dƅŇłeŸ, ład űaĢeŴĮŏƀƅōėƀe źĮŇƅōŗŸ ĮźŸłŇaĮdƤōŗ 

eġełƀą ĮŴ ŸƅƀaƅűƤƀƅōėƀe eŏeŴĢĮĽŗŸ.
 z ŠaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮdƚ ŴeĮłĮa daƯŏaĮ ƝaŇƤƀĮ, ład bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa ŏeōaŇŗŏaƅŸ łƝaűŗ. VaŇƤdaōĮ ŏaƅdŗłĮƀe ōĮŏłźƀą 

ŴaŏłźŇƅŗŸƀĺ aŴba łeōűĮŏĜ, űaōĮŴłƤłĮƀe Ľą źƝaŴĮaōe ƝaŏdeŏƤĽe aŴba ŏeėŸdĮŏaŏčĮaōe ŏeƅƀŴaŇĮaōe 
űŇŗƝĮłŇƤĽe ĮŴ ĢaŇĮaƅŸĮaĮ ŏƅźŇƅŗŸƀƤłĮƀe źƝaŴĮƅ ƝaŏdeŏĮƅ ĮŴ ŏƅŸaƅŸĮŏłĮƀe ŸaƅŸƅ ŸłƅdƅŴėŇĮƅ. PŴĮeź ĺĽƅŏĢdaōĮ 
ōaĮƀĮŏĮōŗ źaŇƀĮŏĺ, aƀĮdaŴƤłĮƀe dƅŴeŇeŸ ĮŴ ŇeĮŸłĮƀe ĮźdƯĮƙƀĮ.

VaŇƤdaōĮ źaŇdƤƀƅƝą ŏeŏaƅdŗłĮƀe łĮeƀƚ źeűeƀėŇĮƚ, űŇĮeŏĮŏĮƚ 
ƝĮeŇĮŏĮƚ ŴƅƀƅŇĮƅłƚ, űŇĮeŏĮŏĮƚ ƝĮeŇĮŏĮƚ źeűeƀėŇĮƚ, abŴaƭƤƝĮŏĮƚ 
ōedƯĮaĢƚ (űƝƭ., daŏƀƚ űaŸƀŗŸ), ŗŴĢaŏĮŏĮƚ ƀĮŴűĮłŇĮƚ (űƝƭ., 
aŇłŗĪŗŇĮŗ, aceƀŗŏŗ, Ňałŗ ŸłĮedĮłŇĮŗ ĮŴ łƀ.), ƝĮŴĮŏƀŗ ƝaŏdeŏŸ, 
ŴƙĢźƀĮŏĮƚ ĮŴ źaŴōĮŏĮƚ ĢaōĮŏĮƚ. PŴĮeźĮŏĢƅ aƀƝeĽƅ ĢaŇĮƀe ŸƅĢadĮŏƀĮ 
źaŇdƤƀƅƝŗ űaƝĮŴźĮƚ ĮŴ ĺdėłŇą.

VaŇƤdaōĮ ŏeűŇaƅłĮƀe ƝaŏdeŏĮƅ, ład ŏeűałeŏłƀƅōėƀe eŇełƀŴŗŸ 
ĮƭŗŇĮacĮĽŗŸ ƝeĮłĮōƅĮ. VaŇƤdaōĮ eŇełƀŴĮŏĮƅŸ łŗōűŗŏeŏƀƅŸ, űƝƭ., 
aűźƝĮeƀĮōŗ ŇeōűaŸ, ŏaƅdŗłĮƀe ŸaƅŸą źŇƅŗŸƀĜ.

AƀĮƀĮŴűĮŏĮōaŸ
ŠĮŸ źaŇdƤƀƅƝaŸ ƤŴa ƝĮŸĮźłaĮ aƅźĮŏaōaŸ ŗŴƅ Ÿƅ aƅƀŗōaƀĮŏe aƀźĮŇdƤōŗ ġƅŏłcĮĽa be ŴaŏłĮŏĮŗ ƝeĮłĮōŗ.

ŠaŇdƤƀƅƝŗ űŴĮeƯĮƙŴa

Aplinkos 
ƀeōűeŴaƀƙŴa AƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ ĮŏƀeŴƝaŇaŸ LaĮłaŸ KŗŏłŴečĮŗŸ ŸąŇƤĢŗŸ

32°C

MĮŏĮōaŇƅŸ aƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ 
ĮŏƀeŴƝaŇaŸ (Δ ƀ d-ōĮŏ)

12 ƝaŇ. DaƯŏaĮ ŏaƅdŗĽaōa źaŇdƤōŗ łaōeŴa ŏeĢaŇĮ űaŸĮełƀĮ 
ŏƅŸƀaƀƤƀŗŸ ƀeōűeŴaƀƙŴŗŸ

MałŸĮōaŇƅŸ aƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ 
ĮŏƀeŴƝaŇaŸ (Δ ƀ d-ōaƣ)

96 ƝaŇ. NėŴa dƅŴeŇĮƚ aƀĮdaŴƤōŗ ĮŴ ƅƯdaŴƤōŗ ƝeĮłŸōƚ ĮŴ ŏėŴa 
ŸűecĮaŇaƅŸ ŴeƯĮōŗ ŏƅŸƀaƀƤōŗ

AƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ ĮŏƀeŴƝaŇŗ dełŇaŴacĮĽa
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ĮŸűėĽĮōaŸ: PaƝŗĽƅŸ dėŇ ĢaĮŸŴŗ ĮŴ (aŴba) deĢĮƚĽƚ ōedƯĮaĢƚ

EN ŸƀaŏdaŴƀaŸ: Šĺ űŴĮeƀaĮŸą ĢaŇĮ ŏaƅdŗƀĮ 8 ōeƀƚ ĮŴ ƝƤŴeŸŏĮ ƝaĮłaĮ ĮŴ aŸōeŏƤŸ, ƀƅŴĮŏƀƤŸ ŴĮbŗƀƚ ġĮƭĮŏĮƚ, ĽƅƀĮōĮŏĮƚ 

aŴ űŴŗƀĮŏĮƚ ĢebėĽĮōƚ aŴba ŏeƀƅŴĮŏƀƤŸ űaƀĮŴƀĮeŸ ĮŴ ƯĮŏĮƚ, ĽeĮ ĽĮe bƅƝŗ űŴĮƯĮƙŴĮōĮ aŴ ĮŏŸƀŴƅłƀƅŗƀĮ, łaĮű ŸaƅĢĮaĮ ŏaƅdŗƀĮ 
űŴĮeƀaĮŸą, ĮŴ ŸƅűŴaŏƀa Ÿƅ ƀƅŗ ŸƅŸĮĽƅŸĮƅŸ űaƝŗĽƅŸ. NeŇeĮŸłĮƀe ƝaĮłaōŸ ƯaĮŸƀĮ Ÿƅ űŴĮeƀaĮŸƅ. NeűŴĮƯĮƙŴĮōĮeōŸ ƝaĮłaōŸ 
dŴaƅdƯĮaōa ƝaŇƤƀĮ ĮŴ űŴĮƯĮƙŴėƀĮ ĺŴeŏĢĮŏĺ. VaĮłaōŸ ŏƅŗ 3 ĮłĮ 8 ōeƀƚ ŇeĮdƯĮaōa űałŴaƅƀĮ ĮŴ ĮźłŴaƅƀĮ źaŇdƤōŗ ĺŴeŏĢĮŏĮƅŸ.

ŇEC ŸƀaŏdaŴƀaŸ: ŠĮŸ űŴĮeƀaĮŸaŸ ŏėŴa ŸłĮŴƀaŸ aŸōeŏĮōŸ (ĺŸłaĮƀaŏƀ ƝaĮłƅŸ, łƅŴĮƚ ġĮƭĮŏėŸ, ĽƅƀĮōĮŏėŸ aŴ űŸĮcĪĮŏėŸ 

ĢaŇĮōƤbėŸ ƤŴa ŴĮbŗƀŗŸ, aŴba łƅŴĮe ŏeƀƅŴĮ űaƀĮŴƀĮeŸ ĮŴ ƯĮŏĮƚ, ŏebeŏƀ ƅƯ Ľƚ ŸaƅĢą aƀŸałĮŏĢaŸ aŸōƅŗ ĽƅŗŸ űŴĮƯĮƙŴĮ aŴ 
ŏƅŴŗdė, łaĮű ŏaƅdŗƀĮ űŴĮeƀaĮŸą.)
VaĮłaĮ ƀƅŴĮ bƙƀĮ űŴĮƯĮƙŴĮōĮ, ład ĽĮe ŏeƯaĮŸƀƚ Ÿƅ źĮƅŗ źaŇdƤƀƅƝƅ.

JeĮ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdaŸ űaƯeĮŸƀaŸ aŴba ŇĮƭdŗ aŏĢa aƀŸĮŇaĮŸƝĮŏƅŸĮ, Ľĺ ƀƅŴĮ űałeĮŸƀĮ ĢaōĮŏƀŗĽaŸ, Ľŗ ƀecĪŏĮŏĮŗ aűƀaŴŏaƝĮōŗ 
aĢeŏƀaŸ aŴba űaŏaźĮŗŸ ĮŏŸƀĮƀƅcĮĽŗŸ, ład bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa űaƝŗĽaƅŸ. ŠaŇdƤƀƅƝe ŏeŇaĮłƤłĮƀe ŸűŴŗĢŸƀaōƚĽƚ ōedƯĮaĢƚ 
(ƀŗłĮƚ łaĮű aeŴŗƭŗŇĮƚ baŇĮŗŏėŇĮaĮ Ÿƅ deĢĮŗōĮŸ ŸƅŸŇėĢƀŗŸĮŗōĮŸ dƅĽŗōĮŸ).

Pŗ ŏaƅdŗĽĮōŗ ĮŴ űŴĮeź ŸaƝaĮōĮŏĺ ĺŴaŏĢŗŸ ƝaŇƤōą, ĺŴaŏĢŗŸ ōaĮƀĮŏĮōŗ łĮźƀƅłaŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ ĮźĽƅŏĢĮaōaŸ.

BƅƝŗ ŏaƅdŗĽaōa LED Ňeōűa; Ľą ĢaŇĮ űałeĮŸƀĮ ƀĮł ĢaōĮŏƀŗĽaŸ aŴba Ľŗ ƀecĪŏĮŏėŸ űŴĮeƯĮƙŴŗŸ aĢeŏƀaŸ łaŴƀƅ Ÿƅ űŴĮeƀaĮŸŗ 
daŇĮōĮ.

– ĮSPĖJIMAS. ĮŸĮƀĮłĮŏłĮƀe, ład ĺŴaŏĢŗŸ łŗŴűƅŸŗ aŴ ĺōŗŏƀƅŗƀŗŸ łŗŏŸƀŴƅłcĮĽŗŸ ƝėdĮŏĮōŗ aŏĢŗŸe ŏėŴa łŇĮƙčĮƚ.

– ĮSPĖJIMAS. AƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ űŴŗceŸƅĮ űaŸűaŴƀĮŏƀĮ ŏeŏaƅdŗłĮƀe ōecĪaŏĮŏĮƚ ĺƀaĮŸƚ aŴ łĮƀƚ űŴĮeōŗŏĮƚ, ĮźŸłƤŴƅŸ 
ĢaōĮŏƀŗĽŗ ŴełŗōeŏdƅŗĽaōą űŴŗceŸą.

– ĮSPĖJIMAS. NeűaƯeĮŸłĮƀe źaŇƀŏeźĮŗ łŗŏƀƙŴŗ ƝaōƭdƯĮƚ.

– ĮSPĖJIMAS. NeĽƅŏłĮƀe łĮźƀƅłŗ adaűƀeŴĮŗ aŴ łĮƀƚ űŴĮedƚ űŴĮe ōaĮƀĮŏĮōŗ łĮźƀƅłŗ.

– ĮSPĖJIMAS. IźōeŸłĮƀe źaŇdƤƀƅƝą űaĢaŇ ƝĮeƀĮŏeŸ ƀaĮŸƤłŇeŸ, ŏeŸ Ľaōe ŏaƅdŗĽaōaŸ deĢƅŸ cĮłŇŗűeŏƀaŏaŸ ĮŴ źaŇdaŇaŸ.

– ĮSPĖJIMAS. NƅŸƀaƀƤdaōĮ ĺŴaŏĢŗŸ űadėƀĺ, ĺŸĮƀĮłĮŏłĮƀe, ład ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdaŸ ŏėŴa ƅƯŸűaƅŸƀaŸ aŴ űaƯeĮŸƀaŸ.

– ĮSPĖJIMAS. PŴĮeƀaĮŸŗ ĢaŇe ŏeƀƅŴĮ bƙƀĮ łeŇĮƚ ŏeźĮŗĽaōƚ ŇĮƭdƚ aŴ ŏeźĮŗĽaōƚ ōaĮƀĮŏĮōŗ źaŇƀĮŏĮƚ.

– ĮSPĖJIMAS. NeōŗdĮġĮłƅŗłĮƀe ĮŴ ŏeűaĮŇĢĮŏłĮƀe ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ.

– ĮSPĖJIMAS. PaƝŗĽƅŸ ĺŸƀŴĮĢĮ ƝaĮłaōŸ.

– ĮSPĖJIMAS. GŴĮeƯƀaĮ dŴaƅdƯĮaōa ĮźōŗŏƀƅŗƀĮ aŴ ōŗdĮġĮłƅŗƀĮ Ňedƅłƚ ĢaōĮŏĮōŗ aűaŴaƀą ĮŴ Ÿƅ Ľƅŗ ŸƅŸĮĽƅŸĮaŸ daŇĮŸ 
be ŇeĮdĮōŗ. Kad bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa űaƝŗĽaƅŸ, űałeĮƀĮōą ƀƅŴĮ aƀŇĮłƀĮ ĢaōĮŏƀŗĽaŸ, Ľŗ ƀecĪŏĮŏėŸ űŴĮeƯĮƙŴŗŸ ŸłƤŴĮƅŸ aŴba 
łƝaŇĮġĮłƅŗƀĮ ŸűecĮaŇĮŸƀaĮ.

– ĮSPĖJIMAS. VeŏƀĮŇĮacĮĽŗŸ aŏĢŗŸ űŴĮeƀaĮŸŗ łŗŴűƅŸe aŴba ĺōŗŏƀaƝĮōŗ łŗŏŸƀŴƅłcĮĽŗĽe ƀƅŴĮ bƙƀĮ ŏeƅƯdeŏĢƀŗŸ.

– ĮSPĖJIMAS. AƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ űŴŗceŸƅĮ űaŸűaŴƀĮŏƀĮ ŏeŏaƅdŗłĮƀe ōecĪaŏĮŏĮƚ ĺƀaĮŸƚ aŴ łĮƀƚ űŴĮeōŗŏĮƚ, ĮźŸłƤŴƅŸ ƀaŸ, 
łƅŴĮaŸ ŴełŗōeŏdƅŗĽa ĢaōĮŏƀŗĽaŸ.

– ĮSPĖJIMAS. PŴĮeƀaĮŸŗ ōaĮŸƀŗ ŇaĮłƤōŗ ŸłƤŴĮƅŗŸe ŏeŏaƅdŗłĮƀe eŇełƀŴĮŏĮƚ űŴĮeƀaĮŸƚ, ŏebeŏƀ ĽĮe ƤŴa ĢaōĮŏƀŗĽŗ 
ŴełŗōeŏdƅŗĽaōŗ ƀĮűŗ.

PŴĮeź Įźōeƀaŏƀ Ÿeŏą źaŇdƤƀƅƝą:

– NƅĮōłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇeŸ.

– ĮdėłĮƀe bƅƀeŇĮƚ ŇeŏƀƤŏaŸ ĮŴ dƅŴĮŸ ĺ ƀĮŏłaōą ƝĮeƀą, ład ƝaĮłaĮ ŏeűaƀełƀƚ ĮŴ ŏeƯaĮŸƀƚ ĮŴ ŏeŸƅłeŇƀƚ ŏeŇaĮōĮŏĢƚ 
aƀŸĮƀĮłĮōƚ. 

SaƅĢŗŸ űŴĮeōŗŏėŸ
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Kad ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe ōaĮŸƀŗ ƅƯƀeŴźĮōŗ, ŇaĮłƤłĮƀėŸ ƀŗŇĮaƅ űaƀeĮłƀƚ ŏƅŴŗdƤōƚ.

– NeaƀĮdaŴƤłĮƀe dƅŴeŇĮƚ ĮŇĢą ŇaĮłą, ŏeŸ dėŇ ƀŗ ĢaŇĮ ŏƅƀełėƀĮ źaŇƀaŸ ŗŴaŸ, űałĮŇƀĮ źaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮdaƅŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ 
ŇeŏĢƝaĮ űabŇŗĢėƀĮ ōaĮŸƀŗ łŗłƤbė.

– ŽaŇĮą ōėŸą ĮŴ ƯƅƝĺ ŇaĮłƤłĮƀe ƀĮŏłaōŗŸe ƀaŇűƤłŇŗŸe źaŇdƤƀƅƝe, ład ŏeŸĮŇĮeŸƀƚ Ÿƅ łĮƀaĮŸ ōaĮŸƀŗ űŴŗdƅłƀaĮŸ.

– JeĮ źaŇdƤōŗ ĺŴaŏĢa ĮŇĢą ŇaĮłą ŏeŏaƅdŗĽaōa, űŴĮeź ĮźƝƤłdaōĮ aƀźĮŇdƤłĮƀe, ĮźƝaŇƤłĮƀe ĮŴ ĮźdƯĮŗƝĮŏłĮƀe ĺŴaŏĢą, 
ƅƯdaŴƤłĮƀe dƅŴeŇeŸ ĮŴ aƀĽƅŏłĮƀe ōaĮƀĮŏĮōą, ład łŗŏƀeĮŏeŴƤĽe ŏeŇĮłƀƚ űeŇėŸĮƚ.

IŏŸƀŴƅłcĮĽŗŸe ƀƅŴĮ bƙƀĮ ŏƅŴŗdƤƀa: Kad ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe ōaĮŸƀŗ ƅƯƀeŴźĮōŗ, ŇaĮłƤłĮƀėŸ ƀŗŇĮaƅ űaƀeĮłƀƚ 

ŏƅŴŗdƤōƚ.
– AƀĮdaŴĮƅŸ dƅŴĮŸ ĮŇĢą ŇaĮłą, ĢaŇĮ ƯƤōĮaĮ űadĮdėƀĮ ƀeōűeŴaƀƙŴa űŴĮeƀaĮŸŗ ŸłƤŴĮƅŗŸe.
– ReĢƅŇĮaŴĮaĮ ƝaŇƤłĮƀe űaƝĮŴźĮƅŸ, łƅŴĮe ĢaŇĮ ŇĮeŸƀĮŸ Ÿƅ ōaĮŸƀƅ ĮŴ űaŸĮełĮaōŗōĮŸ dŴeŏaƯŗ ŸĮŸƀeōŗōĮŸ.
– IźƝaŇƤłĮƀe ƝaŏdeŏŸ bałeŇĮƅŸ, ĽeĮ ĽĮe ŏebƅƝŗ ŏaƅdŗĽaōĮ 48 ƝaŇaŏdaŸ; űŴaűŇaƅłĮƀe űŴĮe ƝaŏdeŏŸ ƀĮełĮōŗ űŴĮĽƅŏĢƀą 

ƝaŏdeŏŸ ŸĮŸƀeōą, ĽeĮ Ɲaŏdƅŗ ŏebƅƝŗ ŏaƅdŗĽaōaŸ 5 dĮeŏaŸ. (1 űaŸƀaba.)
– ŽaŇĮą ōėŸą ĮŴ ƯƅƝĺ ŇaĮłƤłĮƀe ƀĮŏłaōŗŸe ƀaŇűƤłŇŗŸe źaŇdƤƀƅƝe, ład ĽĮ ŏeŸĮŇĮeŸƀƚ Ÿƅ łĮƀƅ ōaĮŸƀƅ aŴba ŏeŇaźėƀƚ ĺ Ľĺ.
– DƝĮeĽƚ ƯƝaĮĢƯdƅčĮƚ ƅƯźaŇdƤƀƚ ōaĮŸƀŗ űŴŗdƅłƀƚ ŸłƤŴĮaĮ ƤŴa ƀĮŏłaōĮ Įź aŏłŸƀŗ ƅƯźaŇdƤƀĮeōŸ ōaĮŸƀŗ 

űŴŗdƅłƀaōŸ ŇaĮłƤƀĮ, ƀaĮű űaƀ ŇedaōŸ ĮŴ Ňedŗ łƅbeŇĮaōŸ ŇaĮłƤƀĮ aŴba ĢaōĮŏƀĮ. (2 űaŸƀaba.)
– VĮeŏŗŸ , dƝĮeĽƚ  ĮŴ ƀŴĮĽƚ ƯƝaĮĢƯdƅčĮƚ  ŸłƤŴĮaĮ ŏeƀĮŏła źƝĮeƯĮŗ ōaĮŸƀŗ źaŇdƤōƅĮ. (3 űaŸƀaba.)
– JeĮ źaŇdƤōŗ űŴĮeƀaĮŸaŸ ĮŇĢą ŇaĮłą ŇĮeła ƀƅźčĮaŸ, ĮźĽƅŏłĮƀe, aƀźĮŇdƤłĮƀe, ĮźƝaŇƤłĮƀe, ĮźdƯĮŗƝĮŏłĮƀe ĮŴ űaŇĮłĮƀe dƅŴĮŸ 

aƀƝĮŴaŸ, ład űŴĮeƀaĮŸe ŏeŸƅŸĮdaŴƤƀƚ űeŇėŸĮaĮ.
1, 2, 3 űaŸƀabŗŸ: PaƀƝĮŴƀĮŏłĮƀe, aŴ ƀaĮ ƀaĮłŗōa űaĢaŇ ŸaƝŗ űŴŗdƅłƀŗ ŸłƤŴĮƚ ƀĮűą.

SaƅĢŗŸ űŴĮeōŗŏėŸ
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ŠĮŗŸe ĮŏŸƀŴƅłcĮĽŗŸe űaƀeĮłĮaōa daƅĢ ŸƝaŴbĮŗŸ ŸaƅĢŗŸ ĮŏġŗŴōacĮĽŗŸ, łƅŴĮŗŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ 
ŇaĮłŗōaŸĮ.

SaƅĢŗŸ ĺŸűėĽĮōƚ ŸĮōbŗŇĮƚ ŴeĮłźōėŸ

DŴaƅdĮōŗ 
ŸĮōbŗŇĮŸ

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇĮŸ ŏƅŴŗdŗ dŴaƅdƯĮaōƅŸ daŇƤłƅŸ, ŗ ŸƅŸĮĽĜŸ eŇĢeŸƤŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ dŴaƅdƯĮaōaŸ. JeĮ 
ŏeŸĮŇaĮłŗōa ĮŏŸƀŴƅłcĮĽƚ, ĢaōĮŏƤŸ ĢaŇĮ bƙƀĮ űaƯeĮŸƀaŸ aŴba łĮŇƀĮ űaƝŗĽƅŸ ŏaƅdŗƀŗĽƚ aŸōeŏĮŏĮaō 
ŸaƅĢƅōƅĮ.

ĮŸűėĽĮōŗ 
ŸĮōbŗŇĮŸ 

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇĮŸ ŏƅŴŗdŗ, ĺ łą ŴeĮłĮa aƀŸĮƯƝeŇĢƀĮ, ŗ Ÿƅ ƀƅŗ ŸƅŸĮĽĜŸ eŇĢeŸƤŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ aƀŇĮełaōaŸ 
ĢŴĮeƯƀaĮ űaĢaŇ ŴeĮłaŇaƝĮōƅŸ. JeĮ ŏeŸĮŇaĮłŗōa ĮŏŸƀŴƅłcĮĽƚ, ĢaōĮŏƤŸ ĢaŇĮ bƙƀĮ űaƯeĮŸƀaŸ aŴba łĮŇƀĮ 
űaƝŗĽƅŸ ŏaƅdŗƀŗĽƚ aŸōeŏĮŏĮaō ŸaƅĢƅōƅĮ.

DėōeŸĮŗ 
ŸĮōbŗŇĮŸ

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇĮŸ ŏƅŴŗdŗ daŇƤłƅŸ, ĺ łƅŴĮƅŗŸ ŴeĮłĮa aƀłŴeĮűƀĮ dėōeŸĺ, ŗ ŸƅŸĮĽƅŸĮaō eŇĢeŸĮƅĮ ŴeĮłĮa 
ƤűaƀĮŏĢŗ dėōeŸĮŗ. JeĮ ŏeŸĮŸaƅĢŗŸĮƀe, ĢaŇĮƀe ŇeŏĢƝaĮ aŴ ƝĮdƅƀĮŏĮźłaĮ ŸƅŸĮƯaŇŗƀĮ aŴba ŸƅĢadĮŏƀĮ 
űŴŗdƅłƀą.

EŇełƀŴŗŸ łŇaƅŸĮōaĮ  

 z AƀĽƅŏĢdaōĮ źaŇdƤƀƅƝą, ŏeƀŴaƅłĮƀe ƅƯ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ. BƙƀĮŏaĮ ƀƝĮŴƀaĮ 
ŇaĮłƤłĮƀe łĮźƀƅłą ĮŴ ĮźƀŴaƅłĮƀe Ľĺ ƀĮeŸĮaĮ Įź ŇĮƭdŗ.

 z NŗŴėdaōĮ ƅƯƀĮłŴĮŏƀĮ ŸaƅĢƅōą, ŏĮełada ŏeűaƯeĮŸłĮƀe ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ 
ĮŴ ŏeŏaƅdŗłĮƀe Ľŗ, łaĮ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdaŸ ƤŴa űaƯeĮŸƀaŸ aŴba łĮźƀƅłaŸ ƤŴa 
ŏƅŸĮdėƝėĽĜŸ.

 z NaƅdŗłĮƀe ŸűecĮaŇƚ ŏƅŴŗdƤƀŗ ŸƀaŏdaŴƀŗ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇĮƭdą, łƅŴĮŗ 
ŏeĢaŇĮōa ŏaƅdŗƀĮ łaŴƀƅ Ÿƅ łĮƀaĮŸ eŇełƀŴŗŸ űŴĮeƀaĮŸaĮŸ.

 z MaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ łĮźƀƅłaŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ ƀƝĮŴƀaĮ ŸƅĽƅŏĢƀaŸ Ÿƅ ŇĮƭdƅ, űŴĮeźĮŏĢƅ 
aƀƝeĽƅ ĢaŇĮ łĮŇƀĮ ĢaĮŸŴaŸ. ĮŸĮƀĮłĮŏłĮƀe, ład ŇĮƭdŗ ĺƯeōĮŏĮōŗ eŇełƀŴŗdaŸ ƀƅŴĮ 
űaƀĮłĮōą ĺƯeōĮŏĮōŗ ŇaĮdą.

 z JeĮ ŏƅƀełėƀƚ deĢĮŗŸ dƅĽŗŸ, űƝƭ., ałōeŏŸ aŏĢŇĮƚ dƅĽŗŸ, űĮŴōĮaƅŸĮa 
ŴeĮłĮa ƅƯdaŴƤƀĮ aƀĮƀĮŏłaōą ƝŗƯƀƅƝą, ŗ ƀada aƀĮdaŴƤƀĮ dƅŴĮŸ ĮŴ ŇaŏĢƅŸ. 
ŠĮƅŗ ōeƀƅ ŏeƀŴaƅłĮƀe eŇełƀŴŗŸ ĺŴeŏĢĮŏĮƚ łĮźƀƅłŗ, ład ĮźƝeŏĢƀƅōėƀe 
eŇełƀŴŗŸ łĮbĮŴłźƀĮeŸ ŸƅłeŇƀŗ ĢaĮŸŴŗ.

 z SĮełĮaŏƀ ƅƯƀĮłŴĮŏƀĮ ŸaƅĢą, ŴełŗōeŏdƅŗĽaōa aŏƀ źaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮŴźaƅŸ 
ŏedėƀĮ eŇełƀŴŗŸ űŴĮeƀaĮŸƚ, űƝƭ., ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇĮƭdƚ, ĺƀaōűŗŸ ŴeĢƅŇĮaƀŗŴĮƚ, 
ŴƤƯĮƚ ƝĮŴƤłŇĮƚ ĮŴ ōĮłŴŗbaŏĢƚ łŴŗŸŏeŇĮƚ. PŴĮeƀaĮŸƚ ōaĮŸƀŗ ŸaŏdėŇĮƅŗŸe 
ŏeŏaƅdŗłĮƀe eŇełƀŴŗŸ űŴĮeƀaĮŸƚ, ĮźŸłƤŴƅŸ ƀƅŗŸ, łƅŴĮƅŗŸ ŴełŗōeŏdƅŗĽa 
ĢaōĮŏƀŗĽaŸ.
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NƅŸƀŗĽĜ ŏaƅdŗƀĮ ĢaōĮŏĺ 
 z ĮƝƤłƅŸ eŇełƀŴŗŸ eŏeŴĢĮĽŗŸ ƀĮełĮōŗ ŏƅƀŴaƅłĮōƅĮ: IźĽƅŏĢƅŸ ōaĮƀĮŏĮōą, dƅŴƚ aƀĮdaŴƤōŗ daƯŏĺ ŴeĮłĮa łĮeł 

ĺōaŏŗōa ŸƅōaƯĮŏƀĮ; ƝƤŏŗ ĮŴ ĢėŴĮōƚ ŏeĢaŇĮōa dėƀĮ ĺ ƝĮdƚ.
 z KaĮ źaŇdƤƀƅƝaŸ ĮŇĢą ŇaĮłą ŏeŏaƅdŗĽaōaŸ: MaĮƀĮŏĮōŗ źaŇƀĮŏĮŸ ƀƅŴĮ bƙƀĮ aƀĽƅŏĢƀaŸ, ład bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa 

eŇełƀŴŗŸ ŸōƙĢĮŗ aŴ ĢaĮŸŴŗ dėŇ ŸeŏŸƀaŏčĮŗ ōaĮƀĮŏĮōŗ ŇaĮdŗ; IźƝaŇƤłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ ƝĮdƚ; łƅŴĺ ŇaĮłą 
aƀĮdaŴƤłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇeŸ ĮŴ ƅƯdaŴƤłĮƀe ĽaŸ, łaĮ źaŇdƤƀƅƝaŸ ƝĮŸĮźłaĮ ĮźdƯĮƅŸ. 

 z PeŴłeŇdaōĮ źaŇdƤƀƅƝą: PŴĮeź űeŴłeŇdaōĮ ĮźĮōłĮƀe ƝĮŸƅŸ 
daĮłƀƅŸ Įź źaŇdƤƀƅƝŗ, űŴĮƀƝĮŴƀĮŏłĮƀe ŸƀĮłŇĮŏĜ űeŴƀƝaŴą ĮŴ 
daŴƯŗƝĮƚ beĮ ƝaĮŸĮƚ dėƯĜ ŇĮűŏĮa ĽƅŗŸƀa ĮŴ űŴĮƝeŴƯłĮƀe 
ĮźŇƤĢĮŏaŏčĮaŸ łŗĽeŇeŸ; ƀƝĮŴƀaĮ ƅƯdaŴƤłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ 
dƅŴĮŸ ĮŴ űŴĮƀƝĮŴƀĮŏłĮƀe ĽaŸ ŇĮűŏĮa ĽƅŗŸƀa, ład Ľƅdaŏƀ dƅŴƤŸ 
ŏeaƀŸĮdaŴƤƀƚ. TŴaŏŸűŗŴƀƅŗdaōĮ ŏedėłĮƀe Ľŗ aƅłźƀƤŏ 
łŗĽŗōĮŸ aŴba ĪŗŴĮƭŗŏƀaŇĮaĮ ĮŴ ŏeƝĮbŴƅŗłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ, 
ŗ ƀƝaŴłƤōŗ ōeƀƅ űałŴeĮűĮōŗ łaōűaŸ ŏeƀƅŴĮ bƙƀĮ dĮdeŸŏĮŸ 
łaĮű 45 ŇaĮűŸŏĮaĮ. TŴaŏŸűŗŴƀaƝĮōŗ ōeƀƅ ŏeĢŴĮebłĮƀe 
dƅŴeŇĮƚ aŴ ƝƤŴĮƚ.

ĮĽƅŏĢƅŸ źaŇdƤƀƅƝą, ĢeŴĮaƅ Ľĺ ŏaƅdŗƀĮ ŏƅŗŇaƀ. ĮűŴaŸƀĮŏėōĮŸ ŸąŇƤĢŗōĮŸ ŏeŏƅƀŴaƅłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ 
ŏaƅdŗĽĮōŗ, ład ƀaĮ ŏeűaƝeĮłƀƚ Ľŗ ƀaŴŏaƝĮōŗ ŇaĮłŗ.

IŏġŗŴōacĮĽa aűĮe ƅƀĮŇĮƭaƝĮōą  

ŠĮaōe źaŇdƤƀƅƝe ŏaƅdŗĽaōaŸ R600a źaŇdaŇaŸ ĮŴ cĮłŇŗűeŏƀaŏŗ űƅƀƚ ōedƯĮaĢa ƤŴa deĢĮŗŸ 
ōedƯĮaĢŗŸ, ƀŗdėŇ ĮźōeŸƀĮ źaŇdƤƀƅƝaĮ ƀƅŴĮ bƙƀĮ ĮƭŗŇĮƅŗƀĮ ŏƅŗ ƅĢŏĮeŸ źaŇƀĮŏĮƚ ĮŴ Ľƚ ŏeĢaŇĮōa 
deĢĮŏƀĮ. AƀĮdƅŗłĮƀe Ľĺ łƝaŇĮġĮłƅŗƀaĮ űŴŗġeŸĮŗŏaŇĮaĮ űeŴdĮŴbĮōŗ ĺōŗŏeĮ aűdŗŴŗƀĮ, ład bƙƀƚ 
ĮźƝeŏĢƀa ƯaŇŗŸ aűŇĮŏłaĮ aŴ łĮƀŗ űaƝŗĽaƅŸ. 

KaĮ źaŇdƤƀƅƝaŸ bƅŸ ĮźōeŸƀaŸ, ŏƅĮōłĮƀe źaŇdƤƀƅƝŗ dƅŴeŇeŸ, dƅŴeŇĮƚ ŸaŏdaŴĮłŇĺ ĮŴ ŇeŏƀƤŏą ĮŴ 
űadėłĮƀe ĽƅŗŸ ĺ ƀĮŏłaōą ƝĮeƀą, ład ƝaĮłaĮ ŏeűaƀełƀƚ ĮŴ ŏeƯaĮŸƀƚ ĮŴ ŏeŸƅłeŇƀƚ ŏeŇaĮōĮŏĢƚ 
aƀŸĮƀĮłĮōƚ. 

NeŏaƅdŗłĮƀe Ľŗ űeŴ źaŇƀŗĽe (ƯeōeŸŏėĽe ŏeĮ 5 °C) aűŇĮŏłŗĽe. 

NeŇaĮłƤłĮƀe ŸűŴŗĢōeŏƚ űŴĮeƀaĮŸƅŗŸe, űƝƭ., deĢĮōą űaŇaĮłaŏčĮƅŗŸe űƅŴźłĮłŇĮƅŗŸe; 
AƀĮƀĮŴűĮŏĮōŗ űŴŗceŸƅĮ űaŸűaŴƀĮŏƀĮ ŏeŏaƅdŗłĮƀe ōecĪaŏĮŏėŸ ĺŴaŏĢŗŸ aŴ łĮƀƚ űŴĮeōŗŏĮƚ, ĮźŸłƤŴƅŸ 
ĢaōĮŏƀŗĽŗ ŴełŗōeŏdƅŗĽaōą bƙdą; 
NeűaƯeĮŸłĮƀe źaŇƀŏeźĮŗ łŗŏƀƙŴŗ. 
ŠĮŸ űŴĮeƀaĮŸaŸ ŏaƅdŗĽaōaŸ bƅĮƀĮŏėōŸ ĮŴ űaŏaźĮŗōŸ ŴeĮłōėōŸ, űƝƭ.: 
—  ƝĮŴƀƅƝėŸe, eŸaŏčĮŗŸe űaŴdƅŗƀƅƝėŸe, bĮƅŴƅŗŸe aŴ łĮƀŗłĮŗŸe daŴbŗ ƝĮeƀŗŸe; 
—  ƙłĮƚ, ƝĮeźbƅčĮƚ, ōŗƀeŇĮƚ ĮŴ ĢƤƝeŏaōŗŸĮŗŸ aűŇĮŏłŗŸ łŇĮeŏƀaĮ; 
—  ŸeĮōŗŸ ƝĮeźbƅčĮŗ aűŇĮŏłŗĽe; 
—  ōaĮƀĮŏĮōŗ űŴaōŗŏėĽe ĮŴ űaŏaźĮŗĽe ŏe ōaƯōeŏĮŏėŸ űŴełƤbŗŸ űŴaōŗŏėĽe. 

DŴaƅdƯĮaōa 
ƀŴaŏŸűŗŴƀƅŗƀĮ 
ĪŗŴĮƭŗŏƀaŇĮaĮ
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PŴŗdƅłƀŗ ĮŏġŗŴōacĮĽa 

GaōƤłŇĮŏĮŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

Įƀaōűa 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V*

VaŴdĮŏė ŸŴŗƝė 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

DaƯŏĮŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

ŠaŇƀŏeźĮŗ ƀĮűaŸ R600a R600a R600a R600a

GaōƤłŇĮŏĮŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

Įƀaōűa 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V*

VaŴdĮŏė ŸŴŗƝė 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

DaƯŏĮŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

ŠaŇƀŏeźĮŗ ƀĮűaŸ R600a R600a R600a R600a

GaōƤłŇĮŏĮŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

Įƀaōűa 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V*

VaŴdĮŏė ŸŴŗƝė 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

DaƯŏĮŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

ŠaŇƀŏeźĮŗ ƀĮűaŸ R600a R600a R600a R600a

GaōƤłŇĮŏĮŸ ōŗdeŇĮŸ DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

Įƀaōűa 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V*

VaŴdĮŏė ŸŴŗƝė 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

DaƯŏĮŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

ŠaŇƀŏeźĮŗ ƀĮűaŸ R600a R600a R600a R600a

GaōƤłŇĮŏĮŸ ōŗdeŇĮŸ DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

Įƀaōűa 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V* 220–240 V*

VaŴdĮŏė ŸŴŗƝė 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

DaƯŏĮŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

ŠaŇƀŏeźĮŗ ƀĮűaŸ R600a R600a R600a R600a
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SƝaŴbĮ űaŸƀaba

ŠĮŗĽe ĺŴaŏĢŗĽe ŏaƅdŗĽaōŗŸ źaŇdaŇŗ ĮŴ cĮłŇŗűeŏƀaŏŗ űƅƀűŇaŸčĮŗ ōedƯĮaĢŗŸ ƤŴa deĢĮŗŸ. TŗdėŇ, łaĮ ĺŴaŏĢa űaŇĮełaōa, 
Ľą ŴeĮłĮa ŇaĮłƤƀĮ aƀŗłĮaƅ ŏƅŗ beƀ łŗłĮŗ ƅĢŏĮeŸ źaŇƀĮŏĮŗ ĮŴ aűdŗŴŗƀĮ łƝaŇĮġĮłƅŗƀŗĽe ŸűecĮaŇĮŗĽe űeŴdĮŴbĮōŗ ĺōŗŏėĽe, 
ŗ ŏe deĢĮŏƀĮ, ład bƙƀƚ ĮźƝeŏĢƀa ƯaŇŗŸ aűŇĮŏłaĮ aŴ łĮƀŗłĮŗŸ ƯaŇŗŸ. PŴĮeź ĮźƝƤłdaōĮ ŏƅƝaŇƤłĮƀe ĮŴ ĮźdƯĮŗƝĮŏłĮƀe ĺŴaŏĢą, 
ƅƯdaŴƤłĮƀe dƅŴeŇeŸ ĮŴ aƀĽƅŏłĮƀe ōaĮƀĮŏĮōą, ład łŗŏƀeĮŏeŴƤĽe ŏebƙƀƚ űeŇėŸĮƚ. 
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KaƀŴa łŗōűŗŏeŏƀa ŏŗŸaƅłƅōŸ 

SƀĮłŇa űŇaƅłƀŸ

AƅĢŊƅ ƅŏ dāŴƭeœƅ 
ŏŗdaŇĹĽƅōŸ

AƀƝĮŇłƀŏe ōaĮŏĹĢāŸ 
ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā

PaűŇāƀe

Atvilktne 
ŸaŇděƀaƝaŸ 
ŏŗdaŇĹĽƅōā

AűałźěĽā 
dƅŴƝĽƅ 

űaűŇāƀe

AƅĢźěĽā 
dƅŴƝĽƅ 

űaűŇāƀe

LĹōeœŗźaŏaŸ 
łāĽĮœa

DaƯaŸ ĮeĢādāƀā ŇedƅŸŸłaűĽa ġƅŏłcĮĽaŸ ƅŏ űĮedeŴƅōĮ ƝaŴ űĮŇŏĹbā ŏeaƀbĮŇŸƀ źaĽā ŸĪěōā 
aƀƀěŇŗƀaĽaō; Ňƙdƭƅ, ƝadĮeƀĮeŸ űěc łŗōűŇełƀācĮĽaŸ ŸaŴałŸƀa.

PŴŗdƅłƀa ġƅŏłcĮĽaŸ
 z VĮedaĮŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ aŴ beƭŸaŴōaŸ ƀeĪŏŗŇŗĦĮĽƅ

TĮeł ĮƭōaŏƀŗƀŸ ŸƀaŴűƀaƅƀĮŸłĮ aƀƭĹƀŸ łŗōűŴeŸŗŴŸ ƅŏ Ľaƅŏāłā beƭŸaŴōaŸ ƀeĪŏŗŇŗĦĮĽa, ŇaĮ ŏŗdŴŗźĮŏāƀƅ 
eŏeŴĦĮĽaŸ ƀaƅűĹźaŏƅ, eġełƀĮƝĮƀāƀĮ ƅŏ ĮƭcĮŇƅ ƝeĮłƀŸűěĽƅ.

 z TeōűeŴaƀƙŴaŸ łŗŏƀŴŗŇe ĮŴ ĮŏƀeŇĮĦeŏƀa ƅŏ űŴecĹƭa, ŇaĮ ŸaĢŇabāƀƅ űāŴƀĮłaŸ ŸƝaĮĢƅōƅ ĮŇĢāł.
MĮłŴŗűŴŗceŸŗŴa ƝadĹbaŸ ŸĮŸƀěōa ƀĮeł Įƭōaŏƀŗƀa, ŇaĮ ĮeŸƀaƀĹƀƅ ƅŏ łŗŏƀŴŗŇěƀƅ ƀeōűeŴaƀƙŴƅ dƭeŸěźaŏaŸ 
ŏŗdaŇĹĽƅōā, ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ƅŏ ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā, łaŸ ŏŗdŴŗźĮŏa űŴecĹƭāłƅ 
ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŴeĢƅŇěźaŏƅ ƅŏ ĮŇĢāłƅ ŸƝaĮĢƅōa ŸaĢŇabāźaŏƅ.
DaƯƅŸ ōŗdeŊƅŸ łŗŏƀŴŗŇě űĮŇŏĹbā ĮŏƀeŇełƀĮŸła ƝadĹba, beƭ ŇĮeƀŗƀāĽa ĮeĽaƅłźaŏāŸ ƅŏ ŴeĢƅŇěźaŏaŸ.

 z ĪűaźĮ ŇĮeŇŸ LED dĮŸűŇeĽŸ, ŸłāŴĮeŏĽƅƀĹĢaŸ űŗĢaŸ
LED dĮŸűŇeĽŸ aƀƀĮecĹĢĮ űaŴāda ĮeŸƀaƀĹƀŗ ƀeōűeŴaƀƙŴƅ ƅŏ daŴbĹbaŸ ŸƀaƀƅŸƅ dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā, 
ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ƅŏ ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā. TaĽā űaźā ŇaĮłā ƀĮeł ĮƭōaŏƀŗƀaŸ 
ŸłāŴĮeŏűŗĢaŸ aŴ ōŗdeŴŏƅ ƅŏ ŸłaĮdŴƅ ĮƭŸłaƀƅ ƅŏ ěŴƀƅ ŇĮeƀŗźaŏƅ.

 z MāłŸŇĹĢaĮŸ ĮŏƀeŇełƀŸ, aƅƀŗōāƀĮŸłā ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ łŗŏƀŴŗŇe
MāłŸŇĹĢā ĮŏƀeŇełƀa łŗŏƀŴŗŇeŸ ŴeƯĹōā ŇedƅŸŸłaűĮŸ ƝaŴ aƅƀŗōāƀĮŸłĮ űĮeŇāĢŗƀ ƀeōűeŴaƀƙŴƅ aƀbĮŇŸƀŗźĮ 
aűłāŴƀěĽāŸ ƝĮdeŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ĮƭōaĮœāō, ŏŗdŴŗźĮŏŗƀ ĮdeāŇƅ dƭeŸěźaŏaŸ eġełƀƅ beƭ ōaŏƅāŇaŸ 
ŴeĢƅŇěźaŏaŸ.

 z MaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŸ aŴ ŇĮeŇƅ ĮeƀĮŇűĹbƅ
TeōűeŴaƀƙŴaŸ ŴeĢƅŇěźaŏa ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ƝaŴ ŸaŸŏĮeĢƀ: AƅĢŊĮ ƅŏ dāŴƭeœĮ (4 °C) → 
AƀƝěŸĮŏāƀĮ dƭěŴĮeŏĮ (2 °C) → VěŴƀĹĢaŸ űŴeceŸ (1 °C) → SƝaĮĢaŸ ƭĮƝĮŸ (-1 °C) → … PāŴŸŇěĢźaŏaŸ ġƅŏłcĮĽa.

 z ĀƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ƅŏ āƀŴāŸ ŸaŸaŇděźaŏaŸ ġƅŏłcĮĽa
ĀƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ġƅŏłcĮĽa āƀŴĮ űaƭeōĮŏa dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀeōűeŴaƀƙŴƅ ŇĹdƭ 2 °C, łaŸ ƅƭŇabŗ 
ŸƝaĮĢƅōa ŸaĢŇabāźaŏaŸ eġełƀƅ ƅŏ aƀƝĮeĢŇŗ dƭěŴĮeŏƅ aŴ Ňedƅ űaĢaƀaƝŗźaŏƅ.
ĀƀŴāŸ ŸaŸaŇděźaŏaŸ ġƅŏłcĮĽa ƝaŴ ŸaŸaŇděƀ űāŴƀĮłƅ ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ŇĹdƭ ƭeōāłaĮ űaŴ -18 °C ĹŸā 
ŇaĮłā ƅŏ ŸaĢŇabāƀ ŸƝaĮĢƅōƅ ƭĮŏāƀŏĮŸłĮ űaōaƀŗƀā ƝeĮdā.

 z TŴaƅłŸōeŸ bŴĹdĮŏāĽƅōa ġƅŏłcĮĽa
ŠĮŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ aűŴĹłŗƀŸ aŴ łŊƙdƅ űaƭĮœŗĽƅōa ƅŏ ƀŴaƅłŸōeŸ ġƅŏłcĮĽƅ ĢadĹĽƅōā, Ľa ŸaŇděƀaƝaŸ 
ŏŗdaŇĹĽƅōa dƅŴƝĮŸ ŏaƝ űaŴeĮƭĮ aĮƭƝěŴƀaŸ, łaŸ ŇĮeƀŗƀāĽĮeō aƀƝĮeĢŇŗ ŇĮeƀŗźaŏƅ ƅŏ aűłŗűĮ.

LedƅŸŸłaűĽƅ łŗōűŗŏeŏƀƅ ŏŗŸaƅłƅōĮ ƅŏ ĹűaźĹbaŸ

EN LĮeƀŗƀāĽa ŴŗłaŸĢŴāōaƀa
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TeōűeŴaƀƙŴaŸ ƝadĹbaŸ űaŏeŇĮŸ

1. DaŴbĹbaŸ űŗĢaŸ 
PŗĢa A… DƭeŸěźaŏaŸ 

ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŴeĢƅŇěźaŏaŸ űŗĢa

PŗĢa B… MaĮŏĹĢāŸ 
ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŴeĢƅŇěźaŏaŸ űŗĢa

PŗĢa C… SaděźaŏaŸ 
ŴeĢƅŇěźaŏaŸ űŗĢa

PŗĢa D… IŏƀeŇĮĦeŏƀā ŴeƯĹōa 
űŗĢa

PŗĢa E… BŴĹƝdĮeŏƅ ŴeƯĹōa 
űŗĢa

PŗĢa F… BŇŗńěźaŏaŸ/
aƀbŇŗńěźaŏaŸ űŗĢa

2. DĮŸűŇeĽa ełŴāŏŸ
①…  ĀƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōŸ
②…  TeōűeŴaƀƙŴaŸ ŴādĹĽƅōŸ
③…  ĀƀŴāŸ ŸaŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōŸ
④…  IŏƀeŇĮĦeŏƀaĮŸ ŴeƯĹōŸ
⑤…  TeōűeŴaƀƙŴaŸ Įłŗŏa
⑥…  MaĮŏĹĢaŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 

ĮƭƝěŇeŸ
⑦…  BŇŗńěźaŏaŸ ŴādĹĽƅōŸ
⑧…  BŴĹƝdĮeŏƅ ŴeƯĹōŸ

3. DĮŸűŇeĽŸ
KaƀŴā ĮeŸŇěĢźaŏaŸ ŴeĮƭě ełŴāŏā űĮŇŏĹbā ƀĮeł űaŴādĹƀŸ ŸƀaŴƀa aűŇĮŸ 3 ŸełƅŏdeŸ, űěc ƀaō űaŴādāŸ ŏŗŴōāŇā 
daŴbĹbaŸ ŴeƯĹōa ŴādĹĽƅōŸ (dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa, ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƅŏ ŸaŇděƀaƝaŸ 
ŏŗdaŇĹĽƅōa ĮeŸƀaƀĹƀāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ Ÿāłƅōā ĮŴ aƀƀĮecĹĢĮ 5 °C, 4 °C “AƅĢŊĮ ƅŏ dāŴƭeœĮ” ƅŏ -18 °C).
NŗŴōāŇaŸ daŴbĹbaŸ ŴādĹĽƅōŸ
TeōűeŴaƀƙŴaŸ ŴādĹĽƅōa ƭŗŏa: Ja ŏaƝ łŊƙdƅ, dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ĮeŸƀaƀĹƀā ƀeōűeŴaƀƙŴa ƀĮeł ŴādĹƀa 
cĮłŇĮŸłĮ Įł űěc 3 Ÿełƅŏděō; Ľa ŴŗdaŸ łŊƙda, űěc bŇŗńěźaŏaŸ ƀĮeł cĮłŇĮŸłĮ ŴādĹƀŸ łŊƙdaŸ łŗdŸ. Kad 
ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ ĮeŸƀaƀĹƀa, dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ĮŏdĮłaƀŗŴa ƭŗŏa ĮŴ ĮƭĢaĮŸōŗƀa, beƀ űāŴěĽāŸ ƭŗŏaŸ ŏŗdƭĮeŸƀ.
DĮŸűŇeĽa ƝadĹba
PaŴaŸƀā daŴbĹbaŸ ŴeƯĹōā, bŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ dĮŸűŇeĽa ełŴāŏŸ ŏŗdƭĮeŸƀ, Ľa űěc 30 Ÿełƅŏděō ŏeƀĮeł aƀƝěŴƀaŸ 
dƅŴƝĮŸ ƅŏ ŏeƀĮeł ŏŗŸűĮeŸƀa ŏeƝĮeŏa űŗĢa.
KaƀŴƅ ŴeĮƭĮ, ład ƀĮeł aƀƝěŴƀaŸ dƅŴƝĮŸ ƝaĮ ŏŗŸűĮeŸƀa űŗĢa, dĮŸűŇeĽa ełŴāŏŸ aƀĽaƅŏŗ ŏŗŴōāŇƅ ŴādĹĽƅōƅ.
Kad ŴŗdaŸ łŊƙda aŴ Ŵedƭaōƅ łŊƙdaŸ łŗdƅ, dĮŸűŇeĽa ełŴāŏŸ ĮedeĢaŸ ƅŏ ŏŗdƭĮeŸƀ űěc 60 Ÿełƅŏděō.
4. BŇŗńěźaŏa ƅŏ aƀbŇŗńěźaŏa 
AƀbŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ ŏŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ bŇŗńěźaŏaŸ/aƀbŇŗńěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ űāŴĮeƀƅ 
bŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ, ƅŏ bŇŗńěźaŏaŸ Įłŗŏa deĢ ŏeűāŴƀŴaƅłƀĮ. 
BŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ ŏŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ bŇŗńěźaŏaŸ/aƀbŇŗńěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ űāŴĮeƀƅ 
aƀbŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ, ƅŏ bŇŗńěźaŏaŸ Įłŗŏa ŏŗdƭĮeŸƀ. 
Pěc 30 Ÿełƅŏděō beƭ űŗĢƅ ŏŗŸűĮeźaŏaŸ ĮeŴĹce aƅƀŗōāƀĮŸłĮ űāŴĮeƀ bŇŗńěƀā ŴeƯĹōā. 

TāŇāł ŏŗŴādĹƀāŸ 5-8 ġƅŏłcĮĽaŸ ƝaŴ Įƭōaŏƀŗƀ ƀĮłaĮ aƀbŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ. 
Ja daŴbĹba ƀĮeł ƝeĮłƀa bŇŗńěƀā ŸƀāƝŗłŇĹ, bŇŗńěƀa ŸƀāƝŗłŊa Įłŗŏa ōĮŴĢŗ 3 ŸełƅŏdeŸ ƅŏ ƝĮeŏŇaĮłƅŸ ƀĮeł 
aƀŸłaœŗƀŸ ŸłaœaŸ ŸĮĢŏāŇŸ.

5. TeōűeŴaƀƙŴaŸ ƅŏ ġƅŏłcĮĽƅ ĮeŸƀaƀĹźaŏa dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā
Ja dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ĮŏdĮłaƀŗŴa ƭŗŏā ŏeƀĮeł ŴādĹƀŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ dĮaűaƭŗŏŸ 2~8 °C, ƝĮŸűĮŴōŸ ƝĮeŏŴeĮƭ 
ŏŗŸűĮedĮeƀ dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ.
NŗŸűĮedĮeƀ dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ŴeĢƅŇěƀƅ dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀeōűeŴaƀƙŴƅ; łaƀŴƅ ŴeĮƭĮ ŏŗŸűĮeƯŗƀ 
dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ, ƀeōűeŴaƀƙŴa űaaƅĢŸƀĮŏāŸ űaŴ 1 °C. Kad ƀeōűeŴaƀƙŴa ŸaŸŏĮedƭ 8 °C, ŏŗŸűĮedĮeƀ 
dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ ƝěŇŴeĮƭ, ŇaĮ ƀeōűeŴaƀƙŴa aƀłāŴƀŗƀĮ ōaĮŏĹƀŗŸ ƅƭ 2 °C, ƅŏ ƀā ƀāŇāł.
NŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ĮeŸƀaƀĹƀƅ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōƅ, űěc 
ƀaō ĮedeĢaŸ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ Įłŗŏa. PaźŇaĮł dƭeŸěźaŏaŸ ŴādĹĽƅōŸ ĮŴ 2 °C. ĀƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōā 
ŏŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ĮƭĮeƀƅ ŏŗ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōa, ƅŏ 
dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ĮeŸƀaƀĹĽƅōŸ ƀĮłŸ aƀĽaƅŏŗƀŸ ƅƭ ĮƭƝěŇĮ űĮŴōŸ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōa ĮeŸƀaƀĹźaŏaŸ.
IeŸƀaƀĹĽƅōŸ ŸƀāŸĮeŸ Ÿűěłā űěc bŇŗńěźaŏaŸ.

TeōűeŴaƀƙŴaŸ ƝadĹbaŸ űaŏeŊa daŴbĹba
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(MaĮŏŗƀ ŇedƅŸŸłaűĽa űŗƭĹcĮĽƅ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōā, āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŴeƯĹōŸ ƀĮłŸ ĮƭŸŇěĢƀŸ. IeŸƀaƀĮeƀ 
ōałŸĮōāŇŗ āƀŴāŸ dƭeŸěźaŏaŸ ŇaĮłƅ ŇĹdƭ 20 Ÿƀƅŏdāō ƝaĮ ĮƭŸŇěĢźaŏƅ űěc 60 ōĮŏƙƀěō ŏŗ ĮƭŸŇěĢźaŏaŸ űƅŏłƀa.)
6. MaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ƅŏ ġƅŏłcĮĽaŸ ĮeŸƀaƀĹźaŏa
NŗŸűĮedĮeƀ ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ŴeĢƅŇěƀƅ ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀeōűeŴaƀƙŴƅ. 
KaƀŴƅ ŴeĮƭĮ, ład ŏŗŸűĮeƯaƀ ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ űŗĢƅ,
ĮƭƝěŇe ĮŴ FŴƅĮƀŸ aŏd VeĢeƀabŇeŸ (AƅĢŊĮ ƅŏ dāŴƭeœĮ) (4 °C) → CĪĮŇŇed BeƝeŴaĢeŸ (AƀƝěŸĮŏāƀĮ dƭěŴĮeŏĮ) (2 °C) → 
PŴecĮŗƅŸ GŗŗdŸ (VěŴƀĹĢaŸ űŴeceŸ) (1 °C) → FŴeŸĪ FĮŸĪ (SƝaĮĢaŸ ƭĮƝĮŸ) (-1 °C) → … ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ cĮłŇĮŸłƅōŸ; 
ĮeŸƀaƀĹĽƅōŸ ŸƀāŸĮeŸ Ÿűěłā űěc bŇŗńěźaŏaŸ.
7. SaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ƅŏ ġƅŏłcĮĽaŸ ĮeŸƀaƀĹźaŏa
Ja dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā ĮŏdĮłaƀŗŴa ƭŗŏā ŏeƀĮeł ŴādĹƀŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ dĮaűaƭŗŏŸ -16~-24 °C, ƝĮŸűĮŴōŸ 
ƝĮeŏŴeĮƭ ŏŗŸűĮedĮeƀ ŸaŇděźaŏaŸ űŗĢƅ. NŗŸűĮedĮeƀ ŸaŇděźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ŴeĢƅŇěƀƅ ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa 
ƀeōűeŴaƀƙŴƅ, ƅŏ ƀeōűeŴaƀƙŴa ŸaōaƭĮŏāŸ űaŴ
KaƀŴƅ ŴeĮƭĮ, ład ƀĮeł ŏŗŸűĮeŸƀa ŸaŇděźaŏaŸ űŗĢa, ƀeōűeŴaƀƙŴa ŸaōaƭĮŏāŸ űaŴ 1 °C; ład ƀeōűeŴaƀƙŴa 
ŸaŸŏĮedƭ -24 °C, ŏŗŸűĮedĮeƀ ŸaŇděźaŏaŸ űŗĢƅ ƝěŇŴeĮƭ, ƅŏ ƀeōűeŴaƀƙŴa ƀĮłŸ cĮłŇĮŸłĮ ōaĮŏĹƀa ƅƭ -16 °C, ƅŏ ƀā 
ƀāŇāł.
NŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ ŸaŇděźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ĮeŸƀaƀĹƀƅ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōƅ, űěc 
ƀaō ĮedeĢaŸ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ Įłŗŏa. PaźŇaĮł ŸaŇděźaŏaŸ ŴādĹĽƅōŸ ĮŴ -26 °C. NŗŸűĮedĮeƀ ƅŏ 3 ŸełƅŏdeŸ 
ƀƅŴĮeƀ ŏŗŸűĮeŸƀƅ dƭeŸěźaŏaŸ űŗĢƅ, ŇaĮ ĮƭĮeƀƅ ŏŗ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōa, ƅŏ ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa 
ĮeŸƀaƀĹĽƅōŸ ƀĮłŸ aƀĽaƅŏŗƀŸ ƅƭ ĮƭƝěŇĮ űĮŴōŸ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōa ĮeŸƀaƀĹźaŏaŸ.
IeŸƀaƀĹĽƅōŸ ŸƀāŸĮeŸ Ÿűěłā űěc bŇŗńěźaŏaŸ.
(MaĮŏŗƀ ŸaŇděƀaƝaŸ űŗƭĹcĮĽƅ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōā, āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŴeƯĹōŸ ƀĮłŸ ĮƭŸŇěĢƀŸ. IeŸƀaƀĮeƀ 
ōałŸĮōāŇŗ āƀŴāŸ ŸaŇděźaŏaŸ ŇaĮłƅ ŇĹdƭ 20 Ÿƀƅŏdāō ƝaĮ ĮƭŸŇěĢźaŏƅ űěc 60 ōĮŏƙƀěō ŏŗ ĮƭŸŇěĢźaŏaŸ űƅŏłƀa.)
8. IŏƀeŇĮĦeŏƀaĮŸ ŴeƯĹōŸ
NŗŸűĮedĮeƀ ĮŏƀeŇĮĦeŏƀā ŴeƯĹōa űŗĢƅ ƅŏ ŏełaƝěĽŗƀĮeŸ űāŴŸŇědƭĮeƀĮeŸ ƅƭ ĮŏƀeŇĮĦeŏƀŗ ŴeƯĹōƅ. IedeĢŸĮeŸ 
Įłŗŏa. DƭeŸěźaŏa ĮŴ ĮeŸƀaƀĹƀa ƅƭ 5 °C, ŸaŇděźaŏa ƅƭ -18 °C, ƅŏ ōaĮŏĹĢā ƀeōűeŴaƀƙŴa ŸaĢŇabā ŸāłŗƀŏěĽŗ 
ĮƭƝěŇĮ. IŏƀeŇĮĦeŏƀaĽā ŴeƯĹōā ƝěŇŴeĮƭ ŏŗŸűĮedĮeƀ ĮŏƀeŇĮĦeŏƀā ŴeƯĹōa űŗĢƅ, ƅŏ ƝĮedaĮŸ ŴeƯĹōŸ ŏełaƝěĽŗƀĮeŸ ƀĮłŸ 
ĮƭŸŇěĢƀŸ.
9. BŴĹƝdĮeŏƅ ŴeƯĹōŸ
NŗŸűĮedĮeƀ bŴĹƝdĮeŏƅ ŴeƯĹōa űŗĢƅ, ŇaĮ ĮeŸŇěĢƀƅ ƝaĮ ĮƭŸŇěĢƀƅ bŴĹƝdĮeŏƅ ŴeƯĹōƅ. Iłŗŏa ĮedeĢŸĮeŸ ƝaĮ ŏŗdƭĮŸĹŸ. 
DƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŸ ƅŏ ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŸ űāŴƀŴaƅłŸ dƭeŸěźaŏƅ ƅŏ ŴādĹŸ "UA". 
SaŇděƀaƝā ƀĮłŸ űaŴādĹƀa ĮeŸƀaƀĹƀā ƀeōűeŴaƀƙŴa -18 °C.
(PĮŴōŸ źĹ ŴeƯĹōa ĮeŸŇěĢźaŏaŸ ĮƭœeōĮeƀ űāŴƀĮłƅ ŏŗ dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa ƅŏ ōaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŏŗdaŇĹĽƅōa, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ űāŴƀĮłaŸ bŗĽāźaŏŗŸ.)
10. DĮŸűŇeĽa ƝadĹbaŸ ġƅŏłcĮĽa
Pěc 60 ŸełƅŏƯƅ daŴbĹbaŸ ġŗŏa aűĢaĮŸōŗĽƅōŸ aƅƀŗōāƀĮŸłĮ ĮƭŸŇědƭaŸ; ład ġŗŏa aűĢaĮŸōŗĽƅōŸ ĮƭŸŇědƭaŸ, 
ŏŗŸűĮedĮeƀ ĽebłƅŴƅ űŗĢƅ, ŇaĮ ƀŗ ĮeŸŇěĢƀƅ.
11. IƭŸŇěĢźaŏaŸ aƀōĮœa
Kad ŸƀŴāƝaŸ űadeƝe ƀĮeł űāŴƀŴaƅłƀa, ŸƀŴāƝaŸ űadeƝeŸ űaźŴeĮƭěĽaĮŸ daŴbĹbaŸ ŸƀāƝŗłŇĮŸ ƀĮeł bŇŗńěƀŸ, ƅŏ 
űěc ŸƀŴāƝaŸ űadeƝeŸ aƀĽaƅŏŗźaŏaŸ ƀaŸ ĽŗűŴŗĽāō daŴbŗĽaŸ aƀbĮŇŸƀŗźĮ ĮeŸƀaƀĹĽƅōaō űĮŴōŸ ŸƀŴāƝaŸ űadeƝeŸ 
űāŴƀŴaƅłźaŏaŸ.
12. DƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ ƀŴaƅłŸōe
Ja ŇedƅŸŸłaűĽa dƭeŸěźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōa dƅŴƝĮŸ ŏaƝ űĮŇŏĹbā aĮƭƝěŴƀaŸ ƝaĮ ĮŴ aƀƝěŴƀaŸ ĮŇĢāł űaŴ 120 Ÿełƅŏděō, 
ƀĮłŸ ałƀĮƝĮƭěƀa űĹłŸƀĮeŏa ƀŴaƅłŸōe, ƅŏ ƀŴaƅłŸōe beĮĢŸĮeŸ űěc dƅŴƝĽƅ aĮƭƝěŴźaŏaŸ.
13. KŊƙdaŸ űaƭĮœŗĽƅōŸ
Ja dĮŸűŇeĽa ełŴāŏā űaŴādāŸ ƀāŇāł ōĮŏěƀĮe łŊƙdƅ űaƭĮœŗĽƅōĮ, ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ bŗĽāƀŸ. LedƅŸŸłaűĮŸ ĽŗűŴŗĽāō 
ƝaŴ dƭeŸěƀ, Ľa łādā ƀā daŊā ŴŗdaŸ bŗĽāĽƅōĮ, ƀačƅ, ŇaĮ ŏŗdŴŗźĮŏāƀƅ ŇedƅŸŸłaűĽa ŗűƀĮōāŇƅ daŴbĹbƅ, ĽāƝeĮc 
aűłŗűe űěc ĮeŸűěĽaŸ āƀŴāł.

PaƭĮœŗĽƅōŸ E1 E2 E3

KŊƙda DƭeŸěźaŏaŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŸeŏŸŗŴa ńěde

SaŇděźaŏaŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŸeŏŸŗŴa ńěde

MaĮŏĹĢāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŸeŏŸŗŴa ńěde

PaƭĮœŗĽƅōŸ E4 E5 E6

KŊƙda SaŇděźaŏaŸ ƅŏ 
aƀłaƅŸěźaŏaŸ ŸeŏŸŗŴŸ

AűłāŴƀěĽāŸ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ 
ŸeŏŸŗŴŸ KŗōƅŏĮłācĮĽaŸ ńěde

TeōűeŴaƀƙŴaŸ ƝadĹbaŸ űaŏeŊa daŴbĹba
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JƙŸ ƝaŴaƀ ōěĦĮŏāƀ űaźŴŗcĹĢĮ aƀŴĮŸĮŏāƀ ƀāŇāł ōĮŏěƀāŸ ƝĮeŏłāŴźāŸ űŴŗbŇěōaŸ. Ja ŏaƝ ƅƭŇabŗĽƅōƅ, Ňƙdƭƅ, 
ŸaƭĮŏĮeƀĮeŸ aŴ űěcűāŴdŗźaŏaŸ ŸeŴƝĮŸa ŏŗdaŊƅ.

PŴŗbŇěōaŸ 
űƅŏłƀŸ

IeŸűěĽaōĮe cěŇŗœĮ

LedƅŸŸłaűĮŸ ŏedaŴbŗĽaŸ VaĮ ŸƀŴāƝaŸ űadeƝe ĮŴ ĮeŸŇěĢƀa ƅŏ łŗŏƀałƀdałźa ĮŴ cĮeźĮ űĮeƝĮeŏŗƀa? VaĮ 
ŸűŴĮeĢƅōŸ ĮŴ űāŴāł ƭeōŸ?

LedƅŸŸłaűĮō ĮŴ 
ŏeűaƀĹłaōa Ÿōała

SōałŗĽŗźƅŸ űāŴƀĮłaŸ űŴŗdƅłƀƅŸ ĽāĮeŸaĮœŗ cĮeźĮ 
PāŴbaƅdĮeƀ, ƝaĮ űāŴƀĮła ŏaƝ bŗĽāĽƅŸĮeŸ
LedƅŸŸłaűĽa ĮełźűƅŸe ĮŴ ĽāĮƭƀĹŴa

KŗōűŴeŸŗŴŸ daŴbŗĽaŸ 
ĮŇĢƅ ŇaĮłƅ

Tā ĮŴ ŏŗŴōāŇa űaŴādĹba, ła ŇedƅŸŸłaűĮŸ ƝaŸaŴā daŴbŗĽaŸ ĮŇĢŸƀŗźĮ, Ľŗ 
aűłāŴƀěĽā ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ aƅĢŸƀa
IeƝĮeƀŗƀŸ űāŴāł daƅdƭ űāŴƀĮłaŸ
AƀdƭeŸěĽĮeƀ űāŴƀĮłƅ űĮŴōŸ ĮeƝĮeƀŗźaŏaŸ ŇedƅŸŸłaűĹ 
PāŴāł bĮeƯĮ aƀƝeŴaƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ

LedƅŸŸłaűĽa ĢaĮŸōa 
ŏedeĢ

VaĮ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ĮeŸŇěĢƀŸ ƝaĮ aűĢaĮŸōŗĽƅōa ŸűƅŇdƭe ĮŴ bŗĽāƀa? 
AűĢaĮŸōŗĽƅōa ŸűƅŇdƭĮ dŴĹłŸƀ ŏŗōaĮŏĹƀ ƀĮłaĮ ŸűecĮāŇĮŸƀŸ

LedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ 
ŏeƝaŴ aĮƭƝěŴƀ

DƅŴƝĮŸ ĮŴ aĮƭłŴaƅƀaŸ aŴ űāŴƀĮłaŸ ĮeűałŗĽƅōĮeō, ƀāűěc ƀāŸ ŏeƝaŴ aĮƭƝěŴƀ 
IeƝĮeƀŗƀŸ űāŴāł daƅdƭ űāŴƀĮłaŸ
SaĢāƭƀŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ

TŴŗłŸŏĮŸ VaĮ ĢŴĹda ĮŴ ŇĹdƭeŏa ƅŏ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ŏŗƝĮeƀŗƀŸ ŸƀabĮŇĮ? 
VaĮ ŇedƅŸŸłaűĽa űĮedeŴƅōĮ aƀŴŗdaŸ ŏŗŴōāŇā űŗƭĹcĮĽā?

DƅŴƝĽƅ bŇĹƝěĽƅōaō ĮŴ 
źƅƝeŸ

NŗœeōĮeƀ ŸƝeźńeŴōeœƅŸ ŏŗ dƅŴƝĽƅ bŇĹƝěĽƅōa
UƭłaŴŸěĽĮeƀ dƅŴƝĽƅ bŇĹƝěĽƅōƅ ƅŏ aƀĽaƅŏŗĽĮeƀ ƀŗ űěc aƀdƭĮźaŏaŸ (aŴ ōaƀƅ 
ġěŏƅ ƝaĮ łaŴŸƀƅ dƝĮeŇĮ).

ŪdeŏŸ ƀƝeŴƀŏe űāŴűŇƙŸƀ

PāŴāł daƅdƭ ƅƭĢŇabāƀaŸ űāŴƀĮłaŸ ƝaĮ űāŴāł aƅĢŸƀŸ ōĮƀŴƅōa ŇĹōeŏĮŸ 
ŇedƅŸŸłaűĹ Ŵada ŇĮeŇƅ ƙdeŏŸ daƅdƭƅōƅ aƀłaƅŸěźaŏaŸ ŇaĮłā
NeűaŴeĮƭĮ aĮƭƝěŴƀa dƅŴƝĽƅ ƅŏ cĮƀƅ ĮeōeŸŇƅ děŊ ĢaĮŸŸ ĮeűŇƙŸƀ ƅŏ Ÿāł ƝeĮdŗƀĮeŸ 
ŸaŇŸ, łā aŴĹ aƀłaƅŸěźaŏaŸ ŇaĮłā űĮeaƅĢ ƙdeŏŸ daƅdƭƅōŸ

LedƅŸŸłaűĽa łŗŴűƅŸa 
apsilde

IŴ ŏŗŴōāŇĮ, ła ĮebƙƝěƀaĮŸ łŗŏdeŏŸaƀŗŴŸ ĮƭłŇĮedě ŸĮŇƀƅōƅ ĮełźűƅŸě caƅŴ 
łŗŴűƅŸƅ
TeŇűaŸ ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ űāŴāł aƅĢŸƀa, Įełźā ĮŴ űāŴāł daƅdƭ űāŴƀĮłaŸ űŴŗdƅłƀƅ 
ƝaĮ łŗōűŴeŸŗŴa dĹłŸƀāƝeŸ ŇaĮłŸ ĮŴ űāŴāł ĹŸŸ
IƭŴaĮŸa łŗŴűƅŸa ƅƭłaŴźaŏƅ. PĮeƝěŴŸĮeƀ ƅƭōaŏĹbƅ ƝeŏƀĮŇācĮĽaĮ ƅŏ ŸĮŇƀƅōa 
ĮƭłŇĮeděźaŏaĮ

ĀŴěĽā łŗŏdeŏŸācĮĽa
Kad aűłāŴƀěĽā ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ űāŴāł aƅĢŸƀa, ƅƭ ŇedƅŸŸłaűĽa āŴěĽāŸ ƝĮŴŸōaŸ 
ƅŏ dƅŴƝĽƅ bŇĹƝěĽƅōa ƝĮŴŸōaŸ ƝeĮdŗŸĮeŸ łŗŏdeŏŸāƀŸ
Tā ĮŴ ŏŗŴōāŇa űaŴādĹba, ƅŏ ƀŗ ƝaŴ ŏŗŸŇaƅcĹƀ aŴ ƀĹŴƅ dƝĮeŇĮ

LedƅŸŸłaűĹ ĮŴ ŏeűaŴaŸƀŸ 
ƀŴŗłŸŏĮŸ

Dƙłźaŏa: ład łŗōűŴeŸŗŴŸ daŴbŗĽaŸ, ƀaŸ Ŵada dƙcŗźƅ Ÿłaœƅ, ƅŏ Ÿłaœa ĮŴ 
ŸłaŊāła, ład ƀaŸ Ÿāł daŴbŗƀĮeŸ ƝaĮ aűƀƅŴ daŴbĹbƅ, łaŸ ĮŴ ŏŗŴōāŇa űaŴādĹba.
ČĹłŸƀěźaŏa: ƀā ĮŴ ŏŗŴōāŇa űaŴādĹba, ła aƅłŸƀƅōaĦeŏƀŸ eŇełƀŴĮŸłaĽāŸ ĮeŴĹcěŸ 
űŇƙŸƀŗƀ Ŵada čĹłŸƀŗźƅ Ÿłaœƅ.
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NŗƝĮeƀŗźaŏa
 z PĮŴōŸ ŇedƅŸŸłaűĽa ŇĮeƀŗźaŏaŸ ŏŗœeōĮeƀ ƝĮŸƅŸ ĮeűałŗĽƅōa ōaƀeŴĮāŇƅŸ, 

ƀŗŸƀaŴű űaōaƀŏeŸ ŸűĮŇƝeŏƅ, űƅƀƅ ŸűĮŇƝeŏƅ ŇedƅŸŸłaűĽa ĮełźűƅŸě, ŇĹōŇeŏƀĮ 
ƅƀƀ., ƅŏ ŏŗœeōĮeƀ aĮƭŸaŴĢűŇěƝĮ ŏŗ dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸa ƅŏ ŇedƅŸŸłaűĽa.

 z SaŴĢĮeƀ ŏŗ ŸĮŇƀƅōa aƝŗƀĮeō ƅŏ ĮƭƝaĮŴĮeƀĮeŸ ŏŗ ƀĮeźaŸ ŸaƅŇeŸ ĢaĮŸōaŸ. 
NeŇĮecĮeƀ ōĮƀŴāŸ ƝaĮ ƙdeœaĮŏāŸ ƝĮeƀāŸ, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ ŴƙŸƅ ƝaĮ ĮƭŗŇācĮĽaŸ 
eġełƀĮƝĮƀāƀeŸ ƝāĽĮŏāźaŏŗŸ. 

 z NeaűŸōĮdƭĮŏĮeƀ ƅŏ ŏeōaƭĢāĽĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮ aŴ ƙdeŏĮ; ŏeŏŗƝĮeƀŗĽĮeƀ ƀŗ 
ƝĮeƀā, łƅŴ ƀaŸ łŊƙŸƀ ōĮƀŴŸ ƝaĮ ƀŗ ƝĮeĢŇĮ ƝaŴ aűŇĮeƀ aŴ ƙdeŏĮ, Ľŗ ƀaŸ ƝaŴ 
Įeƀełōěƀ ŇedƅŸŸłaűĽa eŇełƀŴĮŸłāŸ ĮƭŗŇācĮĽaŸ ƝeĮłƀŸűěĽƅ.

 z NŗƝĮeƀŗĽĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮ ŇabĮ ƝědĮŏāōā ƀeŇűā, ƅƭ ŇĹdƭeŏaŸ ƅŏ ŸƀabĮŇaŸ ƝĮŴŸōaŸ 
(Ľa ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ŏeŸƀabĮŇŸ, ƀŗ ƝaŴ ĮƭŇĹdƭĮŏāƀ, űaĢŴĮeƯŗƀ ĮƭŇĹdƭĮŏŗźŗ łāĽĮœƅ űa 
łŴeĮŸĮ ƝaĮ űa ŇabĮ).

 z ŠĮŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ƅƭŸƀādĹƀŸ ŏeaƀłaŴĹĢĮ ƅŏ ƀŗ ŏeƝaŴ Įƭōaŏƀŗƀ łā ĮebƙƝěƀƅ 
ĮeŴĹcĮ, űŴeƀěĽā ĢadĹĽƅōā ƀaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ ƀādaŸ űŴŗbŇěōaŸ łā ŏeĮeŸűěĽaōĹba 
ĮeƝĮeƀŗƀ ŸłaűĽŗŸ, ŸaōaƭĮŏāƀa űŴŗdƅłƀa ƝeĮłƀŸűěĽa ƅŏ łaŇűŗźaŏaŸ ĮŇĢƅōŸ, 
łā aŴĹ ŏeĮeŸűěĽaōĹba Ÿaœeōƀ ŴaƯŗƀāĽa ŸŏĮeĢƀŗ űaōaƀa űŴŗdƅłƀa ĢaŴaŏƀĮĽƅ.

SāłƅōŸ

 z TŴaŏŸűŗŴƀěƀŗŸ űŴŗdƅłƀƅŸ Ňƙdƭƅ ŏŗƝĮeƀŗĽĮeƀ ƅƭ ƝaĮŴāł ŏełā 2 Ÿƀƅŏdāō űĮŴōŸ 
ŸƀŴāƝaŸ ĮeŸŇěĢźaŏaŸ, űŴeƀěĽā ĢadĹĽƅōā ƀaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ űŴŗdƅłƀa daŴbĹbaŸ 
űaŸŇĮłƀĮŏāźaŏŗŸ ƝaĮ bŗĽāĽƅōƅŸ. 

 z PĮŴōŸ ĮeƝĮeƀŗƀ ŸƝaĮĢƅ ƝaĮ ŸaŇděƀƅ űāŴƀĮłƅ, ŊaƅĽĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮō daŴbŗƀĮeŸ  
2–3 ŸƀƅŏdaŸ; ƝaŸaŴā aűłāŴƀěĽā ƀeōűeŴaƀƙŴa ĮŴ aƅĢŸƀa, ƀāděŊ ŇedƅŸŸłaűĮŸ 
ƝĮŸűĮŴōŸ ĽādaŴbŗĽaŸ aŴ űĮŇŏƅ Ľaƅdƅ ƝaĮŴāł ŏełā 4 ŸƀƅŏdaŸ. 

 z EŇełƀŴŗeŏeŴĦĮĽaŸ űadeƝeŸ űāŴƀŴaƅłƅōa ƝaĮ ƀĹŴĹźaŏaŸ ĢadĹĽƅōā baŴŗźaŏaŸ 
łŗŏƀałƀdałźa ĽāĮƭƝeŇł ŏŗ ŴŗƭeƀeŸ ƝĮŸōaƭ ƅƭ űĮecāō ōĮŏƙƀěō, űĮŴōŸ 
baŴŗźaŏaŸ űadeƝĮ ƝaŴ aƀłaŇ ĮeŸŇěĢƀ, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ łŗōűŴeŸŗŴa bŗĽāĽƅōƅŸ 
ŏeűāŴƀŴaƅłƀaŸ ĮedaŴbĮŏāźaŏaŸ děŊ.
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LĮeƀŗźaŏaŸ űaƭĮœŗĽƅōŸ

 z SƀĮŏĢŴĮ aĮƭŇĮeĢƀŸ deōŗŏƀěƀ ƝaĮ űāŴƝeĮdŗƀ ŇedƅŸŸłaűĮ beƭ aƀŊaƅĽaŸ, łā aŴĹ 
aĮƭŇĮeĢƀŸ bŗĽāƀ dƭeŸěźaŏaŸ caƅŴƅŊƝadƅ. LedƅŸŸłaűĽa aűłŗűĮ dŴĹłŸƀ ƝeĮłƀ 
ƀĮłaĮ űŴŗġeŸĮŗŏāŊĮ. 

 z Ja baŴŗźaŏaŸ ƝadŸ ĮŴ bŗĽāƀŸ, ƀŗ ŏedŴĹłŸƀ ŇĮeƀŗƀ, ƅŏ ƀaŸ ĽāŏŗōaĮŏa, ŇaĮ 
ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ bŴĮeŸōāō.

 z SűŴaƅĢaŸ ŸƀaŴű dƅŴƝĹō ƅŏ ŸƀaŴű dƅŴƝĹō ƅŏ ŇedƅŸŸłaűĮ ĮŴ ŊŗƀĮ ōaƭaŸ. 
UƭōaŏĮeƀĮeŸ, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ űĮŴłŸƀƅ ŸaŸűĮeźaŏaŸ. AƀƝeŴŗƀ ƅŏ aĮƭƝeŴŗƀ 
ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ, ŏeŇĮeƀŗĽĮeƀ űāŴōěŴĹĢƅ Ÿűěłƅ, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ 
űŴĮełźōeƀƅ łŴĮźaŏaŸ. 

 z Pěc ƀaō, ład ŇedƅŸŸłaűĮŸ Ÿāł daŴbŗƀĮeŸ, ŏeĮƭœeōĮeƀ űāŴƀĮłƅ ƝaĮ ƀŴaƅłƅŸ 
ŏŗ ŸaŇděƀaƝaŸ aŴ ōĮƀŴāō Ŵŗłāō, Ľŗ ĹűaźĮ ōeƀāŇa ƀŴaƅłƅŸ, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ 
aűŸaŇděĽƅōĮeō.

 z NeŊaƅĽĮeƀ běŴŏĮeō Įełāűƀ ƝaĮ ƅƭłāűƀ ƅƭ ŇedƅŸŸłaűĽa, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ 
ĮeŸŇŗdƭĹźaŏaŸ ŇedƅŸŸłaűĹ, łaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ ŏŗŸōałźaŏƅ, ƝaĮ eŇełƀŴŗűŴeceŸ 
ŏŗłŴĮźaŏƅ, łaŸ ƝaŴ ŸaƝaĮŏŗƀ běŴŏƅŸ.

 z Lƙdƭƅ, ŏeŇĮecĮeƀ ŸōaĢƅŸ űŴĮełźōeƀƅŸ ƅƭ ŇedƅŸŸłaűĽa ƝĮŴŸōaŸ. AĮƭƝeŴŗƀ 
dƅŴƝĮŸ, ƀāŸ ƝaŴ ƝĮeĢŇĮ ŏŗłŴĮŸƀ ƅŏ ĮƭŴaĮŸĹƀ ŏeĽaƅźƅ bŗĽāĽƅōƅ.

NŗŴādĹĽƅōĮ űaŴ űŴŗdƅłƀƅ ĮƭƝĮeƀŗźaŏƅ
 z Lƙdƭƅ, ŏeŇĮecĮeƀ ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźƅŸ, ŸűŴādƭĮeŏbĹŸƀaōƅŸ, ĢaĮŸƀŗźƅŸ ƅŏ 

ŸƀĮűŴĮ łŗdĹĢƅŸ űŴĮełźōeƀƅŸ eŇełƀŴĮŸłaĽāŸ ĮeŴĹcěŸ, ŇaĮ ŏeŴadĹƀƅ űŴŗdƅłƀƅ 
bŗĽāĽƅōƅŸ ƝaĮ ƅĢƅŏŸĢŴěłƅŸ. 

 z LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ ƅĢƅŏŸĢŴěła, Ňƙdƭƅ, ŏeŇĮecĮeƀ ƅŏ ŏeŇĮeƀŗĽĮeƀ ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźƅŸ 
űŴĮełźōeƀƅŸ ŇedƅŸŸłaűĽa ƀƅƝƅōā.

 z ŠĮŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ŸadƭĹƝeŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ, łaŸ ĮŴ űĮeōěŴŗƀŸ ƀĮłaĮ űāŴƀĮłaŸ 
űŴŗdƅłƀƅ ƅƭĢŇabāźaŏaĮ ƅŏ ƀŗ ŏedŴĹłŸƀ Įƭōaŏƀŗƀ cĮƀĮeō ōěŴńĮeō, 
űĮeōěŴaō, aŸĮŏŸ, ƭāŊƅ ƅŏ bĮŗŇŗĦĮŸłŗ űŴŗdƅłƀƅ ƅƭĢŇabāźaŏaĮ.
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LĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœaŸ ŸĪěōa

(IeűŴĮełź ŸŏĮeĢƀĮe aƀƀěŇĮ ĮŴ ƀĮłaĮ ĮŏġŗŴōaƀĹƝĮ, ƅŏ ġałƀĮŸłā łŗŏġĮĢƅŴācĮĽa ĮŴ aƀłaŴĹĢa ŏŗ ĮeĢādāƀā űŴŗdƅłƀa ƝaĮ 
űāŴdeƝěĽa űaƭĮœŗĽƅōa)
ReĢƅŇěźaŏaŸ ŸŗŊĮ:
a. PaĢŴĮeƭĮeƀ aűałźěĽŗ ŇĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœƅ űƅŇłŸƀeœŴādĹƀāĽƅ łƅŸƀĹbaŸ ƝĮŴƭĮeŏā, ŇaĮ űaceŇƀƅ ŇedƅŸŸłaűĮ.
b. PaĢŴĮeƭĮeƀ aűałźěĽŗ ŇĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœƅ űŴeƀěĽĮ űƅŇłŸƀeœŴādĹƀāĽƅ łƅŸƀĹbaŸ ƝĮŴƭĮeŏaō, ŇaĮ ŏŗŇaĮŸƀƅ 

ŇedƅŸŸłaűĮ.
c. SaŸłaœā aŴ ĮeűŴĮełź ōĮŏěƀaĽĮeō ŸŗŊĮeō ŇedƅŸŸłaűĽa dĮƝaŸ ŇĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœaŸ ƝaŴ ŏŗŴeĢƅŇěƀ ĪŗŴĮƭŗŏƀāŇā 

aƅĢŸƀƅōā.
LĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœa

DƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ ƝĮŴƭĮeŏa ōaĮœa (űa łŴeĮŸĮ / űa ŇabĮ)
LĮeƀŗƀāĽƅ ŏŗdŴŗźĮŏāōŗ ĮŏŸƀŴƅōeŏƀƅ ŸaŴałŸƀŸ

KŴƅŸƀƝeĮda 
ŸłŴƙƝĢŴĮeƭĮŸ

ŠűałƀeŇeŸ ŏaƭĮŸ 
Taisnais 

ŸłŴƙƝĢŴĮeƭĮŸ

5/16” ƅƭĢŴĮeƯœƅ 
aƀŸŇěĢa

MaŸłěĽŗźā űaűĹŴa 
lente

1) NŗœeōĮeƀ deƀaŊaŸ ŏŗ dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸa.
2) NŗœeōĮeƀ aƅĢźěĽŗ eœĦƅ Ɲāłƅ, eœĦƅ Ɲāła dełŗŴaƀĹƝŗ ƅƭĢaŇĮ ƅŏ aƅĢźěĽŗ eœĦĮ, łā aŴĹ aƀƝĮeŏŗĽĮeƀ ŸĮĢŏāŇa 

ƝadƅŸ (1, 2 ŸĮĢŏāŇa Ɲada ƀeŴōĮŏāŊĮ) ŇedƅŸŸłaűĽa aƅĢźěĽā ŇabaĽā űƅŸě.

AƅĢźěĽāŸ eœĦeŸ űāŴŸeĢŸ
AƅĢźěĽāŸ 

eœĦeŸ űāŴŸeĢa 
dełŗŴaƀĹƝaĮŸ ƝācĮœź

AƅĢźěĽā eœĦe

LedƅŸŸłaűĽa űaŴeĮƭa ŇĮeƀŗźaŏa
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3) NŗœeōĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸƅ (űĮeƝěŴŸĮeƀ ƅƭōaŏĹbƅ ōaƭaĽāō deƀaŊāō, űĮeōěŴaō, ƝāŴűŸƀaŸ 
ƅƭōaƝaĮ ƅŏ dƅŴƝĽƅ ġĮłŸaƀŗŴaō, űāŴŇĮecĮŏĮeƀĮeŸ, ła ƀāŸ ŏaƝ űaƭaƅděƀaŸ); ŏŗœeōĮeƀ ƝĮděĽŗ eœĦĮ ƅŏ 
ŏŗœeōĮeƀ eœĦeŸ caƅŴƅōa dełŗŴaƀĹƝŗ ƝācĮœƅ ŗƀŴā űƅŸě.

EœĦeŸ aƀƝeŴeŸ 
dełŗŴaƀĹƝaĮŸ ƝācĮœź

VĮděĽā eœĦe

4) NŗœeōĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸƅ (űĮeƝěŴŸĮeƀ ƅƭōaŏĹbƅ ōaƭaĽāō deƀaŊāō, űĮeōěŴaō, ƝāŴűŸƀaŸ 
ƅƭōaƝaĮ ƅŏ dƅŴƝĽƅ ġĮłŸaƀŗŴaō, űāŴŇĮecĮŏĮeƀĮeŸ, ła ƀāŸ ŏaƝ űaƭaƅděƀaŸ).
NŗœeōĮeƀ aűałźěĽŗ eœĦĮ ƅŏ ŇĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœƅ. NŗœeōĮeƀ aűałźěĽŗ eœĦƅ ġĮłŸaƀŗŴƅ ƅŏ eœĦƅ ƝāŴűŸƀƅ 
ƅŏ ƅƭŸƀādĮeƀ ƀŗŸ ƅƭ ŗƀŴaŸ eœĦƅ űƅŸeŸ, ƅŏ ƅƭŸƀādĮeƀ ōŗdĮġĮcěƀŗ aűałźěĽŗ eœĦĮ ƅƭ ŗƀŴaŸ ŇedƅŸŸłaűĽa 
űƅŸeŸ; ĮƭŇĹdƭĮŏŗźā łāĽĮœa ƀĮeł ƅƭŸƀādĹƀa ƅƭ ŸāłŗƀŏěĽāŸ eœĦƅ űƅŸeŸ. 

5) LedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ ŏŗōaĮœa:
NŗœeōĮeƀ aƅĢźěĽŗ ĢaŇa Ɲāła űŇāłŸŏĮ ƅŏ dƅŴƝĽƅ ĢaŇa Ɲāła aƀƝeŴeŸ aĮƭbāƭŏĮ, ƅƭŸƀādĮeƀ aƅĢźěĽŗ ƝāŴűŸƀaŸ 
ƅƭōaƝƅ ƅŏ dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸa ŸĮĢŏāŇa Ɲadƅ ŗƀŴā űƅŸě ƅŏ ƅƭŇĮecĮeƀ aƅĢźěĽŗ ĢaŇa Ɲāła űŇāłŸŏĮ. Pěc ƀaō 
ƅƭŸƀādĮeƀ ĢaŇa Ɲāła aƀƝeŴeŸ aĮƭbāƭŏĮ ŗƀŴā űƅŸě aƅĢźěĽā ĢaŇa Ɲāła:
NŗœeōĮeƀ dƅŴƝĽƅ űaźbŇŗńěźaŏaŸ łŗōűŗŏeŏƀƅ, dƅŴƝĽƅ ƀƅŴěƀāĽƅ ƅŏ dƅŴƝĽƅ ƝāŴűŸƀaŸ ƅƭōaƝƅ, ĮƭœeōĮeƀ 
łŴeĮŸŗ dƅŴƝĽƅ űaźbŇŗńěźaŏaŸ łŗōűŗŏeŏƀƅ ŏŗ űĮedeŴƅōƅ łŗōűŇełƀa, ƅƭŸƀādĮeƀ ƀŗ ƅƭ ŸaŇděƀaƝaŸ dƅŴƝĽƅ 
aűałźěĽā ĢaŇa Ɲāła łŴeĮŸaĽā űƅŸě ƅŏ ŏŗōaĮŏĮeƀ dƅŴƝĽƅ ƀƅŴěƀāĽƅ ƅŏ ƝāŴűŸƀaŸ ƅƭōaƝƅ aŴ ŸaŇděƀaƝaŸ 
dƅŴƝĽƅ aűałźěĽā ĢaŇa Ɲāła łŴeĮŸŗ űƅŸĮ.

DƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ ƝĮŴƭĮeŏa ōaĮœa (űa łŴeĮŸĮ / űa ŇabĮ)

LedƅŸŸłaűĽa űaŴeĮƭa ŇĮeƀŗźaŏa
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6) SaŇděƀaƝaŸ dƅŴƝĽƅ ŏŗōaĮœa:
NŗœeōĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ aƅĢźěĽā ĢaŇa Ɲāła ƝāŴűŸƀaŸ ƅƭōaƝƅ ƅŏ ƅƭŸƀādĮeƀ ƀŗ űa łŴeĮŸĮ ƅŏ űa ŇabĮ, 
ƀŗŸ ŸaƝŸƀaŴűěĽĮ aĮƭƝĮeƀŗĽŗƀ.
NŗœeōĮeƀ ŸaŇděƀaƝaŸ dƅŴƝĽƅ űaźbŇŗńěźaŏaŸ łŗōűŗŏeŏƀƅ, dƅŴƝĽƅ ƀƅŴěƀāĽƅ ƅŏ ƝāŴűŸƀaŸ ƅƭōaƝƅ, 
ĮƭœeōĮeƀ łŴeĮŸŗ dƅŴƝĽƅ űaźbŇŗńěźaŏaŸ łŗōűŗŏeŏƀƅ ŏŗ űĮedeŴƅōƅ łŗōűŇełƀa, ƅƭŸƀādĮeƀ ƀŗ ƅƭ 
ŸaŇděƀaƝaŸ dƅŴƝĽƅ aűałźěĽā ĢaŇa Ɲāła łŴeĮŸaĽā űƅŸě ƅŏ ŏŗōaĮŏĮeƀ dƅŴƝĽƅ ƀƅŴěƀāĽƅ ƅŏ ƝāŴűŸƀaŸ ƅƭōaƝƅ 
aŴ ŸaŇděƀaƝaŸ dƅŴƝĽƅ aűałźěĽā ĢaŇa Ɲāła łŴeĮŸŗ űƅŸĮ.

7) UƭŸƀādĮeƀ ŏŗōaĮŏĹƀŗ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ aűałźěĽŗ eœĦĮ, űěc ƀaō ƅƭŸƀādĮeƀ ƝĮděĽŗ eœĦĮ ƅŏ ƅƭŇĮecĮeƀ 
eœĦeŸ aƀƝeŴeŸ dełŗŴaƀĹƝŗ ƝācĮœƅ.

EœĦeŸ 
aƀƝeŴeŸ 
dełŗŴaƀĹƝaĮŸ 
ƝācĮœźVĮděĽā eœĦe

8) UƭŇĮecĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸƅ ƅƭ ƝĮděĽā eœĦeŸ ƅŏ ƅƭŸƀādĮeƀ aƅĢźěĽŗ eœĦĮ. SaƝĮeŏŗĽĮeƀ 
ŇedƅŸŸłaűĽa aƅĢźěĽŗ ŸĮĢŏāŇƅ 4 aŴ dƅŴƝĽƅ łŗŴűƅŸa 1. ŸĮĢŏāŇa Ɲadƅ. VĮŸbeĮdƭŗƀ, eœĦƅ ƝācĮœź ƀĮeł ƅƭŸƀādĹƀŸ 
ƅƭ łŴeĮŸāŸ eœĦeŸ; eœĦƅ ƝācĮœa dełŗŴaƀĹƝaĮŸ ƝācĮœź ƀĮeł ƅƭŸƀādĹƀŸ ƅƭ ŇabāŸ űƅŸeŸ aƅĢźdaŊaŸ.

AƅĢźěĽāŸ eœĦeŸ űāŴŸeĢŸ

AƅĢźěĽā 
eœĦe

AƅĢźěĽāŸ 
eœĦeŸ űāŴŸeĢa 
dełŗŴaƀĹƝaĮŸ 
ƝācĮœź

(IeűŴĮełź ŸŏĮeĢƀĮe aƀƀěŇĮ ĮŴ ƀĮłaĮ ĮŏġŗŴōaƀĹƝĮ, ƅŏ ġałƀĮŸłā łŗŏġĮĢƅŴācĮĽa ĮŴ aƀłaŴĹĢa ŏŗ ĮeĢādāƀā űŴŗdƅłƀa 
ƝaĮ űāŴdeƝěĽa űaƭĮœŗĽƅōa)

DƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ ƝĮŴƭĮeŏa ōaĮœa (űa łŴeĮŸĮ / űa ŇabĮ)

LedƅŸŸłaűĽa űaŴeĮƭa ŇĮeƀŗźaŏa



186

LV

TĹŴŗƀ ƝaĮ aƀłaƅŸěĽŗƀ ŇedƅŸŸłaűĮ, ƝĮŸűĮŴōŸ aƀƝĮeŏŗĽĮeƀ ŸƀŴāƝaŸ 
łŗŏƀałƀdałźƅ ŏŗ eŇełƀŴŗƀĹłŇa.

TĹŴĹźaŏa
 z Lƙdƭƅ, ŸaƝŇaĮcĹĢĮ ŏŗƀĹŴĮeƀ űƅƀełŊƅŸ aĮƭ ŇedƅŸŸłaűĽa ƅŏ ƅƭ ĢŴĹdaŸ, ŇaĮ ƅƭŇabŗƀƅ ŸĮŇƀƅōa ĮƭłŇĮeděźaŏaŸ 

eġełƀƅ ƅŏ ĮeƀaƅűĹƀƅ eŏeŴĦĮĽƅ.
 z LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ ŏeűaƀĹłaōaŸ ŸōałaŸ, ŇedƅŸŸłaűĽa ĮełźűƅŸe ĮŴ ĽāƀĹŴa bĮeƯĮ. TĹŴĹźaŏaĮ ĮƭōaŏƀŗĽĮeƀ ōĹłŸƀƅ 

dƝĮeŇĮ ƝaĮ ŸƙłŇĮ, ĮeōěŴcŗƀ ƀŗ ƀĹŴā ƙdeŏĹ ƝaĮ ŏełŗŴŗƭĹƝā ŏeĮƀŴāŇā ōaƭĢāźaŏaŸ ŇĹdƭełŇĹ, ƅŏ beĮĢāŸ ŏŗŸŇaƅłĮeƀ 
aŴ ƀĹŴƅ ƙdeŏĮ ƅŏ ŏŗŸƅŸĮŏĮeƀ aŴ ŸaƅŸƅ Ňƅűaƀƅ. AƀƝeŴĮeƀ dƅŴƝĮŸ ƅŏ ŊaƅĽĮeƀ ƀāō ĮƭƯƙƀ, űĮŴōŸ ĮeŸŇědƭaƀ ŸƀŴāƝaŸ 
űadeƝĮ.

TĹŴĹźaŏaŸ ŇaĮłā ŏeŇĮeƀŗĽĮeƀ cĮeƀaŸ bĮŴŸƀeŸ, ƀěŴaƅda ŸƀĮeűŊƅ 
bƅōbaŸ, ƀěŴaƅda ŸƀĮeűŊƅ bĮŴŸƀeŸ, abŴaƭĹƝƅŸ ŇĹdƭełŊƅŸ 
(űĮeōěŴaō, ƭŗbƅ űaŸƀƅ), ŗŴĢaŏĮŸłŗŸ źńĹdĮŏāƀāĽƅŸ (űĮeōěŴaō, 
ŸűĮŴƀƅ, aceƀŗŏƅ, Ňałƅ źńĹdĮŏāƀāĽƅ ƅƀƀ.), ƝāŴĹƀƅ ƙdeŏĮ, ŸłābeŸ 
ƅŏ ŸāŴōaĮŏƅŸ ŇĹdƭełŊƅŸ, ŇaĮ ƀĹŴĹƀƅ ŇedƅŸŸłaűĮ. TaŸ ƝaŴ bŗĽāƀ 
ŇedƅŸŸłaűĽa ƝĮŴŸōƅ ƅŏ ŗdeŴĮ.

NeōaƭĢāĽĮeƀ aŴ ƙdeŏĮ ƀĹŴĹźaŏaŸ ŇaĮłā, ŇaĮ ŏeĮeƀełōěƀƅ 
eŇełƀŴĮŸłāŸ ĮƭŗŇācĮĽaŸ ƝeĮłƀŸűěĽƅ. Lƙdƭƅ, ƀĹŴĮeƀ eŇełƀŴĮŸłāŸ 
ŸaŸƀāƝdaŊaŸ, űĮeōěŴaō, aűĢaĮŸōŗĽƅōa ŇaōűaŸ, aŴ ŸaƅŸƅ 
dŴāŏƅ.

AƀłaƅŸěźaŏa
ŠĮŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ űĮŇŏĹbā ĢaĮŸa dƭeŸěƀŸ aŴ aƅƀŗōāƀĮŸłƅ aƀłaƅŸěźaŏaŸ ġƅŏłcĮĽƅ beƭ ōaŏƅāŇaŸ daŴbĹbaŸ.

LedƅŸŸłaűĽa aűłŗűe

AűłāŴƀěĽā 
ƀeōűeŴaƀƙŴa AƀłaƅŸěźaŏaŸ ĮŏƀeŴƝāŇŸ LaĮłŸ SűecĮġĮŸłĮ ŏŗŸacĹĽƅōĮ

32 °C

MĮŏĮōāŇaĮŸ aƀłaƅŸěźaŏaŸ 
ĮŏƀeŴƝāŇŸ (Δ ƀ d-ōĮŏ)

12Ī BĮeƯĮ ŇĮeƀŗĽŗƀ, ŸaŇděƀaƝaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŸ ŏeƝaŴ ŸaŸŏĮeĢƀ 
ĮeŸƀaƀĹƀŗ ƀeōűeŴaƀƙŴƅ.

MałŸĮōāŇaĮŸ aƀłaƅŸěźaŏaŸ 
ĮŏƀeŴƝāŇŸ (Δ ƀ d-ōaƣ)

96Ī NaƝ dƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ ƅŏ aĮƭƝěŴźaŏaŸ daŴbĹbaŸ ƅŏ 
ŏaƝ ĮeŸƀaƀĹƀŸ ĹűaźŸ ŴeƯĹōŸ.

PaƭĮœŗĽƅōŸ űaŴ aƀłaƅŸěźaŏaŸ ĮŏƀeŴƝāŇƅ
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BŴĹdĮŏāĽƅōŸ: ƅĢƅŏŸĢŴěła/ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźƅ ōaƀeŴĮāŇƅ ŴĮŸłŸ

EN ŸƀaŏdaŴƀŸ: Šŗ ĮeŴĹcĮ ƝaŴ ŇĮeƀŗƀ běŴŏĮ ŏŗ 8 Ģadƅ Ɲecƅōa ƅŏ űeŴŸŗŏaŸ aŴ ŸaōaƭĮŏāƀāō ġĮƭĮŸłāō, ŸeŏŸŗŴaĽāō 

ƝaĮ ĢaŴĹĢāō ŸűěĽāō ƝaĮ űĮeŴedƭeŸ ƅŏ ƭĮŏāźaŏƅ ƀŴƙłƅōƅ, Ľa ƝĮœĮeō ĮŴ ŏŗdŴŗźĮŏāƀa ƅƭŴaƅdƭĹba ƝaĮ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ űaŴ 
ĮeŴĹceŸ dŴŗźƅ ŇĮeƀŗźaŏƅ ƅŏ ƝĮœĮ ŸaűŴŗƀ aŴ ƀŗ ŸaĮŸƀĹƀŗŸ dŴaƅdƅŸ. BěŴŏĮeō ŏedŴĹłŸƀ ŴŗƀaŊāƀĮeŸ aŴ ĮeŴĹcĮ. TĹŴĹźaŏƅ ƅŏ 
ŇĮeƀŗƀāĽa aűłŗűĮ běŴŏĮ ŏedŴĹłŸƀ ƝeĮłƀ beƭ ƅƭŴaƅdƭĹbaŸ. BěŴŏĮeō Ɲecƅōā ŏŗ 3 ŇĹdƭ 8 ĢadĮeō ĮŴ aƀŊaƅƀŸ ĮeƝĮeƀŗƀ 
űŴŗdƅłƀƅŸ ŇedƅŸŸłaűĹ ƅŏ Įƭœeōƀ űŴŗdƅłƀƅŸ ŏŗ ƀā.

ŇEK ŸƀaŏdaŴƀŸ: Šŗ ĮeŴĹcĮ ŏedŴĹłŸƀ ŇĮeƀŗƀ űeŴŸŗŏaŸ (ƀŗŸƀaŴű běŴŏĮ) aŴ ŸaōaƭĮŏāƀāō ġĮƭĮŸłaĽāō, ĽƅƀĹĢƅōa ƝaĮ 

ĢaŴĹĢaĽāō ŸűěĽāō, łā aŴĹ beƭ űĮeŴedƭeŸ ƅŏ ƭĮŏāźaŏāō, Ľa ƝĮeŏ ƀāŸ ŏaƝ ŸaœěōƅźaŸ ƅƭŴaƅdƭĹbƅ ƝaĮ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ űaŴ 
ĮeŴĹceŸ ŇĮeƀŗźaŏƅ ŏŗ űeŴŸŗŏaŸ, łaŸ aƀbĮŇd űaŴ ƝĮœƅ dŴŗźĹbƅ.
Ja łŇāƀ ĮŴ běŴŏĮ, ƀĮe ĽāƅƭŴaƅĢa, ŇaĮ ŏŗdŴŗźĮŏāƀƅ, ła ƝĮœĮ ŏeŸűěŇěĽaŸ aŴ źŗ ŇedƅŸŸłaűĮ.

Ja baŴŗźaŏaŸ ƝadŸ ĮŴ bŗĽāƀŸ ƝaĮ łŗŏƀałƀŇĮĢƭdaŸ aƀƝeŴe ĮŴ ƝaŊĹĢa, ƀŗ ĽāŏŗōaĮŏa ŴaƯŗƀāĽaō, ƀā ŸeŴƝĮŸa űāŴŸƀāƝĮō ƝaĮ 
ŇĹdƭĹĢāō ĮeŸƀāděō, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ bŴĮeŸōāō. LedƅŸŸłaűĹ ŏedŴĹłŸƀ ĢŇabāƀ ŸűŴādƭĮeŏbĹŸƀaōaŸ ƝĮeŇaŸ (űĮeōěŴaō, 
aeŴŗŸŗŇa baŇŗŏĮœƅŸ aŴ ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźĮeō űŴŗűeŇeŏƀĮeō).

Pěc ŇĮeƀŗźaŏaŸ ƅŏ űĮŴōŸ ĮełāŴƀaŸ ƀĹŴĹźaŏaŸ ŸƀŴāƝaŸ űadeƝe ĮŴ ĽāaƀƝĮeŏŗ.

LedƅŸŸłaűĹ Įƭōaŏƀŗƀa LED ŸűƅŇdƭe, ƀŗ ƝaŴ ŏŗōaĮŏĹƀ ƀĮłaĮ ŴaƯŗƀāĽŸ ƝaĮ ƀā ŸeŴƝĮŸa űāŴŸƀāƝĮŸ łŗűā aŴ ĮeŴĹceŸ daŊƅ.

– BRĪDINĀJUMS: PāŴŇĮecĮŏĮeƀĮeŸ, ła ĮełāŴƀaŸ łŗŴűƅŸa ƝaĮ ĮebƙƝěƀaŸ łŗŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ ƝeŏƀĮŇācĮĽaŸ aƀƝeŴěŸ ŏaƝ źńěŴźŊƅ.

– BRĪDINĀJUMS: NeŇĮeƀŗĽĮeƀ ōeĪāŏĮŸłaŸ ĮeŴĹceŸ ƝaĮ cĮƀƅŸ ŇĹdƭełŊƅŸ, ŇaĮ űaāƀŴĮŏāƀƅ aƀłaƅŸěźaŏƅ, Įƭœeōŗƀ ŴaƯŗƀāĽa 
ĮeƀeĮłƀŗ űŴŗceŸƅ.

– BRĪDINĀJUMS: NeŸabŗĽāĽĮeƀ aƅłŸƀƅōaĦeŏƀa łŗŏƀƙŴa caƅŴƅŇeŸ.

– BRĪDINĀJUMS: NeűĮeƝĮeŏŗĽĮeƀ adaűƀeŴĮ ƝaĮ cĮƀƅŸ űĮedeŴƅōƅŸ ŸƀŴāƝaŸ łŗŏƀałƀdałźaĮ.

– BRĪDINĀJUMS: Lƙdƭƅ, ƅƀĮŇĮƭěĽĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮ ŸaŸłaœā aŴ ƝĮeƀěĽĮeō ŏŗƀeĮłƅōĮeō, Ľŗ ƀaĽā ƀĮeł ĮƭōaŏƀŗƀŸ 
ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźŸ cĮłŇŗűeŏƀāŏŸ ƅŏ aƅłŸƀƅōaĦeŏƀŸ.

– BRĪDINĀJUMS: NŗƝĮeƀŗĽŗƀ ĮełāŴƀƅ, űāŴŇĮecĮŏĮeƀĮeŸ, ła ŸƀŴāƝaŸ ƝadŸ ŏaƝ ŸaŸűĮeŸƀŸ ƝaĮ bŗĽāƀŸ.

– BRĪDINĀJUMS: NeƅƭŸƀādĮeƀ ƝaĮŴāłaŸ űāŴŏěŸāĽaōaŸ ŴŗƭeƀeŸ ƝaĮ űāŴŏěŸāĽaōƅŸ ŸƀŴāƝaŸ űadeƝěĽƅŸ ĮeŴĹceŸ 
aĮƭōƅĢƅŴě.

– BRĪDINĀJUMS: NeōaĮŏĮeƀ ƅŏ ŏeűaĢaŴĮŏĮeƀ ŸƀŴāƝaŸ Ɲadƅ.

– BRĪDINĀJUMS: BěŴŏƅ ĮeŸŇŗdƭĹźaŏaŸ ŴĮŸłŸ.

– BRĪDINĀJUMS: Beƭ aƀŊaƅĽaŸ ĮŴ ŸƀĮŏĢŴĮ aĮƭŇĮeĢƀŸ ĮƭĽaƅłƀ ƝaĮ ōŗdĮġĮcěƀ ŇedƅŸŸłaűĽa ŇedƅŸ űaĢaƀaƝŗƀāĽƅ ƅŏ aŴ ƀŗ 
ŸaĮŸƀĹƀāŸ deƀaŊaŸ. LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ bŴĮeŸōāō, ŏŗōaĮœƅ dŴĹłŸƀ ƝeĮłƀ ƀĮłaĮ ŴaƯŗƀāĽŸ, ƀā ŸeŴƝĮŸa ŏŗdaŊa ƝaĮ łƝaŇĮġĮcěƀĮ 
ŸűecĮāŇĮŸƀĮ.

– BRĪDINĀJUMS: Nełādā ĢadĹĽƅōā ŏedŴĹłŸƀ aĮƭŸeĢƀ ƝeŏƀĮŇācĮĽaŸ aƀƝeŴeŸ ĮeŴĹceŸ łŗŴűƅŸā ƝaĮ ĮebƙƝěƀaĽā 
łŗŏŸƀŴƅłcĮĽā.

– BRĪDINĀJUMS: NeŇĮeƀŗĽĮeƀ ōeĪāŏĮŸłaŸ ĮeŴĹceŸ ƝaĮ cĮƀƅŸ ŇĹdƭełŊƅŸ, ŇaĮ űaāƀŴĮŏāƀƅ aƀłaƅŸěźaŏaŸ űŴŗceŸƅ, Įƭœeōŗƀ 
ƀŗŸ, łƅŴƅŸ ĮeƀeĮcĮŸ ŴaƯŗƀāĽŸ.

– BRĪDINĀJUMS: NeŇĮeƀŗĽĮeƀ eŇełƀŴĮŸłāŸ ĮeŴĹceŸ űāŴƀĮłaŸ ƅƭĢŇabāźaŏaŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŗŸ, Ľa ƝĮeŏ ƀāŸ ŏaƝ ŴaƯŗƀāĽa ĮeƀeĮłƀā 
ƀĮűa.

PĮŴōŸ Ɲecā ŇedƅŸŸłaűĽa ƅƀĮŇĮƭācĮĽaŸ:

– NŗœeōĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ.

– NŗƝĮeƀŗĽĮeƀ űƅdeŊƅ űŇaƅłƀƅŸ ƅŏ dƅŴƝĮŸ űĮeōěŴŗƀā ƝĮeƀā, ŇaĮ běŴŏĮ ŏeƝaŴěƀƅ űĮełŊƙƀ ƅŏ ŸűěŇěƀĮeŸ, ĮƭŴaĮŸŗƀ 
ŏeĢadĹĽƅōƅŸ. 
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LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ űāŴƀĮłaŸ űĮeŸāŴœŗĽƅōa, Ňƙdƭƅ, ĮeƝěŴŗĽĮeƀ ƀāŇāł ŏŗŴādĹƀāŸ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ:

– Lƙdƭƅ, ŏeaƀƝeŴĮeƀ dƅŴƝĮŸ ĮŇĢƅ ŇaĮłƅ, űŴeƀěĽā ĢadĹĽƅōā ƀaŸ ĮƭŴaĮŸĹŸ aƅłŸƀā ĢaĮŸa ŏŗűŇƙdĮ, łā ŴeƭƅŇƀāƀā ŇedƅŸŸłaűĽa 
ĮełźěĽā ƀeōűeŴaƀƙŴa űaaƅĢŸƀĮŏāŸĮeŸ ƅŏ űāŴƀĮła āƀŴāł bŗĽāŸĮeŸ.

– UƭĢŇabāĽĮeƀ ŏeaűŸƀŴādāƀƅ ĢaŊƅ ƅŏ ƭĮƝĮŸ aƀbĮŇŸƀŗźŗŸ ƀŴaƅłŗŸ ŇedƅŸŸłaűĹ ƀā, ŇaĮ ƀāŸ ŏeŸaŸłaŴƀŗŸ aŴ cĮƀĮeō űāŴƀĮłaŸ 
űŴŗdƅłƀĮeō.

– Ja dƭeŸěźaŏaŸ ĮełāŴƀa ĮŇĢŸƀŗźĮ ŏeƀĮeł Įƭōaŏƀŗƀa, űĮŴōŸ dŗźaŏāŸ űŴŗō ƀŗ aƀłaƅŸěĽĮeƀ, ĮƭƀĹŴĮeƀ ƅŏ ŏŗŸƅŸĮŏĮeƀ, 
aĮƭƝeŴĮeƀ dƅŴƝĮŸ ƅŏ aƀŸŇědƭĮeƀ ŸƀŴāƝƅ, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ űeŇěĽƅōa ƝeĮdŗźaŏŗŸ ŏŗdaŇĹĽƅōā.

IŏŸƀŴƅłcĮĽāō ĮŴ ĽāĮeƀƝeŴ ƀāŇāł ōĮŏěƀā ĮŏġŗŴōācĮĽa. LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ űāŴƀĮłaŸ űĮeŸāŴœŗźaŏaŸ, Ňƙdƭƅ, 

ĮeƝěŴŗĽĮeƀ źādƅŸ ŏŗŴādĹĽƅōƅŸ:
– DƅŴƝĽƅ ĮŇĢŸƀŗźa aƀƝěŴźaŏa ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ bƙƀĮŸłƅ ƀeōűeŴaƀƙŴaŸ űaaƅĢŸƀĮŏāźaŏŗŸ ĮeŴĹceŸ ŏŗdaŇĹĽƅōŗŸ.
– ReĢƅŇāŴĮ ƀĹŴĮeƀ ƝĮŴŸōaŸ, łaŸ ƝaŴ ŸaŸłaŴƀĮeŸ aŴ űāŴƀĮłƅ, ƅŏ űĮeeĽaōāŸ dŴeŏāƯaŸ ŸĮŸƀěōaŸ.
– TĹŴĮeƀ ƙdeŏŸ ƀƝeŴƀŏeŸ, Ľa ƀāŸ ŏaƝ ĮƭōaŏƀŗƀaŸ 48 ŸƀƅŏdaŸ; ĮƭŸłaŇŗĽĮeƀ ƙdeŏŸ ŸĮŸƀěōƅ, łaŸ ŸaƝĮeŏŗƀa aŴ ƙdeŏŸ 

űadeƝĮ, Ľa ƙdeŏŸ ŏaƝ ĮƭōaŏƀŗƀŸ 5 dĮeŏaŸ. (1. űĮeƭĹōe)
– SƝaĮĢƅ ĢaŊƅ ƅŏ ƭĮƝĮŸ ƅƭĢŇabāĽĮeƀ űĮeōěŴŗƀŗŸ ƀŴaƅłŗŸ ŇedƅŸŸłaűĹ, ŇaĮ ƀĮe ŏeŸaŸłaŴƀŗŸ aŴ cĮƀĮeō űāŴƀĮłaŸ űŴŗdƅłƀĮeō 

ƅŏ ŏŗ ƀĮeō ŏeűĮŇěƀƅ źńĮdŴƅōŸ ƅƭ cĮƀĮeō űŴŗdƅłƀĮeō.
– DĮƝƅ ƭƝaĮĢƯœƅ  ŸaŇděƀŗ űāŴƀĮłaŸ űŴŗdƅłƀƅ ŏŗdaŇĹĽƅōĮ ĮŴ űĮeōěŴŗƀĮ ĮeűŴĮełź ŸaŸaŇděƀaŸ űāŴƀĮłaŸ ƅƭĢŇabāźaŏaĮ, 

ŸaŇděĽƅōa ĢŇabāźaŏaĮ ƝaĮ ĢaƀaƝŗźaŏaĮ ƅŏ ŇedƅŸ łƅbĮœƅ ƝeĮdŗźaŏaĮ. (2. űĮeƭĹōe)
– VĮeŏaŸ , dĮƝĮ  ƅŏ ƀŴĹŸ ƭƝaĮĢƯœƅ  ŏŗdaŇĹĽƅōĮ ŏaƝ űĮeōěŴŗƀĮ ŸƝaĮĢaŸ űāŴƀĮłaŸ ŸaŸaŇděźaŏaĮ.  

(3. űĮeƭĹōe)
– Ja ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŇĢŸƀŗźĮ ŏeƀĮeł ĮƭōaŏƀŗƀŸ, ĮƭŸŇědƭĮeƀ ƀŗ, aƀłaƅŸěĽĮeƀ, ĮƭƀĹŴĮeƀ, ŏŗŸƅŸĮŏĮeƀ ƅŏ aƀŸƀāĽĮeƀ dƅŴƝĮŸ aƀƝěŴƀaŸ, 

ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ űeŇěĽƅōa ƝeĮdŗźaŏŗŸ ĮeŴĹcě.
1.,2.,3. űĮeƭĹōe: Lƙdƭƅ, aűŸƀĮűŴĮŏĮeƀ, ƝaĮ ƀaŸ aƀƀĮecaŸ ƅƭ ĽƙŸƅ űŴŗdƅłƀa ŏŗdaŇĹĽƅōa ƀĮűƅ.
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ŠaĽāŸ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽāŸ ĮŴ daƅdƭ ŸƝaŴĹĢaŸ ĮŏġŗŴōācĮĽaŸ űaŴ dŴŗźĹbƅ, łaŸ ĮŴ ĽāĮeƝěŴŗ.

DŴŗźĹbaŸ bŴĹdĮŏāĽƅōƅ ŸĮōbŗŇƅ ŏŗƭĹōe

AĮƭŇĮeĢƀaŸ 
daŴbĹbaŸ 
ŸĮōbŗŇŸ

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇŸ ŏŗŴāda ƅƭ aĮƭŇĮeĢƀāō daŴbĹbāō, ƅŏ aŴ ƀāō ŸaĮŸƀĹƀa ŴĹcĹba ĮŴ ŏeűĮeŊaƅĽaōa. 
Ja ŏeƀĮeł ĮeƝěŴŗƀaŸ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ, ƀaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ űŴŗdƅłƀa bŗĽāĽƅōƅŸ ƝaĮ aűdŴaƅděƀ 
ŇĮeƀŗƀāĽƅ űeŴŸŗŏĹĢŗ dŴŗźĹbƅ.

BŴĹdĮŏāĽƅōa 
ŸĮōbŗŇŸ 

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇŸ ŏŗŴāda ƅƭ ŏŗŸacĹĽƅōĮeō, łaŸ ĽāĮeƝěŴŗ, ƅŏ aƀƀĮecĹĢā ŴĹcĹba ĽāƝeĮc ŸƀĮŏĢŴĮ 
ŸaŸłaœā aŴ űŴaŸĹbāō. Ja ŏeƀĮeł ĮeƝěŴŗƀaŸ ĮŏŸƀŴƅłcĮĽaŸ, ƀaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ űŴŗdƅłƀa bŗĽāĽƅōƅŸ 
ƝaĮ aűdŴaƅděƀ ŇĮeƀŗƀāĽƅ űeŴŸŗŏĹĢŗ dŴŗźĹbƅ.

UƭōaŏĹbaŸ 
ŸĮōbŗŇŸ

ŠĮŸ ŸĮōbŗŇŸ ŏŗŴāda ƅƭ ƀěōāō, łaō ĽāűĮeƝěŴź ƅƭōaŏĹba, ƅŏ ŸaĮŸƀĹƀaĽāō daŴbĹbāō, łaō 
ŏeűĮecĮeźaōa Ĺűaźa ƅƭōaŏĹba. Ja ƀŗ ŏeaƀŸƀāĽ ƅƭŴaƅdƭĹƀƅ, ƀaŸ ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ ƝĮeĢŇaŸ ƝaĮ ƝĮděĽĮ 
ŸōaĢaŸ ƀŴaƅōaŸ ƝaĮ űŴŗdƅłƀa bŗĽāĽƅōƅŸ.

AŴ eŇełƀŴĹbƅ ŸaĮŸƀĹƀĮe ĽaƅƀāĽƅōĮ  

 z NeƝeŇcĮeƀ ŸƀŴāƝaŸ Ɲadƅ, ŇaĮ aƀƝĮeŏŗƀƅ ŇedƅŸŸłaűĮ ŏŗ ŸƀŴāƝaŸ. NŗƀeĮłƀĮ 
ŸƀĮŏĢŴĮ ƀƅŴĮeƀ łŗŏƀałƀdałźƅ ƅŏ ĮƭƝeŇcĮeƀ ƀŗ ƀĮeźĮ ŏŗ ŴŗƭeƀeŸ.

 z LaĮ ĢaŴaŏƀěƀƅ dŴŗźĹbƅ, Ňƙdƭƅ, ŏeład ŏeŸabŗĽāĽĮeƀ ŸƀŴāƝaŸ Ɲadƅ ƅŏ 
ŏeŇĮeƀŗĽĮeƀ ƀŗ, Ľa ŸƀŴāƝaŸ ƝadŸ ĮŴ bŗĽāƀŸ ƝaĮ łŗŏƀałƀdałźa ĮŴ ŏŗdĮŇƅŸĮ.

 z Lƙdƭƅ, ĮƭōaŏƀŗĽĮeƀ ŸűecĮāŇƅ ŸƀŴāƝaŸ łŗŏƀałƀŇĮĢƭdƅ aŴ ŏŗŴādĹƀŗ 
ŸƀaŏdaŴƀƅ, łƅŴƅ ŏedŴĹłŸƀ łŗűŇĮeƀŗƀ aŴ cĮƀāō eŇełƀŴŗĮeŴĹcěō.

 z SƀŴāƝaŸ Ɲada łŗŏƀałƀdałźaĮ Ľābƙƀ cĮeźā łŗŏƀałƀā aŴ łŗŏƀałƀŇĮĢƭdƅ, 
űŴeƀěĽā ĢadĹĽƅōā ƀā ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ ƅĢƅŏŸĢŴěłƅ. Lƙdƭƅ, űāŴŇĮecĮŏĮeƀĮeŸ, ła 
łŗŏƀałƀŇĮĢƭdaŸ ƭeōěĽƅōa eŇełƀŴŗdŸ ĮŴ aűŴĹłŗƀŸ aŴ ƅƭƀĮcaōƅ ƭeōěźaŏaŸ 
Ɲadƅ.

 z Ja ŏŗƀĮeł ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźaŸ ĢāƭeŸ, űĮeōěŴaō, dabaŸĢāƭeŸ, ŏŗűŇƙde, 
ƝĮŸűĮŴōŸ ĽāaĮƭƝeŴ aƀƀĮecĹĢaĮŸ ƝāŴŸƀŸ, ƅŏ űěc ƀaō ĽāaƀƝeŴ dƅŴƝĮŸ ƅŏ ŇŗĢĮ. 
ŠaĽā ŇaĮłā ŏeĮƭƝeŇcĮeƀ eŇełƀŴĮŸłŗ ĮeŴĹčƅ łŗŏƀałƀdałźƅ, ŇaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ 
ƅĢƅŏŸĢŴěła, łŗ ĮƭŴaĮŸa eŇełƀŴĮŸłā dƭĮŴłŸƀeŇe.

 z DŴŗźĹbaŸ ŏŗŇƙłā ĮeƀeĮcaōŸ ƅƭ ŇedƅŸŸłaűĽa ƝĮŴŸōaŸ ŏeŇĮłƀ eŇełƀŴĮŸłāŸ 
ĮeŴĹceŸ, űĮeōěŴaō, ŴŗƭeƀeŸ, ŸűŴĮeĢƅōa ŴeĢƅŇaƀŗŴƅŸ, āƀŴƝāŴāōŗŸ łaƀŇƅŸ 
ƅŏ ōĮłŴŗƝĮŊœƅ łŴāŸŏĮŸ. EŇełƀŴĮŸłāŸ ĮeŴĹceŸ ŏedŴĹłŸƀ ŇĮeƀŗƀ űāŴƀĮłaŸ 
łŴāĽƅōĮeō űaŴedƭěƀaĽāŸ ƀeŇűāŸ, Įƭœeōŗƀ ŴaƯŗƀāĽa ĮeƀeĮłƀāŸ ĮeŴĹceŸ.
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Kad űāŴƀŴaƅłƀ ŇĮeƀŗźaŏƅ 
 z SƀŴāƝaŸ űadeƝeŸ űāŴƀŴaƅłƅōa ĢadĹĽƅōā: Kad ĮŴ aƀŸŇěĢƀa eŇełƀŴĹba, dƅŴƝĽƅ aƀƝěŴźaŏaŸ bĮeƯƅōŸ 

ĽāŸaōaƭĮŏa. VĹŏƅ ƅŏ dƭěŴĮeŏƅŸ ŏedŴĹłŸƀ ĮeƝĮeƀŗƀ ĮeŴĹcě.
 z Ja ŇedƅŸŸłaűĮŸ ŏeƀĮeł ŇĮeƀŗƀŸ ĮŇĢŸƀŗźĮ: LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ eŇełƀŴĮŸłāŸ ŸƀŴāƝaŸ ƀŴĮecĮeŏa ƝaĮ ƅĢƅŏŸĢŴěła, łŗ 

ƝaŴ ĮƭŴaĮŸĹƀ ŏŗƝecŗĽĮŸ ŸƀŴāƝaŸ ƝadŸ, baŴŗźaŏaŸ aƝŗƀŸ ĮŴ ĽāaƀƝĮeŏŗ ŏŗ ŸƀŴāƝaŸ űadeƝeŸ. IƭƀĹŴĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮ 
ŏŗ ĮełźűƅŸeŸ. AƀƝeŴĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ ƅƭ łādƅ ŇaĮłƅ ƅŏ aĮƭƝeŴĮeƀ ƀāŸ, ład ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ űĮŇŏĹbā 
ŸaƅŸŸ. 

 z PāŴƝĮeƀŗĽŗƀ ŇedƅŸŸłaűĮ: PĮŴōŸ űāŴƝĮeƀŗźaŏaŸ ĮƭœeōĮeƀ ƝĮŸƅŸ 
űŴĮełźōeƀƅŸ ŏŗ ŇedƅŸŸłaűĽa, ŏŗŸƀĮűŴĮŏĮeƀ ŸƀĮłŇa ŸƀaŴűŸĮeŏƅ 
ƅŏ aƅĢŊƅ ƅŏ dāŴƭeœƅ łaŸƀĮ aŴ ŇĹōŇeŏƀĮ ƅŏ űĮeƝeŇcĮeƀ 
ŇĹōeœŗźaŏaŸ łāĽĮœaŸ; cĮeźĮ aĮƭƝeŴĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ ƅŏ 
ŏŗŸƀĮűŴĮŏĮeƀ ƀāŸ aŴ ŇĹōŇeŏƀĮ, ŇaĮ űāŴƝĮeƀŗźaŏaŸ ŇaĮłā dƅŴƝĮŸ 
ŏeƝaŴěƀƅ aƀƝěŴƀĮeŸ. PāŴƝadāĽŗƀ, ŏeŇĮecĮeƀ ƀŗ aűĢŴĮeƭƀƅ 
ƝaĮ ĪŗŴĮƭŗŏƀāŇĮ ƅŏ ŏeĮƭŴaĮŸĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa ƝĮbŴācĮĽaŸ, ƅŏ 
űāŴƝĮeƀŗĽŗƀ, ŸŇĹűƅōa ŇeœńĮŸ ŏedŴĹłŸƀ űāŴŸŏĮeĢƀ 45 ĢŴādƅŸ. 
PāŴƝadāĽŗƀ ŏeŸaƀƝeŴĮeƀ dƅŴƝĮŸ ƝaĮ eœĦeŸ.

Kad ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĮŴ ĮeŸŇěĢƀŸ, ĮeƀeĮcaōŸ ƀŗ ŇĮeƀŗƀ ŏeűāŴƀŴaƅłƀĮ. NŗŴōāŇŗŸ aűŸƀāłŊŗŸ ŏeĮeŸŇědƭĮeƀ 
ƅŏ ŏeĮƭŸŇědƭĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĮ beƭ ƝaĽadƭĹbaŸ, ŇaĮ ŏeĮeƀełōěƀƅ ƀā łaŇűŗźaŏaŸ ŇaĮłƅ.

AŴ ƅƀĮŇĮƭěźaŏƅ ŸaĮŸƀĹƀĮe ĽaƅƀāĽƅōĮ  

ŠaĽā ŇedƅŸŸłaűĹ ĮƭōaŏƀŗƀaĮŸ aƅłŸƀƅōaĦeŏƀŸ R600a ƅŏ cĮłŇŗűeŏƀāŏa űƅƀƅ ōaƀeŴĮāŇŸ ĮŴ 
ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźĮ ōaƀeŴĮāŇĮ, ƀāděŊ ĮƭŇĮeƀŗƀāŸ ŇedƅŸŸłaűĮŸ ĽāĮƭŗŇě ŏŗ ƅĢƅŏŸ aƝŗƀĮeō ƅŏ ŏedŴĹłŸƀ 
ŸadedƭĮŏāƀ. Lƙdƭƅ, ŏŗdŗdĮeƀ ƀŗ aűŸƀŴādeĮ łƝaŇĮġĮcěƀaō űŴŗġeŸĮŗŏāŇaō űāŴŸƀŴādeŸ 
ƅƭœěōƅōaō. LaĮ ĮƭƝaĮŴĹƀŗŸ ŏŗ ƝĮdeŸ bŗĽāĽƅōĮeō ƝaĮ cĮƀƅ aűdŴaƅděĽƅōƅ ŴadĹźaŏaŸ. 

Kad ŇedƅŸŸłaűĮŸ ƀĮeł ƅƀĮŇĮƭěƀŸ, Ňƙdƭƅ, ŏŗœeōĮeƀ ŇedƅŸŸłaűĽa dƅŴƝĮŸ, dƅŴƝĽƅ bŇĹƝĮ ƅŏ űŇaƅłƀƅŸ 
ƅŏ ŏŗƝĮeƀŗĽĮeƀ ƀŗŸ dŴŗźā ƝĮeƀā, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ ĮeŸűěĽƅ běŴŏĮeō ĮełŊƙƀ ĮeŴĹcě ƅŏ ŴŗƀaŊāĽŗƀĮeŸ 
ĮƭŴaĮŸĹƀ ŏeŇaĮōeŸ ĢadĹĽƅōƅŸ. 

Lƙdƭƅ, ŏeŇĮeƀŗĽĮeƀ ĮeŴĹcĮ űāŴāł aƅłŸƀā ƝĮdě (ƭeō 5 °C). 

NeƅƭĢŇabāĽĮeƀ ĮeŴĹcě ŸűŴādƭĮeŏbĹŸƀaōaŸ ƝĮeŇaŸ, űĮeōěŴaō, aeŴŗŸŗŇa baŇŗŏĮœƅŸ aŴ ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźƅ ƝaĮ 
deĢźaŏƅ ƝeĮcĮŏŗźƅ ŸaƀƅŴƅ. 
AƀłaƅŸěźaŏaŸ űŴŗceŸa űaāƀŴĮŏāźaŏaĮ ŏedŴĹłŸƀ Įƭōaŏƀŗƀ ōeĪāŏĮŸłaŸ ĮeŴĹceŸ ƝaĮ cĮƀƅŸ ŇĹdƭełŊƅŸ, 
Įƭœeōŗƀ ŴaƯŗƀāĽa ĮeƀeĮłƀŗŸ. 
NeŸabŗĽāĽĮeƀ dƭeŸěźaŏaŸ łŗŏƀƙŴƅ. 
ŠĹ ĮeŴĹce ĮŴ űaŴedƭěƀa ŇĮeƀŗźaŏaĮ ōāĽŸaĮōŏĮecĹbā ƅŏ ŇĹdƭĹĢŗŸ ŏŗŇƙłŗŸ, űĮeōěŴaō: 
—  ƝĮŴƀƅƝeŸ ƀeŇűāŸ ƝeĮłaŇŗŸ, bĮŴŗĽŗŸ ƝaĮ cĮƀāŸ daŴba ƝĮeƀāŸ; 
—  Ňaƅłƅ ŸaĮōŏĮecĹbāŸ, ƝĮeŸŏĹcāŸ, ōŗƀeŊŗŸ ƅŏ cĮƀā dƭĹƝŗĽaōā ƝĮdě űaŴedƭěƀa ŇĮeƀŗźaŏaĮ łŇĮeŏƀĮeō; 
—  ĦĮōeŏeŸ ƀĮűa ƝĮeŸŏĹcƅ ƝĮdě; 
—  ědĮŏāźaŏaŸ ŏŗƭaŴě ƅŏ ŇĹdƭĹĢāŸ ŏŗƭaŴěŸ, łaŸ ŏaƝ ōaƭƅōƀĮŴdƭŏĮecĹba. 

AĮƭŇĮeĢƀŸ ƀŴaŏŸűŗŴƀěƀ 
ĪŗŴĮƭŗŏƀāŇĮ
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PŴŗdƅłƀa ĮŏġŗŴōācĮĽa 

FabŴĮłaŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

SűŴĮeĢƅōŸ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NŗōĮŏāŇaĮŸ ŸƀŴāƝaŸ 
ŸƀĮűŴƅōŸ

1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

FŴełƝeŏce 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

AƅłŸƀƅōaĦeŏƀa 
tips

R600a R600a R600a R600a

FabŴĮłaŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

SűŴĮeĢƅōŸ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NŗōĮŏāŇaĮŸ ŸƀŴāƝaŸ 
ŸƀĮűŴƅōŸ

1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

FŴełƝeŏce 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

AƅłŸƀƅōaĦeŏƀa 
tips

R600a R600a R600a R600a

FabŴĮłaŸ ōŗdeŇĮŸ DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

SűŴĮeĢƅōŸ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NŗōĮŏāŇaĮŸ ŸƀŴāƝaŸ 
ŸƀĮűŴƅōŸ

1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

FŴełƝeŏce 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

AƅłŸƀƅōaĦeŏƀa 
tips

R600a R600a R600a R600a

FabŴĮłaŸ ōŗdeŇĮŸ DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

SűŴĮeĢƅōŸ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NŗōĮŏāŇaĮŸ ŸƀŴāƝaŸ 
ŸƀĮűŴƅōŸ

1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

FŴełƝeŏce 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

AƅłŸƀƅōaĦeŏƀa 
tips

R600a R600a R600a R600a

FabŴĮłaŸ ōŗdeŇĮŸ DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

SűŴĮeĢƅōŸ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NŗōĮŏāŇaĮŸ ŸƀŴāƝaŸ 
ŸƀĮűŴƅōŸ

1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

FŴełƝeŏce 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

AƅłŸƀƅōaĦeŏƀa 
tips

R600a R600a R600a R600a
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SƝaŴĹĢa űĮeƭĹōe

ŠaĽā ĮeŴĹcě ĮƭōaŏƀŗƀaĮŸ aƅłŸƀƅōaĦeŏƀŸ ƅŏ cĮłŇŗűeŏƀāŏa űƅƀƅ ōaƀeŴĮāŇŸ ĮŴ ƅƭŇĮeŸōŗĽŗźĮ. Tāűěc, ƅƀĮŇĮƭěĽŗƀ ĮeŴĹcĮ, 
ƀā ĽāŏŗƝĮeƀŗ ƀāŇƅ ŏŗ ĽebłādĮeō ƅĢƅŏŸ aƝŗƀĮeō ƅŏ Ľāŏŗdŗd aűŸƀŴādeĮ łƝaŇĮġĮcěƀaō ŸűecĮaŇĮƭěƀaō űāŴŸƀŴādeŸ 
ƅƭœěōƅōaō. IeŴĹcĮ ŏedŴĹłŸƀ ĮƭŏĹcĮŏāƀ ŸadedƭĮŏŗƀ, ŇaĮ ŏŗƝěŴŸƀƅ łaĮƀěĽƅōƅ ƝĮdeĮ ƝaĮ cĮƀƅŸ aűdŴaƅděĽƅōƅŸ. PĮŴōŸ 
ĮeŴĹceŸ aƀŸƀāźaŏaŸ ĮƭƀĹŴĮeƀ ƅŏ űĮŇŏĹbā ĮƭƯāƝěĽĮeƀ ƀŗ, aƀŸƀāĽĮeƀ dƅŴƝĮŸ aƀƝěŴƀaŸ ƅŏ aƀƝĮeŏŗĽĮeƀ ŏŗ eŇełƀŴŗƀĹłŇa, ŇaĮ 
ŏŗƝěŴŸƀƅ űeŇěĽƅōa ƝeĮdŗźaŏŗŸ ĮełźűƅŸě. 
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OŸade ŏĮōeƀƅŸed 

KŇaaŸŴĮĮƅŇ

Pƅƅ- Ľa 
łššĢĮƝĮŇĽałaōbeŴ

SaĪƀeŇ ōƅƅƀƅƝa 
ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮŸ

KaŏdĮłŸaĪƀeŇ

SƊĢaƝłƊŇōĮłƅ 
ŸaĪƀeŇ

Ukse 
aŇƅōĮŏe ŴĮĮƅŇ

Ukse ülemine 
ŴĮĮƅŇ

ReĢƅŇeeŴĮƀaƝ ĽaŇĢ

Můŏed ƀeĮe ŗŸƀeƀƅd łƊŇōĮłƅ ġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮd Ľa ƀaŴƝĮłƅd eĮ űŴƅƅĢĮ ŸeŇŇeŇe ŇŗeƀeŇƅŇe 
ƀäĮeŇĮłƅŇƀ ƝaŸƀaƀa, űaŇƅŏ Ɲaadałe űałeŏdĮŇŗeƀeŇƅ.

Tŗŗƀe ŗōadƅŸed
 z IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe ĽääƀƅōĮŸƝaba łƊŇōĮł.

EŏeŴĢĮaŸääŸƀƅ, ƀůĪƅŸƅŸe Ľa ŸƅƅŴeűäŴaŸe ĽůƅdŇƅŸe ŸaaƝƅƀaōĮŸełŸ ŗŏ łaŸƅƀaƀƅd ŴaĪƝƅŸƝaĪeŇĮŸeŇƀ 
ƀƅŏŏƅŸƀaƀƅd łŗōűŴeŸŸŗŴĮƀ Ľa ƅƅŸĮōaƀ ĽääƀƅōĮŸƝaba ƀeĪŏŗŇŗŗĢĮaƀ.

 z TeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŏe ŗŏ ĮŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe Ľa ƀäűŏe, eƀ ƀŗŗƀed űƊŸĮłŸĮd łaƅeō ƝäŴŸłed.
JaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ, ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ Ľa ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŸeadĮŸƀaōĮŸełŸ ŏĮŏĢ 
ĽƅĪƀĮōĮŸełŸ łaŸƅƀaƀałŸe eŴaŇdĮ ōĮłŴŗaŴƝƅƀĮ ĽƅĪƀĮōĮŸŸƊŸƀeeōĮ, ōĮŸ ōƅƅdab ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸe 
ƀäűŸeōałŸ ŏĮŏĢ ĪŗĮab ƀŗĮdƅ łaƅeō ƝäŴŸłeŏa.
Můŏed ōƅdeŇĮd ƀššƀaƝad ƀäĮeŇĮłƅŇƀ ĮŏƀeŇŇĮĢeŏƀŸe ĽƅĪƀĮōĮŸeĢa, ĮŇōa łaŸƅƀaĽa ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸe Ľa 
ŸełłƅōĮŸeƀa.

 z EŴĮƀĮ ŸƅƅŴ LED-ełŴaaŏ, űƅƅƀeƀƅŏdŇĮłƅd ŏƅűƅd.
LED-ełŴaaŏĮŇ łƅƝaƀałŸe ƝaŸƀaƝaŇƀ ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ Ľa ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ 
ŸeadĮŸƀaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴ Ľa ġƅŏłƀŸĮŗŏaaŇŏe ŗŇeł. SaōƅƀĮ ŗŏ łaŸƅƀƅŸeŇ ōŗŗdŸa Ľa ŸeŇĢe ƝäŇĮōƅŸeĢa 
ŏĮŏĢ ōƅĢaƝaŇƀ łaŸƅƀaƀaƝad űƅƅƀeƀƅŏdŇĮłƅd ŏƅűƅd.

 z Aƅƀŗōaaƀŏe ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŏe ƀeĪĮŸĮŏƀeŇŇełƀĮ abĮŇ.
Täŏƅ ƀeĪĮŸĮŏƀeŇŇełƀĮŇe ŴeĢƅŇeeŴĮb łƊŇōĮł ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ aƅƀŗōaaƀŸeŇƀ ƝaŸƀaƝaŇƀ ƊōbŴĮƀŸeƝa ůĪƅ 
ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮōƅƅƀƅŸƀeŇe, ŸaaƝƅƀadeŸ ĮdeaaŇŸe ĽaĪƅƀƅŸeġełƀĮ ĮŇōa łäŸĮƀŸĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸeƀa.

 z MaĪƅłaŸ ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbeŴ.
MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮŸ Ÿaab ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮda ĽäŴĢōĮŸeŇƀ: űƅƅ- Ľa łššĢĮƝĮŇĽad (4 °C) 
→ ĽaĪƅƀaƀƅd ĽŗŗĢĮd (2 °C) → ĢƅŴōeełaƅbad (1 °C) → ƝäŴŸłe łaŇa (-1 °C) → … ŇƊŇĮƀƅŸġƅŏłƀŸĮŗŗŏ.

 z KĮĮŴe ĽaĪƅƀaōĮŸe Ľa łĮĮŴe łƊŇōƅƀaōĮŸe ġƅŏłƀŸĮŗŗŏ.
KĮĮŴe ĽaĪƅƀaōĮŸe ġƅŏłƀŸĮŗŗŏ ŇaŏĢeƀab ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ łĮĮŴeŸƀĮ 2 °C-ŏĮ, ōĮŸ űaŴaŏdab ƀŗĮdƅ 
ƝäŴŸłƅŸe ŸäĮŇĮƀaōĮŸƀ Ľa ōƅƅdab ĽääłƊŇōade ĽŗŗłĮde ƝaŇōĮŸƀaōĮŸe ŇĮĪƀŸaōałŸ;
łĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮĢa Ÿaab ƀŗĮdƅ ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅŸ ŇƊĪĮōa aĽaĢa ĽaĪƅƀada aŇŇa -18 °C, ŸäĮŇĮƀadeŸ ŏĮĮ 
ƀŗĮdƅ ƝäŴŸłeŏa ƝaŸƀaƝaŇƀ ƀeadŇaŸƀe ŸŗŗƝĮƀƅŸƀeŇe.

 z HäĮŴeĪŗĮaƀƅŸġƅŏłƀŸĮŗŗŏ
See łƊŇōĮł ŗŏ ƝaŴƅŸƀaƀƅd ƀůŴłeĪŗĮaƀƅŸ- Ľa aŇaŴōĮġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮĢa, ōĮŸ ałƀĮƝeeŴƅb, łƅĮ łƊŇōĮłƅ ƅłŸ eĮ ŗŇe 
łŗŴŴaŇĮłƅŇƀ ŸƅŇeƀƅd, ōƅƅƀeŸ łaŸƅƀaōĮŸe Ľa ĪŗŗŇdƅŸe ōƅĢaƝaōałŸ.

KƊŇōĮłƅƀe łŗōűŗŏeŏƀĮde ŏĮōeƀƅŸed Ľa ŗōadƅŸed

EN KaŸƅƀƅŸĽƅĪeŏd
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TeōűeŴaƀƅƅŴĮ ĽƅĪƀűaŏeeŇ

1. TŗĮōĮŏĢƅŏƅűƅd 
Nƅűű A… JaĪƅƀƅŸŗŸa 

ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸe ŏƅűű

Nƅűű B… MƅƅdeƀaƝa 
ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸe ŏƅűű

Nƅűű C… SƊĢaƝłƊŇōĮłƅ 
ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸŏƅűű

Nƅűű D… IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe ŏƅűű
Nƅűű E… PƅĪłƅŸeŴeƯĮĮōĮ 

ŏƅűű
Nƅűű F… LƅłƅŸƀƅŸ-/

aƝaōĮŸŏƅűű

2. EłŴaaŏ
①…  KĮĮŴe ĽaĪƅƀaōĮŸe ŴeƯĮĮō
②…  TeōűeŴaƀƅƅŴĮłƅƝa
③…  KĮĮŴe łƊŇōƅƀaōĮŸe ŴeƯĮĮō
④…  IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe ŴeƯĮĮō
⑤…  TeōűeŴaƀƅƅŴĮĮłŗŗŏ
⑥…  MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 

ƝaŇĮłƅd
⑦…  LƅłƅŸƀƅŸłƅƝa
⑧…  PƅĪłƅŸeŴeƯĮĮō

3. EłŴaaŏ
IĢa łŗŴd, łƅĮ Ÿeade ŸĮŸŸe ŇƊŇĮƀaƀałŸe, łƅƝaƀałŸe łäĮƝĮƀƅŸĪeŇĮŏaĢa ƀäĮeŇĮł łƅƝa 3 ŸełƅŏdĮ ĽŗŗłŸƅŇ Ľa 
ŸeeĽäŴeŇ ŸĮŸeŏeb Ÿeade ƀaƝaűäŴaŸeŸŸe ƀššłƅƝaŸŸe (ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ, ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ Ľa 
ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ŸeadĮŸƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴĮd ŗŏ eŸōałŗŴdŸeŇ ŸĮŸŸeŇƊŇĮƀaōĮŸeŇ ƝaŸƀaƝaŇƀ 5°C / 4°C („Pƅƅ- Ľa 
łššĢĮƝĮŇĽad“) / −18°C).
TaƝaŇĮŏe ƀššłƅƝa
TeōűeŴaƀƅƅŴĮ łƅƝaōĮŸaŇa: łƅĮ ƀůŴĢeƀ eĮ eŸĮŏe, łƅƝaƀałŸe ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ŸeadĮŸƀaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ĮĢa 
3 ŸełƅŏdĮ ĽäŴeŇ; ƀůŴłe łŗŴŴaŇ łƅƝaƀałŸe űäŴaŸƀ ŇƅłƅŸƀaōĮŸƀ ƀůŴłe łŗŗd ƀŸƊłŇĮŇĮŸeŇƀ. KƅĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŗŏ 
ŸeadĮŸƀaƀƅd, ŸƊƀƀĮb ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ŏäĮdĮłƅaŇa Ľa ƊŇeĽääŏƅd aŇad łƅŸƀƅƝad.
KƅƝa ĽƅĪƀĮōĮŏe
TaƝaŗŇƅłŗŴŴaŸ Ľa ŇƅłƅŸƀaƀƅd ŗŇełƅŸ ełŴaaŏ łƅŸƀƅb, łƅĮ 30 ŸełƅŏdĮ ĽŗŗłŸƅŇ eĮ aƝaƀa ƅŸƀ eĢa ƝaĽƅƀaƀa ƊĪƀeĢĮ 
ŏƅűűƅ.
IĢa łŗŴd, łƅĮ ƅłŸ aƝaƀałŸe ƝůĮ ŏƅűűƅ ƝaĽƅƀaƀałŸe, ƀaaŸƀab ełŴaaŏ ƀaƝaűäŴaŸe łƅƝa.
KƅĮ ĮŇōŏeb ƀůŴĢe „ŏäĪƀaƝ ƀůŴłełŗŗd“, ŸƊƀƀĮb ełŴaaŏ Ľa łƅŸƀƅb 60 ŸełƅŏdĮ űäŴaŸƀ.
4. LƅłƅŸƀaōĮŏe Ľa aƝaōĮŏe 
LƅłƅŸƀaōaƀa ŗŇełƅŸ ƝaĽƅƀaĢe Ľa ĪŗĮdłe ŇƅłƅŸƀƅŸ-/aƝaōĮŸŏƅűűƅ aŇŇ 3 ŸełƅŏdĮƀ, eƀ ŸĮŸeŏeda ŇƅłƅŸƀaƀƅd 
ŗŇełƅŸŸe, ŏĮŏĢ ŇƅłƅŸƀƅŸĮłŗŗŏ Ľääb űĮdeƝaŇƀ űůŇeōa. 
LƅłƅŸƀaƀƅd ŗŇełƅŸ ƝaĽƅƀaĢe Ľa ĪŗĮdłe ŇƅłƅŸƀƅŸ-/aƝaōĮŸŏƅűűƅ aŇŇ 3 ŸełƅŏdĮƀ, eƀ ŸĮŸeŏeda ŇƅłƅŸƀaōaƀa 
ŗŇełƅŸŸe, ŏĮŏĢ ŇƅłƅŸƀƅŸĮłŗŗŏ łƅŸƀƅb. 
KƅĮ Ÿeadōe ŏƅűűe eĮ ŗŇe 30 ŸełƅŏdĮƀ ƝaĽƅƀaƀƅd, ŇƊŇĮƀƅb Ÿee aƅƀŗōaaƀŸeŇƀ ŇƅłƅŸƀaƀƅd ŗŇełƅŸŸe. 

JäŴĢŏeƝaĮd ġƅŏłƀŸĮŗŗŏe 5–8 ƀƅŇeb ƀeŗŸƀada ŇƅłƅŸƀaōaƀa ŗŇełƅŸ. 
KƅĮ Ÿeade ŗŏ ŇƅłƅŸƀaƀƅd ŗŇełƅŸ, ƝĮŇĢƅb 3 ŸełƅŏdĮƀ Įłŗŗŏ „LƅłƅŸƀaƀƅd“ ŏĮŏĢ ŸaōaŇ aĽaŇ łůŇab űĮĮłŸaƀƅŸ.

5. JaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ Ľa ġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮde ŸeadĮŸƀaōĮŏe
KƅĮ ĽaĪƅƀƅŸŗŸa ŏäĮdĮłƅaŇaŇ eĮ łƅƝaƀa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 2~8 °C, ƝaĽƅƀaĢe eŸōaŇƀ ƊłŸ łŗŴd ĽaĪƅƀƅŸe ŏƅűűƅ.
JaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe ĽaĪƅƀƅŸŏƅűűƅ, ōĮŸ ƀůŸƀab ĮĢa ƝaĽƅƀƅŸeĢa 
ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 1 °C ƝůŴŴa. KƅĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ Ľůƅab 8 °C-ŏĮ Ľa ƝaĽƅƀaƀe ŏƅűűƅ ƝeeŇ łŗŴd, ŇäĪeb ƀeōűeŴaƀƅƅŴ 
ƀaĢaŸĮ 2 °C ĽƅƅŴde Ľa ƀŸƊłłeŇ aŇĢab ƅƅeŸƀĮ.
KĮĮŴĽaĪƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮ ŸeadĮŸƀaōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe 3 ŸełƅŏdĮƀ ĽaĪƅƀƅŸŏƅűűƅ, ŸeeĽäŴeŇ ŸƊƀƀĮb Įłŗŗŏ „KĮĮŴĽaĪƅƀƅŸ“. 
SeŇ ĪeƀłeŇ łƅƝaƀałŸe ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮŏa 2 °C. KĮĮŴĽaĪƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮŸ ƝaĽƅƀaĢe łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸe 
ŴeƯĮĮōĮŸƀ ƝäŇĽƅōĮŸełŸ 3 ŸełƅŏdĮƀ ĽaĪƅƀƅŸŏƅűűƅ ŏĮŏĢ ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮŇe Ÿeaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ƀaaŸƀƅb eŏŏe 
łĮĮŴĽaĪƅƀaōĮŸe ŴeƯĮĮōĮ ŸeadĮŸƀaōĮŸƀ łeĪƀĮŏƅd ƝaŇĮłƅŇe.
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SeadĮŸƀƅŸ ĽůƅŸƀƅb űäŴaŸƀ ŇƅłƅŸƀaōĮŸƀ.
(JaĪƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŏe łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮŸ ŇƊŇĮƀab łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮ ƝäŇĽa. KĮĮŴĽaĪƅƀƅŸaĽa Ÿaaƀe 
ŸeadĮŸƀada ōałŸĮōaaŇŸeŇƀ 20 ƀƅŏŏĮłŸ, Ÿeade ƝäŇĽƅb łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮŸƀ 60 ōĮŏƅƀĮƀ űäŴaŸƀ ƝäŇĽaŇƊŇĮƀaōĮŸƀ.)
6. MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ Ľa ġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮ ŸeadĮŸƀaōĮŏe
MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮĢa łaōbŴĮ 
ŏƅűűƅ. MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŏƅűƅ ƝaĽƅƀaōĮŏe ŸeadĮŸƀab ĽäŴĽeŸƀ
űƅƅ- Ľa łššĢĮƝĮŇĽad (4 °C) → ĽaĪƅƀaƀƅd ĽŗŗĢĮd (2 °C) → ĢƅŴōeełaƅbad (1 °C) → ƝäŴŸłe łaŇa (-1 °C) → … 
aŇĢƅŸeŸƀ űeaŇe; ŸeadĮŸƀƅŸ ĽůƅŸƀƅb űäŴaŸƀ ŇƅłƅŸƀaōĮŸƀ.
7. SƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ Ľa ġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮ ŸeadĮŸƀaōĮŏe
KƅĮ ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ŏäĮdĮłƅaŇaŇ eĮ łƅƝaƀa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ƝaĪeōĮłƅŸ -16 łƅŏĮ -24 °C, ƝaĽƅƀaĢe eŸōaŇƀ ƊłŸ 
łŗŴd ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ŏƅűűƅ. SƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ŏƅűűƅ, 
ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŇaŏĢeb
ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ŏƅűƅ ĮĢa ƝaĽƅƀƅŸeĢa 1 °C ƝůŴŴa. KƅĮ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ Ľůƅab -24 °C-ŏĮ Ľa ƝaĽƅƀaƀe ŏƅűűƅ ƝeeŇ 
łŗŴd, ŇäĪeb ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ƀaĢaŸĮ -16 °C ĽƅƅŴde Ľa ƀŸƊłłeŇ aŇĢab ƅƅeŸƀĮ.
KĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮ ŸeadĮŸƀaōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe 3 ŸełƅŏdĮƀ łƊŇōƅƀƅŸŏƅűűƅ, ŸeeĽäŴeŇ ŸƊƀƀĮb Įłŗŗŏ 
„KĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸ“. SeŇ ĪeƀłeŇ łƅƝaƀałŸe ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮŏa -26 °C. KĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮŸ ƝaĽƅƀaĢe 
łĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮŸƀ ƝäŇĽƅōĮŸełŸ 3 ŸełƅŏdĮƀ łƊŇōƅƀƅŸŏƅűűƅ ŏĮŏĢ ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅŇe Ÿeaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴ 
ƀaaŸƀƅb eŏŏe łĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸe ŴeƯĮĮōĮ ŸeadĮŸƀaōĮŸƀ łeĪƀĮŏƅd ƝaŇĮłƅŇe.
SeadĮŸƀƅŸ ĽůƅŸƀƅb űäŴaŸƀ ŇƅłƅŸƀaōĮŸƀ.
(KƊŇōƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŴeĢƅŇeeŴĮōĮŏe łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮŸ ŇƊŇĮƀab łĮĮŴĽaĪƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮ ƝäŇĽa. KĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸaĽa 
Ÿaaƀe ŸeadĮŸƀada ōałŸĮōaaŇŸeŇƀ 20 ƀƅŏŏĮłŸ, Ÿeade ƝäŇĽƅb łĮĮŴłƊŇōƅƀƅŸŴeƯĮĮōĮŸƀ 60 ōĮŏƅƀĮƀ űäŴaŸƀ 
ƝäŇĽaŇƊŇĮƀaōĮŸƀ.)
8. IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe ŴeƯĮĮō
VaĽƅƀaĢe ŏƅűűƅ „IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe“ Ľa ŇƊŇĮƀƅƀe łŗĪe ĮŏƀeŇŇĮĢeŏƀŸeŇe ŴeƯĮĮōĮŇe. Iłŗŗŏ ŸƊƀƀĮb. JaĪƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴ 
ŗŏ Ÿeaƀƅd 5 °C-łŸ, łƊŇōƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŗŏ Ÿeaƀƅd -18 °C-łŸ ŏĮŏĢ ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ ŸeadĮŸƀƅŸ 
ŸäĮŇĮƀab aŇĢŸe ƝaŇĮłƅ. KƅĮ ƝaĽƅƀaƀe ĮŏƀeŇŇĮĢeŏƀŸeŸ ŴeƯĮĮōĮŸ ƅƅeŸƀĮ ŏƅűűƅ „IŏƀeŇŇĮĢeŏƀŏe“, ƝäŇĽƅƀe łŗĪe 
ŴeƯĮĮōĮŸƀ.
9. PƅĪłƅŸeŴeƯĮĮō
PƅĪłƅŸeŴeƯĮĮōĮ ŸĮŸŸe- Ľa ƝäŇĽaŇƊŇĮƀaōĮŸełŸ ƝaĽƅƀaĢe űƅĪłƅŸeŴeƯĮĮōĮ ŏƅűűƅ. Iłŗŗŏ ŸƊƀƀĮb ƝůĮ łƅŸƀƅb. 
JaĪƅƀƅŸ- Ľa ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ łaōbeŴ ŇůűeƀaƝad ĽaĪƅƀaōĮŸe ŏĮŏĢ łƅƝaƝad „UA“. SƊĢaƝłƊŇōĮł łƅƝab 
Ÿeaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮŏa -18 °C.
(Eŏŏe ŸeŇŇe ŴeƯĮĮōĮ ŸĮŸŸeŇƊŇĮƀaōĮŸƀ ƀƊĪĽeŏdaĢe ŴĮłŏeōĮŸe ƝäŇƀĮōĮŸełŸ ĽaĪƅƀƅŸ- Ľa ōƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
łaōbŴĮd ƀŗĮdƅŸƀ.)
10. EłŴaaŏĮ ĽƅĪƀĮōĮŸe ġƅŏłƀŸĮŗŗŏ
60 ŸełƅŏdĮƀ űäŴaŸƀ ƀšš ŇůűeƀaōĮŸƀ łƅŸƀƅb ƀaƅŸƀƝaŇĢƅŸ aƅƀŗōaaƀŸeŇƀ; ŸeŇŇe ƅƅeŸƀĮ ŸĮŸŸe ŇƊŇĮƀaōĮŸełŸ 
ƝaĽƅƀaĢe ƊłŸłůĮł ōĮŇŇĮŸƀ ŏƅűűƅ.
11. TŗĮƀe ƝäŇĽaŇƊŇĮƀaōĮŸe ōäŇƅ
VŗŗŇƅłaƀłeŸƀƅŸe łŗŴŴaŇ ŇƅłƅŸƀƅb ƀŗĮƀe ĪeƀłeŸeĮŸƅŏd ŏĮŏĢ űäŴaŸƀ ƝŗŗŇƅ ƀaaŸƀƅōĮŸƀ Ľäƀłƅb ƀšš ƝaŸƀaƝaŇƀ eŏŏe 
ƝŗŗŇƅłaƀłeŸƀƅŸƀ łeĪƀĮŏƅd ŸeadĮŸƀƅŸeŇe.
12. AƝaƀƅd ƅłŸe ĪäĮŴeŸĮĢŏaaŇ
KƅĮ ĽaĪƅƀƅŸłaōbŴĮ ƅłŸ eĮ ŗŇe ƀäĮeŇĮłƅŇƀ ŸƅŇeƀƅd ƝůĮ ŗŏ aƝaƀƅd łaƅeō łƅĮ 120 ŸełƅŏdĮƀ, łůŇab ĪeŇĮŸĮĢŏaaŇ, 
ōĮŸ Ňałłab űäŴaŸƀ ƅłŸe ŸƅŇĢeōĮŸƀ.
13. TůŴłeƀeade
KƅĮ ełŴaaŏĮŇe ĮŇōƅƝad ĽäŴĢŏeƝad ƀůŴłeƀeaƀed, ŗŏ łƊŇōĮł ŴĮłłĮŸ. KƊŇōĮł ƝůĮb Ľäƀłaƀa ĽaĪƅƀaōĮŸƀ ła ŸĮĮŸ, łƅĮ 
ōůŏĮ ŗŸa ŸeŇŇeŸƀ ŗŏ ŴĮłłĮŸ, łƅĮd ŸeŇŇe ŗűƀĮōaaŇŸe ƀŗĮōĮōĮŸe ƀaĢaōĮŸełŸ ƀƅŇełŸ ƝůĮōaŇĮłƅŇƀ łĮĮŴeŸƀĮ űššŴdƅda 
ĪŗŗŇdƅŸƀeeŏĮŸƀƅŸe űŗŗŇe.

TůŴłeƀeade E1 E2 E3

TůŴĢe JaĪƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
aŏdƅŴĮ ƝŗŗŇƅŴĮŏĢ

KƊŇōƅƀƅŸƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
aŏdƅŴĮ ƝŗŗŇƅŴĮŏĢ

MƅƅƀƅƝa ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
aŏdƅŴĮ ƝŗŗŇƅŴĮŏĢ

TůŴłeƀeade E4 E5 E6

TůŴĢe KƊŇōƅƀƅŸ- Ľa ŸƅŇaƀƅŸaŏdƅŴ KeŸłłŗŏŏaƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ 
aŏdƅŴ SĮdeƝŗŗŇƅŴĮŏĢ
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JäŴĢōĮŸƀe ŇĮĪƀŸaƀe űŴŗbŇeeōĮde łŗŴŴaŇ ƝůĮƀe űŴŗŗƝĮda ŏeĮd ĮŸe ŇaĪeŏdada. KƅĮ ŗŇƅłŗŴd eĮ űaŴaŏe, ĪeŇĮŸƀaĢe 
ĽäŴeŇōƊƊĢĮƀeeŏĮŏdƅŸŸe.

PŴŗbŇeeō VůĮōaŇĮłƅd űůĪĽƅŸed

KƊŇōĮł eĮ ƀššƀa. KaŸ ƀŗĮƀeĽƅĪe ŗŏ ƊĪeŏdaƀƅd Ľa űĮŸƀĮł łĮŏdŇaŇƀ ŸeĮŏałŗŏƀałƀĮŸ? KaŸ űĮŏĢe ŗŏ 
ŇĮĮĢa ōadaŇ?

KƊŇōĮłƅŸ ŗŏ ebaōeeŇdĮƝ 
ŇůĪŏ.

LůĪŏaƝaĮd ƀŗĮƀe ƀƅŇełŸ ƀĮĪedaŇƀ űałeŏdada. 
KŗŏƀŴŗŇŇĮĢe ƀŗĮdƅ ŴĮłŏeōĮŸƀ.
KƊŇōĮłƅ ŸĮŸeōƅŸƀ ƀƅŇeb űƅĪaŸƀada.

KŗōűŴeŸŸŗŴ ƀššƀab 
űĮłła aeĢa.

SƅƝeŇ ŗŏ ŏŗŴōaaŇŏe, eƀ łƊŇōĮł ƀššƀab łaƅa, łƅŏa ƊōbŴĮƀŸeƝ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ 
ŗŏ łůŴĢe.
KƊŇōĮłƅŸŸe űaŏŏałŸe łŗŴŴaĢa ŇĮĮĢa űaŇĽƅ ƀŗĮƀƅ.
JaĪƅƀaĢe ƀŗĮƀ eŏŏe łƊŇōĮłƅŸŸe űaŏeōĮŸƀ. 
KƊŇōĮłƅ ƅŸƀ aƝaƀałŸe ŇĮĮĢa ƀĮĪƀĮ.

KƊŇōĮłƅ ƀƅŇĮ eĮ űůŇe. KaŸ łƊŇōĮł ŗŏ ŸĮŸŸe ŇƊŇĮƀaƀƅd ƝůĮ ŗŏ Ňaōű łaĪĽƅŸƀaƀƅd? 
VaŇĢƅŸƀĮ űĮŴŏĮ ƝůĮb ƝaĪeƀada aĮŏƅŇƀ űädeƝ ŸűeƀŸĮaŇĮŸƀ.

KƊŇōĮłƅ ƅŸƀ eĮ ŗŇe 
ƝůĮōaŇĮł ŸƅŇĢeda.

UłŸe ƝaĪeŇe ŗŏ Ľääŏƅd ƀŗĮdƅűałeŏdĮd. 
KƊŇōĮłƅŸŸe ŗŏ űaŏdƅd ŇĮĮĢa űaŇĽƅ ƀŗĮƀƅ.
KƊŇōĮł ŗŏ ƝĮŇƀƅ.

MƊŴa. KŗŏƀŴŗŇŇĮĢe, eƀ aŇƅŸűĮŏd ŗŇełŸ ƀaŸaŏe Ľa łƊŇōĮł ŸeĮŸałŸ łĮŏdŇaŇƀ. 
KaŸ łƊŇōĮłƅ ŇĮŸaƀaŴƝĮłƅd ŗŏ ƀaƝaűäŴaŸeŸ aŸeŏdĮŸ?

UłŸeƀĮĪeŏd eĮ ŸƅŇĢƅ 
ƀĮĪedaŇƀ.

PƅĪaŸƀaĢe ƅłŸeƀĮĪeŏd ƝůůŴaŸƀeŸƀ aĮŏeƀeŸƀ.
KƅƅōƅƀaĢe ƅłŸeƀĮĪeŏdĮƀ Ľa ƀaaŸƀaĢe Ÿee űäŴaŸƀ ůĪƅ łäeŸ ĽaĪƀƅōĮŸƀ (ġššŏĮ 
ƝůĮ łƅƅōa ŴäƀĮłƅĢa).

VeełaƅŸŸ ƝŗŗŇab ƊŇe.

KƅĮ łƊŇōĮłƅŸ ĪŗĮƀałŸe ŇĮĮĢa űaŇĽƅ ƀŗĮƀƅ ƝůĮ ŸeŇŇeŸ ŗŏ ŇĮĮĢa űaŇĽƅ ŏĮĮŸłƅŸƀ, ƀełĮb 
ŸƅŇaƀaōĮŸe łäĮĢƅŸ űaŇĽƅ Ɲeƀƀ.
VaŇeŸƀĮ ŸƅŇeƀƅd ƅłŸ Ľa ōƅƅd űůĪĽƅŸed ƝůĮōaŇdaƝad ůĪƅŇ ŸĮŸŸe űääŸeda Ľa 
ƀełĮƀaƝad ĽääƀƅōĮŸe, ōĮŇŇe ƀaĢaĽäŴĽeŇ ŸƅƅŴeŏeb ŸƅŇaƝee łŗĢƅŸ.

KƊŇōĮłƅ łŗŴűƅŸe 
ŸŗŗĽeŏeb.

SĮŸŸeeĪĮƀaƀƅd łŗŏdeŏŸaaƀŗŴ ĪaĽƅƀab łƊŇōĮłƅŸ ƀełłĮŏƅd ŸŗŗĽƅŸƀ ŇäbĮ 
łŗŴűƅŸe, ōĮŸ ŗŏ ŏŗŴōaaŇŏe.
ÜōbŴĮƀŸeƝ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŗŏ ŇĮĮĢa łůŴĢe Ľa ƀŗĮdƅaĮŏeĮd ŇĮĮĢa űaŇĽƅ ƝůĮ 
łŗōűŴeŸŸŗŴĮ ŇƊĪĮłe ŸeĮŸƅaeĢ
űůĪĽƅŸƀab łŗŴűƅŸe łƅƅōeŏeōĮŸƀ. PššŴałe ƀäĪeŇeűaŏƅ ƝeŏƀĮŇaƀŸĮŗŗŏĮŇe Ľa 
ŸŗŗĽƅŸe ĪaĽƅōĮŸeŇe.

Kondensatsioon 
ƝäŇĮŸűĮŏŏaŇ.

KƅĮ ƊōbŴĮƀŸeƝ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŗŏ ŇĮĮĢa łůŴĢe, ƀełĮb łƊŇōĮłƅ ƝäŇĮŸűĮŏŏaŇe Ľa 
ƅłŸeƀĮĪeŏdĮ űĮŏŏaŇe łŗŏdeŏŸƝeŸĮ.
See ŗŏ ŏŗŴōaaŇŏe ŏäĪƀƅŸ Ľa Ÿeda ƝůĮb űƅĪaŸƀada űƅĪƀa ŴäƀĮłƅĢa.

KƊŇōĮł ƀeeb ebaƀaƝaŇĮŸƀ 
ĪääŇƀ.

SƅŴĮŏ: łŗōűŴeŸŸŗŴĮ ƀššƀaōĮŸeŇ ƀełĮb ŸƅŴĮŏ, ōĮŸ ŗŏ ƝaŇĽeō łäĮƝĮƀƅōĮŸeŇ Ľa 
ŸeĮŸłƅōĮŸeŇ ŏĮŏĢ Ÿee ŗŏ ŏŗŴōaaŇŏe ŏäĪƀƅŸ.
KŴĮƅłŸƅōĮŏe: eŇełƀŴĮŸeadōeƀe łƊŇōaaĮŏe ƀełĮƀab ƝŗŗŇaƀeŸ łŴĮƅłŸƅƝaƀ ĪeŇĮ, 
ōĮŸ ŗŏ ŏŗŴōaaŇŏe.

 

VeaŗƀŸĮŏĢ
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PaĮĢƅƀaōĮŏe
 z Eŏŏe łƊŇōĮłƅ łaŸƅƀaōĮŸƀ eeōaŇdaĢe łůĮł űałłeōaƀeŴĽaŇĮd, ŸeaŇĪƅŇĢaŸ 

aŇƅŸűadĮ, ƝaĪƀűadĮ łƊŇōĮłƅ ŸeeŸ, ƀeĮű ĽōŸ, ŏĮŏĢ eeōaŇdaĢe ƅłŸe Ľa łƊŇōĮłƅ 
łŗŴűƅŸeŇƀ łaĮƀŸełĮŇe.

 z HŗĮdłe eeōaŇ łƊƀƀełeĪadeŸƀ Ľa ƝäŇƀĮĢe ŗƀŸeŸƀ űäĮłeŸeƝaŇĢƅŸƀ. ÄŴĢe 
űaĮĢaŇdaĢe Ÿeadeƀ ŏĮĮŸłeƀeŸŸe ƝůĮ ōäŴĢadeŸŸe łŗĪƀadeŸŸe, eƀ ƝäŇƀĮda 
ŴŗŗŸƀe ƀełeƀ ƝůĮ ĮŸŗŇaƀŸĮŗŗŏĮ ƀŗĮōĮƝƅŸe ŏůŴĢeŏeōĮŸƀ. 

 z ÄŴĢe űĮĪƅŸƀaĢe eĢa űeŸłe łƊŇōĮłƅƀ ƝeeĢa ŏĮŏĢ äŴĢe űaĮĢƅƀaĢe Ÿeda 
ŏĮĮŸłeŸŸe łŗĪƀa, łƅŸ Ÿeda łeŴĢeŸƀĮ űŴĮƀŸĮƀałŸe, eƀ ōĮƀƀe ōůĽƅƀada 
łƊŇōĮłƅ eŇełƀŴĮĮŸŗŇaƀŸĮŗŗŏĮ ƀŗĮōĮƝƅŸƀ.

 z PaĮĢaŇdaĢe łƊŇōĮł ŸĮŸeŴƅƅōĮ ĪäŸƀĮ ƝeŏƀĮŇeeŴĮƀƅd łŗĪƀa ŏĮŏĢ ƝeeŏdƅĢe, 
eƀ űůŴaŏd ŗŇełŸ ƀaŸaŏe Ľa ƀƅĢeƝ (aŇƅŸűĮŏŏa ebaŸƀabĮĮŇŸƅŸe łŗŴŴaŇ Ÿaaƀe 
ƀaŸałaaŇƅŸƀaōĮŸełŸ łeeŴaƀa ƀaŸaŏdƅŸĽaŇĢa ƝaŸałƅŇe ƝůĮ űaŴeōaŇe).

 z See łƊŇōĮł űaĮĢaŇdaƀałŸe eŴaŇdĮŸeĮŸƝa Ÿeadōeŏa eĢa ŸŗbĮ łaŸƅƀaōĮŸełŸ 
ĮŏƀeĢŴeeŴĮƀaƝa Ÿeadōeŏa, łƅŏa Ÿee eĮ űŴƅƅĢĮ łaűűĮdeŸŸe ōaĪƀƅda, 
ƀŗŗƀe ĽůƅdŇƅŸ Ľa łaŸƅƀƅŸaeĢ ƝäĪeŏeƝad ŏĮŏĢ ƀŗŗƀĽa űůĪĮĢaŴaŏƀĮĮ ōƅƅƀƅb 
łeĪƀeƀƅłŸ.

AŇƅŸƀa

 z KƅĮ ƀŗŗdeƀ ŗŏ ƀŴaŏŸűŗŴdĮƀƅd, ŇaŸłe ŸeŇŇeŇ eŏŏe ƀŗĮƀe ŸĮŸŸeŇƊŇĮƀaōĮŸƀ ŸeĮŸƀa 
ŴŗĪłeō łƅĮ 2 ƀƅŏdĮ, ƝaŸƀaŸeŇ ĽƅĪƅŇ ƝůĮb Ÿee űůĪĽƅŸƀada ƀŗŗƀe ĽůƅdŇƅŸe 
ĪaŇƝeŏeōĮŸƀ ƝůĮ łaĪĽƅŸƀƅŸĮ. 

 z Eŏŏe ƝäŴŸłe ƝůĮ łƊŇōƅƀaƀƅd ƀŗĮdƅ ŸĮŸŸeűaŏeōĮŸƀ ŇaŸłe łƊŇōĮłƅŇ ƀššƀada 2–3 
ƀƅŏdĮ. SƅƝeŇ, łƅĮ ƊōbŴĮƀŸeƝ ƀeōűeŴaƀƅƅŴ ŗŏ łůŴĢe, űeałŸ łƊŇōĮł łůĮĢeűeaŇƀ 
ŴŗĪłeō łƅĮ 4 ƀƅŏdĮ ƀäĮeŇĮłƅŇƀ ƀššƀaōa. 

 z VŗŗŇƅłaƀłeŸƀƅŸe łŗŴŴaŇ ƝůĮ űƅĪaŸƀaōĮŸe aĽaŇ ƀƅŇeb ƀŗĮƀeűĮŸƀĮł ƝäŇĽa ƀůōōaƀa 
Ľa ĪŗĮda eŏŏe ƅƅeŸƀĮ ŸĮŸŸeŇƊŇĮƀaōĮŸƀ ƝäĪeōaŇƀ ƝĮĮŸ ōĮŏƅƀĮƀ ƝäŇĽaŸ, eƀ ƝäŇƀĮda 
łŗōűŴeŸŸŗŴĮ łaĪĽƅŸƀƅōĮŸƀ ŇĮĮĢa łĮĮŴe ƀaaŸłäĮƝĮƀaōĮŸe ƀůƀƀƅ.

KƊŇōĮłƅ łŗŴŴełƀŏe łaŸƅƀaōĮŏe
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KaŸƅƀƅŸƀeaƝe

 z KƊŇōĮłƅ ŇaĪƀĮōŗŏƀeeŴĮōĮŏe ƝůĮ ƊōbeŴeĪĮƀaōĮŏe ĮŇōa Ňŗaƀa ŗŏ ŴaŏĢeŇƀ 
łeeŇaƀƅd, ŸaōƅƀĮ ŗŏ łeeŇaƀƅd łƊŇōƅƀƅŸƀŗŴƅŸƀĮłƅ łaĪĽƅŸƀaōĮŏe. KƊŇōĮłƅƀ 
ƝůĮb ĪŗŗŇdada aĮŏƅŇƀ ŸűeƀŸĮaŇĮŸƀ. 

 z KƅĮ ƀŗĮƀeĽƅĪe ŗŏ łaĪĽƅŸƀaƀƅd, űeab ŸeŇŇe ŗĪƅƀƅŸe ƀaĢaōĮŸełŸ aŸeŏdaōa 
ōƊƊĽa ƝaŸƀaƝ ŸűeƀŸĮaŇĮŸƀ ƝůĮ ĪŗŗŇdƅŸŗŸałŗŏd.

 z VaĪed ƅŸƀe ŏĮŏĢ ƅŸƀe Ľa łƊŇōĮłƅ ƝaĪeŇ ŗŏ ƝäĢa łĮƀŸad. VäŇƀĮĢe ŸůŴōede 
űĮŸƀōĮŸƀ ŏeĮŸŸe ƝaĪedeŸŸe, eƀ ōĮƀƀe ĪaĮĢeƀ Ÿaada. KƊŇōĮłƅ ƅŸƀ aƝadeŸ Ľa 
ŸƅŇĢedeŸ äŴĢe łaŸƅƀaĢe ŇĮĮĢŸeƀ Ľůƅdƅ, eƀ ƝäŇƀĮda eŸeōeƀe łƅłłƅōĮŸƀ. 

 z KƅĮ łƊŇōĮł ƀššƀab, äŴĢe Ɲůƀłe ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅŸƀ ƀŗĮƀƅ eĢa aŏƅōaĮd, eŴĮƀĮ 
ōeƀaŇŇaŏƅōaĮd ōäŴĢade łäƀeĢa, eƀ ƝäŇƀĮda łƊŇōałaĪĽƅŸƀƅŸĮ.

 z ÄŴĢe ŇƅbaĢe ŇaŸƀeŇ ŴŗŏĮda łƊŇōĮłƅ ŗƀŸa eĢa ŸĮŸŸe, eƀ ŏad eĮ ĽääłŸ 
łƊŇōĮłƅŸŸe ŇůłŸƅ, ōĮŸ ƝůĮb űůĪĽƅŸƀada ŇäōbƅōĮŸƀ, eĢa ƀůōbałŸ łƊŇōĮłƅ 
eŏdaŇe űeaŇe.

 z ÄŴĢe aŸeƀaĢe łƊŇōĮłƅ űeaŇe ŴaŸłeĮd eŸeōeĮd. UłŸe ŸƅŇĢeōĮŸeŇ ƝůĮƝad 
ŏeed łeŴĢeŸƀĮ łƅłłƅda Ľa űůĪĽƅŸƀada łaĪĽƅ.

Toodete säilitamise alane teave

 z ÄŴĢe űaŏĢe eŇełƀŴĮŸeadōeŸŸe ƀƅŇe- eĢa űŇaĪƝaƀƅŸŗĪƀŇĮłłe, ŇeŏdƅƝaĮd 
eĢa ƀƅĢeƝaŇƀ ŸššƝĮƀaƝaĮd aĮŏeĮd, eƀ ƝäŇƀĮda Ÿeadōe łaĪĽƅŸƀaōĮŸƀ Ľa 
ƀƅŇeůŏŏeƀƅŸĮ. 

 z TƅŇeŗĪƅ ƝäŇƀĮōĮŸełŸ äŴĢe űaŏĢe łƊŇōĮłƅ ŇäĪedaŇe eĢa łaŸƅƀaĢe łƊŇōĮłƅ 
ŇäĪedƅŸeŸ ŸƊƀƀĮōĮŸŗĪƀŇĮłłe eŸeōeĮd.

 z See łƊŇōĮł ŗŏ ōůeŇdƅd łaŸƅƀaōĮŸełŸ łŗdƅōaĽaűĮdaōĮŸeŸ ŏĮŏĢ 
ŸŗbĮb aĮŏƅŇƀ ƀŗĮdƅaĮŏeƀe ŸäĮŇĮƀaōĮŸełŸ; Ÿeda eĮ ƀŗĪĮ łaŸƅƀada ōƅƅdeŇ 
eeŸōäŴłĮdeŇ, ŏäĮƀełŸ ƝeŴe, ŴaƝĮōĮƀe ƝůĮ bĮŗŇŗŗĢĮŇĮŸƀe ƀŗŗdeƀe ŸäĮŇĮƀaōĮŸełŸ.

KƊŇōĮłƅ łŗŴŴełƀŏe łaŸƅƀaōĮŏe
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ReĢƅŇeeŴĮƀaƝa ĽaŇa Ÿłeeō

(ÜŇaŇƀŗŗdƅd űĮŇdĮd ŗŏ aĮŏƅŇƀ ĮŇŇƅŸƀŴeeŴĮƝad, ƀeĢeŇĮł łŗŏġĮĢƅŴaƀŸĮŗŗŏ ŸůŇƀƅb ŗŸƀeƀƅd ŸeadōeŸƀ ƝůĮ ōƊƊĽa 
ƀeadaaŏdeŸƀ.)
ReĢƅŇeeŴĮōĮŏe:
a. KƊŇōĮłƅ łůŴĢeōaŇe ƀůŸƀōĮŸełŸ łeeŴałe aŇƅōĮŸƀ ŴeĢƅŇeeŴĮƀaƝaƀ ĽaŇĢa űäŴĮűäeƝa.
b. KƊŇōĮłƅ ōadaŇaōaŇe ŇaŸłōĮŸełŸ łeeŴałe aŇƅōĮŸƀ ŴeĢƅŇeeŴĮƀaƝaƀ ĽaŇĢa ƝaŸƀƅűäeƝa.
c. KƊŇōĮłƅ łaĪe ŴeĢƅŇeeŴĮƀaƝa ĽaŇaĢa Ÿaab ƝaŸƀaƝaŇƀ ƊŇaŇƀŗŗdƅd ŸaōōƅdeŇe łƊŇōĮłƅ ƀaŸałaaŇƅ ŴeĢƅŇeeŴĮda.
ReĢƅŇeeŴĮƀaƝ ĽaŇĢ

UłŸeűŗŗŇe ƝaĪeƀaōĮŏe
TššŴĮĮŸƀad, ōĮŸ űeaƝad łaŸƅƀaĽaŇ ŗŇeōaŸ ŗŇeōa

RĮŸƀűeaĢa 
łŴƅƝĮłeeŴaĽa

PaĪƀŇĮŇabĮdaŸ 
LaōeűeaĢa 
łŴƅƝĮłeeŴaĽa

5/16" űadŴƅŏƝůƀĮ MaaŇŴĮƀeĮű

1) EeōaŇdaĢe ƅłŸe łƊŇĽeŸƀ eŸeōed.
2) EeōaŇdaĢe ƊŇeōĮŏe ĪĮŏĢełaƀe, ĪĮŏĢełaƀƀe łaƀƀełŗŴł Ľa ƊŇeōĮŏe ĪĮŏĢ, ŏĮŏĢ ƊĪeŏdaĢe ŇaĪƀĮ 

ŸĮĢŏaaŇĽƅĪƀōed (1., 2. ŸĮĢŏaaŇĽƅĪƀōe łŇeōōĮd) łƊŇōĮłƅ űaŴeōaŸ ƊŇaŏƅŴĢaŸ.

ÜŇeōĮŏe ĪĮŏĢełaƀe

Ülemise 
ĪĮŏĢełaƀƀe łŗŴł

ÜŇeōĮŏe ĪĮŏĢ

KƊŇōĮłƅ łŗŴŴełƀŏe łaŸƅƀaōĮŏe
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3) EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸ (űššŴałe ƀäĪeŇeűaŏƅ ƝäĮłeŸƀeŇe ŗŸadeŇe, ŏaĢƅ ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ Ľa ƅłŸeŸƀŗűűeŴ, eƀ 
ŏeed eĮ ŇäĪełŸ ładƅōa). EeōaŇdaĢe łeŸłōĮŏe ĪĮŏĢ Ľa eeōaŇdaĢe ƀeĮŸeŇƀ łƊŇĽeŇƀ ĪĮŏĢeaƝa łaƀƀełŗŴł.

HĮŏĢeaƝa łaƀƀełŗŴł

Keskmine 
ĪĮŏĢ

4) EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸ (űššŴałe ƀäĪeŇeűaŏƅ ƝäĮłeŸƀeŇe ŗŸadeŇe, ŏaĢƅ ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ Ľa ƅłŸeŸƀŗűűeŴ, eƀ 
ŏeed eĮ ŇäĪełŸ ładƅōa).
EeōaŇdaĢe aŇƅōĮŏe ĪĮŏĢ Ľa ŴeĢƅŇeeŴĮƀaƝ ĽaŇĢ. EeōaŇdaĢe aŇƅōĮŏe ĪĮŏĢeŸƀŗűűeŴ Ľa ĪĮŏĢeƝaŴŴaŸ ŏĮŏĢ 
űaĮĢaŇdaĢe ŏeed ĪĮŏĢe ƀeĮŸeŇe łƊŇĽeŇe. PaĮĢaŇdaĢe ōƅƅdeƀƅd aŇƅōĮŏe ĪĮŏĢ łƊŇōłaűĮ ƀeĮŸeŇe łƊŇĽeŇe. 
ReĢƅŇeeŴĮƀaƝ ĽaŇĢ űaĮĢaŇdaƀałŸe aŇĢŸeŇe ĪĮŏĢeűŗŗŇŸeŇe łƊŇĽeŇe. 

5) KƊŇōĮłƅƅłŸe ƀaĢaŸĮűaŏeł.
EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸe ƊŇeōĮŏe łaƀƀeűŇaaƀ Ľa łaƀƀeaƝa łŗŴł, űaĮĢaŇdaĢe ƊŇeōĮŏe ƝůŇŇĮłaƀe Ľa 
ƅłŸełŗŴűƅŸe ŸĮĢŏaaŇĽƅĪe ƀeĮŸeŇe űŗŗŇe ŏĮŏĢ űaŏĢe ƊŇeōĮŏe łaƀƀeűŇaaƀ ƀaĢaŸĮ. SeeĽäŴeŇ űaĮĢaŇdaĢe 
łaƀƀeaƝa łŗŴł ƊŇeōĮŸe łaƀƀeűŇaadĮ ƀeĮŸeŇe łƊŇĽeŇe.
EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸe ĮŸeŇƅłƅŸƀƅƝ łŗōűŗŏeŏƀ, ƅłŸeĪŗĮdĽa Ľa ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ, Ɲůƀłe ƝaŸałűŗŗŇŸe ƅłŸe 
ĮŸeŇƅłƅŸƀƅƝ łŗōűŗŏeŏƀ ŇĮŸaƀaŴƝĮłƅƀe űałeŏdĮŸƀ ƝäŇĽa, űaĮĢaŇdaĢe Ÿee łƊŇōĮłƅƅłŸe aŇƅōĮŸe ŗƀŸałaƀƀe 
ƝaŸałƅŇe łƊŇĽeŇe ŏĮŏĢ űaŏĢe ƅłŸeĪŗĮdĽa Ľa ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ łƊŇōĮłƅƅłŸe aŇƅōĮŸe ŗƀŸałaƀƀe ƝaŸałƅŇe łƊŇĽeŇe.

UłŸeűŗŗŇe ƝaĪeƀaōĮŏe

KƊŇōĮłƅ łŗŴŴełƀŏe łaŸƅƀaōĮŏe
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6) KƊŇōĮłƅƅłŸe ƀaĢaŸĮűaŏeł.
EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸe ƊŇeōĮŸe łaƀƀełŗŴĢĮ ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ ŏĮŏĢ űaĮĢaŇdaĢe ŏeed ƝaĪeŇdƅōĮŸĮ ƝaŸałƅŇe Ľa 
űaŴeōaŇe.
EeōaŇdaĢe ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅƅłŸe ĮŸeŇƅłƅŸƀƅƝ łŗōűŗŏeŏƀ, ƅłŸeĪŗĮdĽa Ľa ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ, Ɲůƀłe ƝaŸałűŗŗŇŸe 
ƅłŸe ĮŸeŇƅłƅŸƀƅƝ łŗōűŗŏeŏƀ ŇĮŸaƀaŴƝĮłƅƀe űałeŏdĮŸƀ ƝäŇĽa, űaĮĢaŇdaĢe Ÿee ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅƅłŸe aŇƅōĮŸe 
ŗƀŸałaƀƀe ƝaŸałƅŇe łƊŇĽeŇe ŏĮŏĢ űaŏĢe ƅłŸeĪŗĮdĽa Ľa ƝůŇŇĮ ĪƊŇŸŸ ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅƅłŸe aŇƅōĮŸe ŗƀŸałaƀƀe 
ƝaŸałƅŇe łƊŇĽeŇe.

7) PaĮĢaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸ aŇƅōĮŸeŇe ĪĮŏĢeŇe, ŸeeĽäŴeŇ űaĮĢaŇdaĢe łeŸłōĮŏe ĪĮŏĢ Ľa űaŏĢe ĪĮŏĢeaƝa 
łaƀƀełŗŴł ƀaĢaŸĮ.

HĮŏĢeaƝa 
łaƀƀełŗŴł

KeŸłōĮŏe ĪĮŏĢ

8) PaĮĢaŇdaĢe łƊŇōĮłƅƅłŸ łeŸłōĮŸeŇe ĪĮŏĢeŇe Ľa űaĮĢaŇdaĢe ƊŇeōĮŏe ĪĮŏĢ; ƊĪeŏdaĢe łƊŇōĮłƅ ƊŇaŗŸa 
ŸĮĢŏaaŇĽƅĪe 4 ƅłŸe łŗŴűƅŸe ŸĮĢŏaaŇĽƅĪƀōeĢa 1. LůűƅłŸ űaĮĢaŇdaƀałŸe ƝaŸałƅ ĪĮŏĢe łaƀe. HĮŏĢe 
łaƀƀełŗŴł űaĮĢaŇdaƀałŸe űaŴeōa łƊŇĽe ƊŇaŗŸŸa.

ÜŇeōĮŏe ĪĮŏĢełaƀe

ÜŇeōĮŏe ĪĮŏĢ

Ülemise 
ĪĮŏĢełaƀƀe łŗŴł

(ÜŇaŇƀŗŗdƅd űĮŇdĮd ŗŏ aĮŏƅŇƀ ĮŇŇƅŸƀŴeeŴĮƝad, ƀeĢeŇĮł łŗŏġĮĢƅŴaƀŸĮŗŗŏ ŸůŇƀƅb ŗŸƀeƀƅd ŸeadōeŸƀ ƝůĮ 
ōƊƊĽa ƀeadaaŏdeŸƀ.)

UłŸeűŗŗŇe ƝaĪeƀaōĮŏe

KƊŇōĮłƅ łŗŴŴełƀŏe łaŸƅƀaōĮŏe
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Eŏŏe łƊŇōĮłƅ űƅĪaŸƀaōĮŸƀ Ľa ŸƅŇaƀaōĮŸƀ ƀůōōałe ƀŗĮƀeĽƅĪe eŸōaŇƀ 
ŸeĮŏałŗŏƀałƀĮŸƀ.

PƅĪaŸƀaōĮŏe
 z PƅĪaŸƀaĢe ŸaĢeŇĮ ƀŗŇōƅ łƊŇōłaűĮ ƀaĢaŏƀ Ľa űůŴaŏdaŇƀ, eƀ űaŴaŏdada ŸŗŗĽƅŸĪaĽƅōĮŸƀ Ľa ŸääŸƀa eŏeŴĢĮaƀ.
 z KƊŇōĮłƅ ŸĮŸeōƅŸƀ ƀƅŇełŸ ŴeĢƅŇaaŴŸeŇƀ űƅĪaŸƀada, eƀ ƝäŇƀĮda ebaōeeŇdĮƝaƀ ŇůĪŏa. PƅĪaŸƀaōĮŸełŸ 

łaŸƅƀaĢe űeĪōeƀ ŴäƀĮłƅƀ ƝůĮ łäŸŏa, łaŸƀłe Ÿee űƅĪƀaŸŸe Ɲeƀƀe ƝůĮ ōĮƀƀeŸššƝĮƀaƝaŸŸe ŏeƅƀŴaaŇŸeŸŸe 
űƅĪaŸƀƅŸƝaĪeŏdĮŸŸe, ŸeeĽäŴeŇ űƊĪłĮĢe ƅƅeŸƀĮ űƅĪƀa ƝeeĢa Ľa łƅĮƝaƀaĢe łƅĮƝa ŇaűĮĢa. AƝaĢe ƅłŸ, ŇaŸłe 
łƊŇōĮłƅŇ ĮŸe łƅĮƝada Ľa ŇƊŇĮƀaĢe aŇŇeŸ ŸĮĮŸ ƀŗĮde ŸĮŸŸe.

ÄŴĢe łaŸƅƀaĢe łƊŇōĮłƅ űƅĪaŸƀaōĮŸełŸ łůƝaŸĮd ĪaŴĽƅ, 
ƀeŴaŸƀŴaaƀłeŴaŸĮd, ƀeŴaŸƀŴaaƀĪaŴĽƅ, abŴaŸĮĮƝŸeĮd aĮŏeĮd 
(ŏäĮƀełŸ ĪaōbaűaŸƀaƀ), ŗŴĢaaŏĮŇĮŸĮ ŇaĪƅŸƀeĮd (ŏäĮƀełŸ aŇłŗĪŗŇĮ, 
aƀŸeƀŗŗŏĮ, ŇałĮŇaĪƅŸƀĮƀ Ľŏe), łeeƝaƀ Ɲeƀƀ, ĪaűűeŇĮŸĮ eĢa aŇƅŸeŇĮŸĮ 
űƅĪaŸƀƅŸƝaĪeŏdeĮd. See ƝůĮb łaĪĽƅŸƀada łƊŇōĮłƅ ƝäŇĮŸ- Ľa 
ŸĮŸeűĮŏdƅ.

PƅĪaŸƀaōĮŸeŇ äŴĢe űeŸłe łƊŇōĮłƅƀ ƝeeĢa, eƀ ōĮƀƀe ōůĽƅƀada 
ŸeŇŇe eŇełƀŴĮĮŸŗŇaƀŸĮŗŗŏĮ ƀŗĮōĮƝƅŸƀ. EŇełƀŴĮŇĮŸƀe łŗōűŗŏeŏƀĮde, 
ŏäĮƀełŸ ƝaŇĢƅŸƀĮƀe űƅĪaŸƀaōĮŸełŸ łaŸƅƀaĢe łƅĮƝa ŇaűűĮ.

SƅŇaƀaōĮŏe
See łƊŇōĮł ŗŏ ƀäĮeŇĮłƅŇƀ ůĪłĽaĪƅƀƅŸeĢa ŏĮŏĢ ƝaŴƅŸƀaƀƅd aƅƀŗōaaƀŸe ŸƅŇaƀƅŸġƅŏłƀŸĮŗŗŏĮĢa, ōĮŸ eĮ ŏůƅa 
łaŸƅƀaĽa ŸełłƅōĮŸƀ.

KƊŇōĮłƅ ĪŗŗŇdaōĮŏe

ÕĪƅƀeōűeŴaƀƅƅŴ SƅŇaƀƅŸĮŏƀeŴƝaŇŇ AeĢ KŗŏłŴeeƀŸed ƀĮŏĢĮōƅŸed

32 °C

Minimaalne 
ŸƅŇaƀƅŸĮŏƀeŴƝaŇŇ (Δ ƀ d-ōĮŏ)

12Ī SaĢedaŸe łaŸƅƀaōĮŸe łŗŴŴaŇ eĮ ŸaaƝƅƀa 
ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅŗŸa Ÿeaƀƅd ƀeōűeŴaƀƅƅŴĮ.

Maksimaalne 
ŸƅŇaƀƅŸĮŏƀeŴƝaŇŇ (Δ ƀ d-ōaƣ)

96 Ī UŸƀ eĮ aƝaƀa eĢa ŸƅŇeƀa ŏĮŏĢ ŸűeƀŸĮaaŇŸeƀ ŴeƯĮĮōĮ 
űŗŇe ŸeadĮŸƀaƀƅd.

SƅŇaƀƅŸĮŏƀeŴƝaŇŇĮ aŇaŏe ƀeaƝe



203

EE

HŗĮaƀƅŸ. TƅŇełaĪĽƅ / ƀƅŇeŗĪƀŇĮłe ōaƀeŴĽaŇĮde ŗĪƀ

KUI łŗĪaŇdƅb EN ŸƀaŏdaŴd: Ÿeda Ÿeadeƀ ƝůĮƝad łaŸƅƀada ŇaűŸed aŇaƀeŸ 8. eŇƅaaŸƀaŸƀ Ľa ĮŸĮłƅd, łeŇŇeŇ ŗŏ 

ƝäĪeŏeŏƅd ġƊƊŸĮŇĮŸed, ŸeŏŸŗŗŴŸed ƝůĮ ƝaĮōŸed ƝůĮōed ƝůĮ łeŇŇeŇ űƅƅdƅƝad łŗĢeōƅŸed Ľa ƀeadōĮŸed, łƅĮ 
ŏad ƀeĢƅƀŸeƝad ĽäŴeŇeƝaŇƝe aŇŇ ƝůĮ ŏeĮd ŗŏ ĽƅĪeŏdaƀƅd Ÿeadōe ŗĪƅƀƅ łaŸƅƀaōĮŸe aŸĽƅŸ Ľa ŏad ōůĮŸƀaƝad 
ŸeadōeĢa Ÿeŗƀƅd ŗĪƀe. LaűŸed eĮ ƀŗĪĮ ŸeadōeĢa ōäŏĢĮda. LaűŸed eĮ ƀŗĪĮ ƀeĪa ĽäŴeŇeƝaŇƝeƀa űƅĪaŸƀƅŸƀ eĢa 
łaŸƅƀaĽaĪŗŗŇdƅŸƀ. LaűŸed ƝaŏƅŸeŸ 3 łƅŏĮ 8 aaŸƀaƀ ƝůĮƝad łƊŇōĮłƅŸŸe ƀŗĮƀƅ űaŏŏa Ľa Ÿeda ƝäŇĽa Ɲůƀƀa.

KUI łŗĪaŇdƅb ŇEC ŸƀaŏdaŴd: See Ÿeade eĮ ŗŇe ōůeŇdƅd łaŸƅƀaōĮŸełŸ ĮŸĮłƅƀeŇe (ł.a ŇaűŸed), łeŇŇeŇ ŗŏ űĮĮŴaƀƅd 

ġƊƊŸĮŇĮŸed, ŸeŏŸŗŗŴŸed ƝůĮ ƝaĮōŸed ƝůĮōed ƝůĮ łeŇŇeŇ űƅƅdƅƝad aŸĽałŗĪaŸed łŗĢeōƅŸed Ľa ƀeadōĮŸed, ƝäŇĽa 
aŴƝaƀƅd ĽƅĪƅŇ, łƅĮ ŏeŏde ŗĪƅƀƅŸe eeŸƀ ƝaŸƀƅƀaƝ ĮŸĮł ŏeĮd Ÿeadōe łaŸƅƀaōĮŸe aĽaŇ ƝaŇƝab ƝůĮ ĽƅĪeŏdab.
LaŸƀe ĽƅƅŴeŸŗŇełƅŇ ƀƅŇeb ŏeĮd ĽäŇĢĮda, eƀ ŏad ŸeŇŇe łƊŇōĮłƅĢa eĮ ōäŏĢĮłŸ.

KƅĮ ƀŗĮƀeĽƅĪe ŗŏ łaĪĽƅŸƀaƀƅd ƝůĮ űĮŸƀĮłƅűeŸa ŗŏ ŇaĪƀĮ, űeab ŸeŇŇe ŗĪƅƀƅŸe ƀaĢaōĮŸełŸ aŸeŏdaōa ƀŗŗƀĽa, ŸeŇŇe 
ĪŗŗŇdƅŸaĢeŏƀ ƝůĮ ŸaŴŏaŏe aŸƅƀƅŸ. ÄŴĢe ĪŗĮdłe łƊŇōĮłƅŸ űŇaĪƝaƀƅŸŗĪƀŇĮłłe aĮŏeĮd (ŏäĮƀełŸ ƀƅŇeŗĪƀŇĮłłe űŴŗűeŇŇaŏƀe 
ŸĮŸaŇdaƝaĮd aeŴŗŸŗŗŇĮűƅŴłe).

Seadōe ƀŗĮƀeűĮŸƀĮł ƀƅŇeb űäŴaŸƀ łaŸƅƀaōĮŸƀ Ľa eŏŏe Ÿeadōe ĮŸeűƅĪaŸƀƅŸƀ ƝŗŗŇƅƝůŴĢƅŸƀ ƝäŇĽa ƀůōōaƀa.

SeadōeŸ łaŸƅƀaƀƅd LED-ŇaōűĮ ƝůĮ Ÿeadōe ŗŸa ƝůĮb ƝaĪeƀada aĮŏƅŇƀ ƀŗŗƀĽa ƝůĮ ƀŗŗƀĽa eŸĮŏdaĽa.

– HOIATUS. VeeŏdƅĢe, eƀ Ÿeadōe łŗŴűƅŸe ƝůĮ ŸĮŸŸeeĪĮƀaƀƅd łŗŏŸƀŴƅłƀŸĮŗŗŏĮ ƝeŏƀĮŇaƀŸĮŗŗŏĮaƝad eĮ ŗŇełŸ 
ƅōōĮŸƀƅŏƅd.

– HOIATUS. ÄŴĢe łaŸƅƀaĢe ŸƅŇaƀaōĮŸe łĮĮŴeŏdaōĮŸełŸ ōeĪaaŏĮŇĮŸĮ ƝaĪeŏdeĮd eĢa ōƅĮd łƅĮ ƀŗŗƀĽa ŸŗŗƝĮƀaƀƅd 
ōeeƀŗdeĮd.

– HOIATUS. ÄŴĢe łaĪĽƅŸƀaĢe łƊŇōaaĮŏeŸƊŸƀeeōĮ ƀŗŴƅŸĮd.

– HOIATUS. ÄŴĢe ƊĪeŏdaĢe űĮŸƀĮłƅƀ adaűƀeŴĮ eĢa ōƅƅde ŇĮŸaŸeadōeƀeĢa.

– HOIATUS. KůŴƝaŇdaĢe łƊŇōĮł łaŸƅƀƅŸeŸƀ ƝaŸƀaƝaŇƀ łŗĪaŇĮłeŇe eeŸłĮŴĽadeŇe, łƅŏa Ÿee ŸĮŸaŇdab ƀƅŇeŗĪƀŇĮłłƅ 
ƀŸƊłŇŗűeŏƀaaŏĮ Ľa łƊŇōaaĮŏeƀ.

– HOIATUS. Seadeƀ űaĮĢaŇdadeŸ ƝeeŏdƅĢe, eƀ ƀŗĮƀeĽƅĪe eĮ ĽääłŸ ōĮŇŇeĢĮ ƝaĪeŇe eĢa ŸaałŸ łaĪĽƅŸƀada.

– HOIATUS. ÄŴĢe aŸeƀaĢe Ÿeadōe ƀaĪa űĮłeŏdƅŸĽƅĪƀōeĮd eĢa ƀeĮŸaŇdaƀaƝaĮd ƀŗĮƀeaŇŇĮłaĮd.

– HOIATUS. ÄŴĢe ōƅƅƀłe eĢa űĮłeŏdaĢe ƀŗĮƀeĽƅĪeƀ.

– HOIATUS. LaŸƀe ŇůłŸƅ ĽääōĮŸe ŗĪƀ.

– HOIATUS. JääōaŸĮŏa Ľa ŸeŇŇe łŗōűŗŏeŏƀĮde ŇaĪƀĮōŗŏƀeeŴĮōĮŏe ƝůĮ ōƅƅƀōĮŏe ĮŇōa Ňŗaƀa ŗŏ ŴaŏĢeŇƀ łeeŇaƀƅd. 
OĪƀƅde ƝäŇƀĮōĮŸełŸ űeab ŗŸa ƝaĪeƀaōa ƀŗŗƀĽa, ƀeōa ƀeeŏĮŏdƅŸŗŸałŗŏd ƝůĮ łƝaŇĮġĮƀŸeeŴĮƀƅd ŸűeƀŸĮaŇĮŸƀ.

– HOIATUS. VeeŏdƅĢe, eƀ Ÿeadōe łŗŴűƅŸe ƝůĮ łŗŏŸƀŴƅłƀŸĮŗŗŏĮ ƝeŏƀĮŇaƀŸĮŗŗŏĮaƝad ŗŇełŸĮd Ɲabad.

– HOIATUS. ÄŴĢe łaŸƅƀaĢe ŸƅŇaƀaōĮŸe łĮĮŴeŏdaōĮŸełŸ ōeĪaaŏĮŇĮŸĮ ƝaĪeŏdeĮd eĢa ōƅĮd łƅĮ ƀŗŗƀĽa ŸŗŗƝĮƀaƀƅd 
ōeeƀŗdeĮd.

– HOIATUS. ÄŴĢe łaŸƅƀaĢe Ÿeadōe ƀŗĮdƅŸäĮŇĮƀƅŸłaōbŴĮƀeŸ ōƅĮd łƅĮ ƀŗŗƀĽa ŸŗŗƝĮƀaƀƅd ƀƊƊűĮ eŇełƀŴĮŸeadōeĮd.

Eŏŏe Ɲaŏa łƊŇōĮłƅ ƅƀĮŇĮŸeeŴĮōĮŸƀ

– EeōaŇdaĢe łƊŇōĮłƅ ƅłŸed.

– AŸeƀaĢe űƅdeŇĮŴĮĮƅŇĮd Ľa ƅłŸed ŸŗbĮƝaŸŸe łŗĪƀa, eƀ ŇaűŸed eĮ űääŸełŸ ŸĮŏŏa ŸĮŸŸe ōäŏĢĮōa, ōĮŸ ƝůĮb űůĪĽƅŸƀada 
ůŏŏeƀƅŸĮ. 

OĪƅƀƅŸŏůƅded
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TŗĮdƅ ŸaaŸƀƅōĮŸe ƝäŇƀĮōĮŸełŸ ĽäŴĢĮĢe ĽäŴĢōĮŸĮ ĽƅĪĮŸeĮd.

– ÄŴĢe Ľäƀłe ƅŸƀ űĮłałŸ aĽałŸ ŇaĪƀĮ, ŸeŸƀ ŸeŇŇe ƀaĢaĽäŴeŇ ƝŗŗŇab łƊŇō ůĪł ƝäŇĽa, łƊŇōĮłƅ ŸĮŸeƀeōűeŴaƀƅƅŴ ƀůƅŸeb Ľa 
ƀŗĮƀ ŴĮłŏeb łeŴĢeōĮŏĮ.

– HŗĮdłe ƀŗŗŴeŸƀ ŇĮĪa Ľa łaŇa łƊŇōĮłƅŸ ŸŗbĮŇĮłeŸ aŏƅōaƀeŸ, eƀ ŏeed eĮ űƅƅƀƅłŸ łŗłłƅ ƀeĮŸƀe ƀŗĮƀƅdeĢa.

– KƅĮ łƊŇōĮł Ľääb űĮłałŸ aĽałŸ ŸeĮŸōa, ŸƅŇaƀaĢe, űƅĪaŸƀaĢe Ľa łƅĮƝaƀaĢe Ÿeade, ŸƅŇĢeĢe ƅłŸ Ľa ŇƊŇĮƀaĢe ƀŗĮde ƝäŇĽa, 
eƀ ƝäŇƀĮda ŸeadōeŸ ĪaŇŇĮƀƅŸe ƀełłĮōĮŸƀ.

KaŸƅƀƅŸĽƅĪeŏd űeab ŸĮŸaŇdaōa ĽäŴĢŏeƝaƀ: TŗĮdƅ ŸaaŸƀƅōĮŸe ƝäŇƀĮōĮŸełŸ ĽäŴĢĮĢe űaŇƅŏ ĽäŴĢōĮŸĮ 

ĽƅĪĮŸeĮd.
– KƅĮ ƅŸƀ ĪŗĮƀałŸe űĮłaŇƀ ŇaĪƀĮ, ƝůĮb Ÿeadōe łaōbŴĮƀe ŸĮŸeƀeōűeŴaƀƅƅŴ ōäŴłĮōĮŸƝääŴŸeŇƀ ƀůƅŸƀa.
– PƅĪaŸƀaĢe ƀŗĮdƅĢa łŗłłƅ űƅƅƀƅƝaĮd űĮŏdƅ Ľa ŇĮĢĮűääŸeƀaƝaĮd äŴaƝŗŗŇƅŸƊŸƀeeōe ŴeĢƅŇaaŴŸeŇƀ.
– PƅĪaŸƀaĢe ƝeeűaaĢĮd, łƅĮ ŏeĮd eĮ ŗŇe łaŸƅƀaƀƅd 48 ƀƅŏdĮ. LŗűƅƀaĢe ƝeeƝäŴĢĮĢa ƊĪeŏdaƀƅd ƝeeŸƊŸƀeeōĮ, łƅĮ 

Ɲeƀƀ eĮ ŗŇe Ɲůeƀƅd 5 űäeƝa ĽŗŗłŸƅŇ. (ōäŴłƅŸ 1)
– HŗĮdłe ƀŗŗŴeŸƀ ŇĮĪa Ľa łaŇa łƊŇōĮłƅŸ ŸŗbĮŇĮłeŸ aŏƅōaƀeŸ, eƀ ŏeed eĮ űƅƅƀƅłŸ łŗłłƅ ōƅƅ ƀŗĮdƅĢa eĢa ƀĮŇĢƅłŸ 

ŸeŇŇeŇe űeaŇe.
– KaĪe ƀäŴŏĮĢa ƀäĪĮŸƀaƀƅd  ŸƊĢaƝłƊŇōĮłƅ ŸaĪƀŇĮd ŸŗbĮƝad eeŇŏeƝaŇƀ łƊŇōƅƀaƀƅd ƀŗĮdƅ ŸäĮŇĮƀaōĮŸełŸ, ĽääƀĮŸe 

ƝaŇōĮŸƀaōĮŸełŸ Ľa ŸäĮŇĮƀaōĮŸełŸ ŏĮŏĢ ĽääłƅƅbĮłƅƀe ƀeĢeōĮŸełŸ. (ōäŴłƅŸ 2).
– ÜĪe , łaĪe  Ľa łŗŇōe ƀäŴŏĮĢa  ƀäĪĮŸƀaƀƅd ŸaĪƀŇĮd ŗŸad eĮ ŸŗbĮ ƝäŴŸłe ƀŗĮdƅ łƊŇōƅƀaōĮŸełŸ.  

(ōäŴłƅŸ 3)
– KƅĮ łƊŇōĮł ĽäeƀałŸe űĮłałŸ aĽałŸ ƀƊĪĽałŸ, ŇƊŇĮƀaĢe Ÿee ƝäŇĽa, ŸƅŇaƀaĢe, űƅĪaŸƀaĢe, łƅĮƝaƀaĢe Ľa Ľäƀłe ƅłŸ ŇaĪƀĮ, 

eƀ łƊŇōĮłƅŸŸe eĮ ƀełĮłŸ ĪaŇŇĮƀƅŸƀ.
MäŴłƅŸ 1, 2, 3. KŗŏƀŴŗŇŇĮĢe, łaŸ Ÿee ŗŏ ƀeĮe ƀŗŗƀe łaōbŴĮƀe űƅĪƅŇ aŸĽałŗĪaŏe.

OĪƅƀƅŸŏůƅded
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Need ĽƅĪĮŸed ŸĮŸaŇdaƝad űaŇĽƅ ŗŇƅŇĮŸƀ ŗĪƅƀƅŸƀeaƝeƀ, ōĮda ƀƅŇeb ĽäŴĢĮda.

HŗĮaƀƅŸŸƊōbŗŇĮƀe ƀäĪeŏdƅŸed

KeeŇƅŸƊōbŗŇ

See ŸƊōbŗŇ ƀäĪĮŸƀab łeeŇaƀƅd ƀeĢeƝƅŸĮ Ľa ŸeŇŇeĢa ƀäĪĮŸƀaƀƅd ƀeĢeƝƅŸed ƀƅŇeb ŴaŏĢeŇƀ 
łeeŇaƀa. JƅĪĮŸƀe eĮŴaōĮŏe ƝůĮb űůĪĽƅŸƀada łaĪĽƅ ƀŗŗƀeŇe ƝůĮ ŗĪƅŸƀada łaŸƅƀaĽaĮd.

HŗĮaƀƅŸŸƊōbŗŇ 

See ŸƊōbŗŇ ƀäĪĮŸƀab aŸĽaŗŇƅŸĮd, ōĮda ƀƅŇeb ĽäŴĢĮda, ŏĮŏĢ ŸeŇŇeĢa Ÿeŗƀƅd ƀeĢeƝƅŸed 
ƀƅŇeb ƀeŗŸƀada ŴaŏĢeŸ ƝaŸƀaƝƅŸeŸ ŏůƅeƀeĢa. JƅĪĮŸƀe eĮŴaōĮŏe ƝůĮb űůĪĽƅŸƀada łaĪĽƅ 
ƀŗŗƀeŇe ƝůĮ ŗĪƅŸƀada łaŸƅƀaĽaĮd.

TäĪeŇeűaŏƅ 
ŸƊōbŗŇ

See ŸƊōbŗŇ ƀäĪĮŸƀab ƀäĪeŇeűaŏƅ ƝaĽaƝaĮd aŸĽaŗŇƅŸĮd ŏĮŏĢ ŏeŏdeĢa Ÿeŗƀƅd ƀeĢeƝƅŸed 
ŏůƅaƝad eŴĮŇĮŸƀ ƀäĪeŇeűaŏƅ. SeŇŇĮŸeŇƀ ƀäĪĮŸƀaƀƅd ŏůƅeƀe eĮŴaōĮŸe ƀaĢaĽäŴĽełŸ ƝůĮƝad 
ŗŇŇa łeŴĢed ƝůĮ łeŸłōĮŸed ƝĮĢaŸƀƅŸed ƝůĮ łaĪĽƅ ƀŗŗƀeŇe.

EŇełƀŴĮaŇaŏe ƀeaƝe  

 z KƊŇōĮłƅ űĮŸƀĮłƅƀ ŸeĮŏaŸƀ ƝäŇĽa ƀůōōaƀeŸ äŴĢe Ɲůƀłe łĮŏŏĮ 
ƝŗŗŇƅĽƅĪƀōeŸƀ. HŗĮdłe łĮŏdŇaŇƀ űĮŸƀĮłƅŸƀ Ľa ƀůōōałe Ÿee űĮŸƀĮłƅűeŸaŸƀ 
ŗƀŸe ƝäŇĽa.

 z OĪƅƀƅŸe ƀaĢaōĮŸełŸ äŴĢe łƅŏaĢĮ łaĪĽƅŸƀaĢe ƀŗĮƀeĽƅĪeƀ ŏĮŏĢ äŴĢe 
łaŸƅƀaĢe Ÿeadeƀ, łƅĮ ƀŗĮƀeĽƅĪe ŗŏ łaĪĽƅŸƀaƀƅd ƝůĮ űĮŸƀĮł łƅŇƅŏƅd.

 z KaŸƅƀaĢe eŴĮŗƀŸƀaŴbeŇĮŸƀ űĮŸƀĮłƅűeŸa, ōĮŸ ƝaŸƀab eƀƀeŏäĪƀƅd 
ŸƀaŏdaŴdĮŇe Ľa ōĮda eĮ ĽaĢaƀa ƀeĮŸƀe eŇełƀŴĮŸeadōeƀeĢa.

 z TŗĮƀeĽƅĪƀōe űĮŸƀĮł űeab űĮŸƀĮłƅűeŸaĢa łĮŏdŇaŇƀ łŗŏƀałƀĮŸ ŗŇeōa, 
ƝaŸƀaŸeŇ ĽƅĪƅŇ ƝůĮb Ÿee űůĪĽƅŸƀada ƀƅŇełaĪĽƅ. VeeŏdƅĢe, eƀ űĮŸƀĮłƅ 
ōaaŏdƅŸeŇełƀŴŗŗdĮŇ ŗŇełŸ ƅŸaŇdƅŸƝääŴŏe ōaaŏdƅŸĽƅĪe.

 z TƅŇeŗĪƀŇĮłƅ ĢaaŸĮ, ŏäĮƀełŸ łĮƝĮŸšeĢaaŸĮ ŇełłĮōĮŸe łŗŴŴaŇ ƀƅŇeb eŸōaŇƀ 
ŸƅŇĢeda ƝaŸƀaƝ ƝeŏƀĮĮŇ ŏĮŏĢ ŸeeĽäŴeŇ aƝada ƅłŸed Ľa ałŏad. ÄŴĢe ŸeŇ 
ĪeƀłeŇ eŇełƀŴĮŸeadōeƀe űĮŸƀĮłƅƀ ŸeĮŏaŸƀ ƝäŇĽa ƀůōōałe, eƀ ƝäŇƀĮda 
eŇełƀŴĮŸädeōeŸƀ ƀĮŏĢĮƀƅd ƀƅŇełaĪĽƅ.

 z OĪƅƀƅŸe ĪƅƝĮdeŸ ŸŗŗƝĮƀaƀałŸe ōĮƀƀe aŸeƀada łƊŇōĮłƅ űeaŇe 
eŇełƀŴĮŸeadōeĮd, ŏaĢƅ űĮłeŏdƅŸĽƅĪƀōed, űĮŏĢeŴeĢƅŇaaƀŗŴĮd, 
ŴĮĮŸĮłeeƀĽad Ľa ōĮłŴŗŇaĮŏeaĪĽƅd. EŇełƀŴĮŸeadōeĮd eĮ ƀŗĪĮ łaŸƅƀada 
Ÿeadōe ƀŗĮdƅŸäĮŇĮƀƅŸłaōbŴĮŸ, ƝäŇĽa aŴƝaƀƅd ƀŗŗƀĽa ŸŗŗƝĮƀaƀƅd 
Ÿeadōed.
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KaŸƅƀƅŸeŸƀ łůŴƝaŇdaōĮŏe 
 z VŗŗŇƅłaƀłeŸƀƅŸe łŗŴŴaŇ: łƅĮ eŇełƀŴĮƀ eĮ ŗŇe, ƀƅŇełŸ ƅŸƀ aƝada ƝůĮōaŇĮłƅŇƀ ĪaŴƝa; ƝeĮŏĮ eĢa ōƅĮd Ľŗŗłe eĮ 

ƀŗĪĮłŸ łƊŇōĮłƅŸŸe űaŏŏa.
 z KƅĮ łƊŇōłaűűĮ űĮłła aeĢa eĮ łaŸƅƀaƀa: ƀŗĮde ƀƅŇełŸ ƝäŇĽa ŇƊŇĮƀada, eƀ ƝäŇƀĮda eŇełƀŴĮŇššłĮ ƝůĮ ƀƅŇełaĪĽƅ 

łƅŇƅŏƅd ƀŗĮƀeĽƅĪƀōe ƀůƀƀƅ. PƅĪaŸƀaĢe łƊŇōĮłƅ ŸĮŸeōƅŸ. AƝaĢe ōůŏełŸ aĽałŸ łƊŇōĮłƅ ƅłŸ  Ľa ŸƅŇĢeĢe 
Ÿee aŇŇeŸ ŸĮĮŸ, łƅĮ łƊŇōĮł ŗŏ ƀäĮeŸƀĮ łƅĮƝ. 

 z KƊŇōĮłƅ ŇĮĮĢƅƀaōĮŸeŇ: eeōaŇdaĢe eŏŏe ŇĮĮĢƅƀaōĮŸƀ łƊŇōĮłƅŸƀ 
łůĮł ŇaĪƀĮŸed eŸeōed, ġĮłŸeeŴĮĢe łŇaaŸŴĮĮƅŇ ŏĮŏĢ ĽƅƅŴƝĮŇĽa-
űƅƅƝĮŇĽałaŴű ƀeĮbĮĢa ŏĮŏĢ űĮŏĢƅƀaĢe ŴeĢƅŇeeŴĮƀaƝad ĽaŇad. 
SƅŇĢeĢe łƊŇōĮłƅ ƅłŸ łŗŴŴaŇĮłƅŇƀ Ľa łĮŏŏĮƀaĢe Ÿee ƀeĮbĮĢa, 
eƀ ƝäŇƀĮda ƅłŸe aƝaŏeōĮŸƀ ƀŴaŏŸűŗŴdĮ łäĮĢƅŸ. ÄŴĢe łeeŴałe 
łƊŇōĮłƅƀ ƀŴaŏŸűŗŴdĮ aĽaŇ aŇaŸűĮdĮ eĢa ĪŗŴĮŸŗŏƀaaŇŸeŇƀ ŏĮŏĢ 
äŴĢe ŴaűƅƀaĢe łƊŇōĮłƅƀ; łäŸĮƀŸeōĮŸeŇ eĮ ƀŗĪĮ łaŇdeŏƅŴł ŗŇŇa 
ŸƅƅŴeō łƅĮ 45 łŴaadĮ. ÄŴĢe ƀůŸƀłe łƊŇōĮłƅƀ ƅłŸeŸƀ eĢa 
ĪĮŏĢeŸƀ.

KƅĮ łƊŇōĮł ŗŏ ŸĮŸŸe ŇƊŇĮƀaƀƅd, ŗŏ űaŴeō łaŸƅƀada Ÿeda űĮdeƝaŇƀ. ÄŴĢe ƀaƝaŗŇƅłŗŴŴaŸ łƊŇōĮłƅ 
łaŸƅƀaōĮŸƀ łaƀłeŸƀaĢe, eƀ ōĮƀƀe ōůĽƅƀada ŸeŇŇe łaŸƅƀƅŸĮĢa.

UƀĮŇĮŸeeŴĮōĮŸƀeaƝe  

SeŇŇeŸ łƊŇōĮłƅŸ łaŸƅƀaƀaƝ łƊŇōaaĮŏe R600a Ľa ƀŸƊłŇŗűeŏƀaaŏƝaĪƀōaƀeŴĽaŇ ŗŏ ƀƅŇeŗĪƀŇĮłƅd 
ōaƀeŴĽaŇĮd, ŸeeĢa ƀƅŇeb łaŸƅƀƅŸeŸƀ łůŴƝaŇdaƀƅd łƊŇōĮł ĪŗĮda eeōaŇ ƀƅŇeaŇŇĮłaƀeŸƀ Ľa Ÿeda 
eĮ ƀŗĪĮ űůŇeƀada. Aŏdłe Ÿee ŴĮŏĢŇƅŸŸeƝůƀƅłŸ ƊŇe łƝaŇĮġĮƀŸeeŴĮƀƅd ĽääƀōełäĮƀŇƅŸeƀƀeƝůƀƀeŇe, 
eƀ ƝäŇƀĮda łeŸłłŗŏŏałaĪĽƅ ƝůĮ ōƅƅde ŗĪƀƅde ƀełĮƀaōĮŸƀ. 

KƊŇōĮłƅ ƅƀĮŇĮŸeeŴĮōĮŸeŇ eeōaŇdaĢe ŸeŇŇe ƅłŸed, ƅłŸeƀĮĪeŏdĮd Ľa ŴĮĮƅŇĮd ŏĮŏĢ aŸeƀaĢe ŏeed 
ŸŗbĮƝaŸŸe łŗĪƀa, eƀ ŇaűŸed eĮ űääŸełŸ ōäŏĢĮdeŸ ƀƊĪĽa łƊŇōĮłƅŸŸe, ōĮŸ ƝůĮb űůĪĽƅŸƀada 
ůŏŏeƀƅŸĮ. 

ÄŴĢe łaŸƅƀaĢe łƊŇōĮłƅƀ ŇĮĮĢa łƊŇōaŸ (aŇŇa 5 °C) łeŸłłŗŏŏaŸ. 

ÄŴĢe ĪŗĮdłe ŸeadōeƀeŸ űŇaĪƝaƀƅŸŗĪƀŇĮłłe aĮŏeĮd, ŏäĮƀełŸ űůŇeōĮŸƀ ŸŗŗdƅŸƀaƝaĮd 
aeŴŗŸŗŗŇűĮĪƅŸƀeĮd. 
SƅŇaƀaōĮŸűŴŗƀŸeŸŸĮ łĮĮŴeŏdaōĮŸełŸ eĮ ƀŗĪĮ łaŸƅƀada ōƅĮd łƅĮ ƀŗŗƀĽa ŸŗŗƝĮƀaƀƅd ōeĪaaŏĮŇĮŸĮ 
ŸeadōeĮd Ľa ōƅĮd ƝaĪeŏdeĮd. 
ÄŴĢe łaĪĽƅŸƀaĢe ĽaĪƅƀƅŸŸƊŸƀeeōĮ. 
Seade ŗŏ ōůeŇdƅd łaŸƅƀaōĮŸełŸ łŗdƅōaĽaűĮdaōĮŸeŸ Ľa ŸaŴŏaŸƀeŇ eeŸōäŴłĮdeŇ, ŏäĮƀełŸ: 
—  łaƅűŇƅŸe, łŗŏƀŗŴĮƀ ƝůĮ ōƅƅ ƀššłŗĪa łššĢĮŏƅŴł; 
—  ƀaŇƅōaĽƅƀƅŸe, ĪŗƀeŇŇĮ, ōŗƀeŇŇĮ Ľa łƊŇaŇĮŸōaĽƅƀƅŸe łŇĮeŏdĮd; 
—  űeŴeäŴĮŏa űeeƀaƝ ĪŗƀeŇŇ; 
—  ƀŗĮƀŇƅŸƀƅŸƀššŸƀƅŸ Ľa ŸaŴŏaŸed ĽaeōƊƊĢĮƝäŇĮŸed ƝaŇdłŗŏŏad. 

HŗŴĮŸŗŏƀaaŇŏe 
ƀŴaŏŸűŗŴƀ łeeŇaƀƅd
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Tooteandmed 

TeĪaŸeōƅdeŇ DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

PĮŏĢe 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NĮōĮƝŗŗŇ 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

SaĢedƅŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

KaŸƅƀaƀaƝ 
külmaaine

R600a R600a R600a R600a

TeĪaŸeōƅdeŇ DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

PĮŏĢe 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NĮōĮƝŗŗŇ 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

SaĢedƅŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

KaŸƅƀaƀaƝ 
külmaaine

R600a R600a R600a R600a

TeĪaŸeōƅdeŇ DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

PĮŏĢe 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NĮōĮƝŗŗŇ 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

SaĢedƅŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

KaŸƅƀaƀaƝ 
külmaaine

R600a R600a R600a R600a

TeĪaŸeōƅdeŇ DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

PĮŏĢe 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NĮōĮƝŗŗŇ 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

SaĢedƅŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

KaŸƅƀaƀaƝ 
külmaaine

R600a R600a R600a R600a

TeĪaŸeōƅdeŇ DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

PĮŏĢe 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~ 220–240 V~

NĮōĮƝŗŗŇ 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

SaĢedƅŸ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ 50 Hƭ

KaŸƅƀaƀaƝ 
külmaaine

R600a R600a R600a R600a
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OŇƅŇĮŏe ōäŴłƅŸ

SeŇŇeŸ ŸeadōeŸ łaŸƅƀaƀaƝ łƊŇōaaĮŏe Ľa ƀŸƊłŇŗűeŏƀaaŏĮŸƀ ƝaĪƀōaƀeŴĽaŇ ŗŏ ƀƅŇeŗĪƀŇĮłƅd. Seeƀůƀƀƅ ƀƅŇełŸ Ÿeadōe 
äŴaƝĮŸłaōĮŸeŇ ĪŗĮda Ÿee eeōaŇ ĮĢaŸƅĢƅŸeŸƀ ƀƅŇeaŇŇĮłaŸƀ Ľa ŇaŸƀa Ÿee ƀššdeŇda łƝaŇĮġĮƀŸeeŴĮƀƅd ŸűeƀŸĮaaŇŸeŇ 
ƀaaŸłaŸƅƀƅŸeƀƀeƝůƀƀeŇ, ōĮƀƀe űůŇeƀaōĮŸe ƀeeŇ, eƀ ƝäŇƀĮda łeŸłłŗŏŏa łaĪĽƅŸƀaōĮŸƀ ƝůĮ ōƅƅd łaĪĽƅ. Eŏŏe ŇaĪłƅōĮŸƀ 
űƅĪaŸƀaĢe Ľa łƅĮƝaƀaĢe Ÿeade, ŸƅŇĢeĢe ƅłŸ ŏĮŏĢ ŇƊŇĮƀaĢe ƀŗĮde ƝäŇĽa, eƀ ƝäŇƀĮda łŗŏƀeĮŏeŴĮŸ ĪaŇŇĮƀƅŸe ƀełeƀ. 
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Ǥēзĕē кожноĖо компонентē 

Ǩклянē полиця

ǒідділення для 
фруктіĕ і оĕочіĕ
ǒисуĕний ящик у 
кēмері зі змінною 
темперēтурою

Ǣоток

ǒисуĕний ящик 
у морозильній 
кēмері

Ǥижній 
лоток нē 

дĕерцятēх

ǒерхній 
лоток нē 

дĕерцятēх

ǒиріĕнюĕēльнē 
ніжкē

Ǘеякі функції тē ēксесуēри холодильникē, який ĕи придĔēли, можуть не поĕністю 
ĕідпоĕідēти цій леĖенді, Ĕудь лēскē, зĕерніться до пēкуĕēльноĖо листē.

ǥсоĔлиĕості ĕироĔу
 z ǻнтелектуēльний морозильник Ĕез утĕорення інію

ǒикористоĕується ĕсесĕітньо ĕідомий компресор і нēйноĕішē технолоĖія Ĕез утĕорення інію для 
досяĖнення енерĖозĔереження, ефектиĕності тē ĕисокої продуктиĕності.

 z ǻнтелектуēльний тē точний контроль темперēтури дозĕоляє доĕше зĔеріĖēти сĕіжість.
Ǩистемē мікрокомп’ютерноĖо керуĕēння ĕикористоĕується для ĕстēноĕлення тē контролю 
темперēтури холодильної кēмери, кēмери зі змінною темперēтурою тē морозильної кēмери 
ĕідпоĕідно, що роĔить реĖулюĕēння темперēтури Ĕільш точним і доĕше зĔеріĖēє продукти сĕіжими.
Ǘеякі моделі керуються поĕністю інтелектуēльним упрēĕлінням Ĕез нēлēштуĕēнь і ĕтручēння 
користуĕēчіĕ.

 z ǒеликий сĕітлодіодний дисплей, сенсорні кнопки
Ǩĕітлодіодний дисплей ĕідпоĕідно ĕідоĔрēжēє ĕстēноĕлену темперēтуру тē функціонēльний стēн 
холодильноĖо ĕідділення, ĕідділення зі змінною темперēтурою тē морозильноĖо ĕідділення. ǒодночēс 
зēстосоĕēно сенсорні кнопки з модним і чітким зоĕнішнім ĕиĖлядом тē зручним керуĕēнням.

 z ǰтучний інтелект, ēĕтомēтичне реĖулюĕēння темперēтури
ǜē умоĕ штучноĖо інтелекту холодильник може ēĕтомēтично реĖулюĕēти темперēтуру ĕідпоĕідно до 
зміни темперēтури нēĕколишньоĖо середоĕищē, досяĖēючи ідеēльноĖо охолоджуючоĖо ефекту Ĕез 
ручноĖо нēлēштуĕēння.

 z Ǡēмерē зі змінною темперēтурою ĕеликої місткості
ǧеĖулюĕēння темперēтури ĕ кēмері зі змінною темперēтурою може досяĖēти: фрукти тē оĕочі (4 °C) 
→ охолоджені нēпої (2 °C) → цінні продукти (1 °C) → сĕіжē риĔē (−1 °C) → … функція перемикēння.

 z Ǭункція шĕидкоĖо охолодження тē шĕидкоĖо зēморожуĕēння
Ǭункція шĕидкоĖо охолодження шĕидко знижує темперēтуру ĕ холодильній кēмері до 2 °C, що 
покрēщує зĔереження сĕіжості тē полеĖшує приĖотуĕēння крижēних нēпоїĕ.
Ǭункція шĕидкоĖо зēморожуĕēння може охолоджуĕēти продукти ĕ морозильній кēмері до 
темперēтури нижче -18 °C зē нēйкоротший чēс і зĔеріĖēти сĕіжість Ĕільш нēукоĕо.

 z Ǭункція сиĖнēлу триĕоĖи
ǯей холодильник оснēщено індикēцією неспрēĕності тē триĕожним сиĖнēлом, якщо дĕерцятē 
холодильникē не зēкриті нēлежним чином, що зручно для користуĕēчіĕ під чēс експлуēтēції тē 
оĔслуĖоĕуĕēння.

Ǥēзĕи компонентіĕ і хēрēктеристики холодильникіĕ

UK ǦосіĔник користуĕēчē
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Ǧēнель керуĕēння темперēтурою

1. Ǡнопки керуĕēння 
Ǡнопкē A… Ǡнопкē керуĕēння 

темперēтурою 
охолодження

Ǡнопкē B… Ǡнопкē керуĕēння 
змінною 
темперēтурою

Ǡнопкē C… Ǡнопкē керуĕēння 
зēморожуĕēнням

Ǡнопкē D… ǻнтелектуēльнē 
кнопкē

Ǡнопкē E… Ǡнопкē режиму 
ĕідпустки

Ǡнопкē F… Ǡнопкē 
Ĕлокуĕēння/
розĔлокуĕēння

2. ǘкрēн дисплея
①…  ǧежим шĕидкоĖо 

охолодження
②…  ǒідоĔрēження темперēтури
③…  ǧежим шĕидкоĖо 

зēморожуĕēння
④…  ǻнтелектуēльний режим
⑤…  ǦіктоĖрēмē темперēтури
⑥…  ǒēріēнти змінної 

темперēтури
⑦…  Ǒлокуĕēння дисплея
⑧…  ǧежим ĕідпустки

3. Ǘисплей
Ǧри кожному уĕімкненні дисплей поĕністю сĕітиться протяĖом 3 секунд із подēĕēнням сиĖнēлу 
зēпуску, ē потім переходить до нормēльноĖо режиму ĕідоĔрēження (для почēтку ĕстēноĕлені 
темперēтури для холодильної кēмери, кēмери зі змінною темперēтурою тē морозильної кēмери 
стēноĕлять ĕідпоĕідно 5 °C, 4 °C «Ǭрукти тē оĕочі» тē -18 °C).
ǒідоĔрēження нормēльної роĔоти
ǥĔлēсть ĕідоĔрēження темперēтури: Āкщо неспрēĕностей немēє, ĕстēноĕленē темперēтурē 
холодильної кēмери ĕідоĔрēжēється циклічно кожні 3 секунди; якщо є неспрēĕність, після 
Ĕлокуĕēння циклічно ĕідоĔрēжēється код помилки. Ǧри ĕстēноĕленні темперēтури оĔлēсть індикēції 
холодильної кēмери підсĕічується, ē інші оĔлēсті ĕимикēються.
Ǡеруĕēння дисплеєм
ǜē нормēльних умоĕ у зēĔлокоĕēному стēні дисплей Ėēсне, якщо протяĖом 30 секунд не 
ĕідкриĕēлися дĕерцятē і не ĕиконуĕēлись оперēції Ĕез нēтискēння кнопок.
ǠожноĖо рēзу при ĕідкриĕēнні дĕерцят ēĔо нēтискēнні кнопки екрēн ĕідноĕлює нормēльний режим 
ĕідоĔрēження.
Ǧри ĕиникненні неспрēĕності з «ĕидимим кодом неспрēĕності» екрēн дисплея зēсĕічується і 
ĕимикēється через 60 секунд.
4. Ǒлокуĕēння тē розĔлокуĕēння 
Ǫ розĔлокоĕēному стēні нēтисніть тē утримуйте кнопку Ĕлокуĕēння/розĔлокуĕēння протяĖом 
3 секунд, щоĔ перейти ĕ зēĔлокоĕēний стēн. Ǧри цьому Ĕуде постійно сĕітитися піктоĖрēмē 
Ĕлокуĕēння. 
Ǫ зēĔлокоĕēному стēні нēтисніть тē утримуйте кнопку Ĕлокуĕēння/розĔлокуĕēння протяĖом  
3 секунд, щоĔ перейти у розĔлокоĕēний стēн. Ǧри цьому піктоĖрēмē Ĕлокуĕēння зникēє. 
Ǧісля 30 секунд Ĕез нēтискēння кнопок ĕідĔуĕēється ēĕтомēтичне Ĕлокуĕēння. 
Ǥēступні 5 ~ 8 функцій поĕинні ĕиконуĕēтися у розĔлокоĕēному стēні. 
Āкщо пристрій переĔуĕēє ĕ зēĔлокоĕēному стēні, знēчок Ĕлокуĕēння миĖēє протяĖом 3 секунд,  
і одночēсно подēється зĕукоĕий сиĖнēл.

5. Ǥēлēштуĕēння темперēтури тē функцій холодильної кēмери
Āкщо ĕ оĔлēсті індикēції холодильної кēмери не ĕідоĔрēжēється темперēтурē 2 ~ 8 °C, спочēтку 
нēтисніть кнопку охолодження один рēз.
Ǥēтискēйте кнопку охолодження для реĖулюĕēння темперēтури ĕ холодильній кēмері: при кожному 
нēтискēнні темперēтурē підĕищується нē 1 °C; коли темперēтурē досяĖēє 8 °C, поĕторне нēтискēння 
кнопки циклічно поĕерне ї ї до 2 °C і тēк дēлі.
Ǥēтисніть тē утримуйте кнопку охолодження протяĖом 3 секунд, щоĔ уĕімкнути режим шĕидкоĖо 
охолодження, після чоĖо зēĖориться піктоĖрēмē шĕидкоĖо охолодження. Ǫ цей чēс нē дисплеї 
охолодження ĕідоĔрēжēється 2 °C. Ǫ режимі шĕидкоĖо охолодження нēтисніть тē утримуйте кнопку 

ǧоĔотē з пēнеллю керуĕēння темперēтурою
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охолодження протяĖом 3 секунд, щоĔ ĕийти з режиму шĕидкоĖо охолодження, і нēлēштуĕēння 
холодильної кēмери Ĕуде ĕідноĕлено до знēчення, ĕиĔрēноĖо перед уĕімкненням режиму шĕидкоĖо 
охолодження.
Ǥēлēштуĕēння нēĔуде чинності після Ĕлокуĕēння.
(ǧеĖулюĕēння положення холодильникē під чēс режиму шĕидкоĖо охолодження призĕеде до ĕиходу 
з режиму шĕидкоĖо охолодження. ǒстēноĕіть мēксимēльний чēс для шĕидкоĖо охолодження до  
20 Ėодин ēĔо ĕийдіть через 60 хĕилин із точки ĕимкнення.)
6. Ǥēлēштуĕēння темперēтури тē функцій кēмери зі змінною темперēтурою
Ǥēтисніть кнопку змінної темперēтури, щоĔ ĕідреĖулюĕēти темперēтуру ĕ кēмері зі змінною 
темперēтурою. ǠожноĖо рēзу, коли ĕи нēтискēєте кнопку змінної темперēтури, 
ĕиĔір здійснюється зē нēступним порядком: Ǭрукти тē оĕочі (4 °C) → ǥхолоджені нēпої (2 °C) → 
ǯінні продукти (1 °C) → Ǩĕіжē риĔē (-1 °C) → … ǯиклічне реĖулюĕēння темперēтури. Ǥēлēштуĕēння 
нēĔуде чинності після Ĕлокуĕēння.
7. Ǥēлēштуĕēння темперēтури тē функцій морозильної кēмери
Āкщо ĕ оĔлēсті індикēції холодильної кēмери не ĕідоĔрēжēється -16 ~ -24 °C, спочēтку нēтисніть 
кнопку зēморожуĕēння один рēз. Ǥēтискēйте кнопку зēморожуĕēння, щоĔ ĕідреĖулюĕēти 
темперēтуру ĕ морозильній кēмері, і темперēтурē знижується нē
1 °C щорēзу при нēтискēнні кнопки зēморожуĕēння. Ǧісля досяĖнення −24 °C нēтисніть кнопку 
зēморожуĕēння ще рēз – темперēтурē циклічно поĕертēється до −16 °C і т. д.
Ǥēтисніть тē утримуйте кнопку зēморожуĕēння протяĖом 3 секунд, щоĔ уĕімкнути режим шĕидкоĖо 
зēморожуĕēння, після чоĖо зēĖориться піктоĖрēмē шĕидкоĖо зēморожуĕēння. Ǫ це чēс нē дисплеї 
зēморожуĕēння ĕідоĔрēжēється -26 °C. Ǥēтисніть тē утримуйте кнопку зēморожуĕēння протяĖом 
3 секунд, щоĔ ĕийти з режиму шĕидкоĖо зēморожуĕēння тē ĕідноĕити нēлēштуĕēння морозильної 
кēмери, ĕиĔрēне до ēктиĕēції режиму шĕидкоĖо зēморожуĕēння.
Ǥēлēштуĕēння нēĔуде чинності після Ĕлокуĕēння.
(ǧеĖулюĕēння положення зēморожуĕēння під чēс режиму шĕидкоĖо зēморожуĕēння призĕеде 
до ĕиходу з режиму шĕидкоĖо зēморожуĕēння. ǒстēноĕіть мēксимēльний чēс для шĕидкоĖо 
зēморожуĕēння до 20 Ėодин ēĔо ĕийдіть через 60 хĕилин із точки ĕимкнення.)
8. ǻнтелектуēльний режим
Ǥēтисніть інтелектуēльну кнопку і неĖēйно переключіться ĕ інтелектуēльний режим. ǜēĖориться 
піктоĖрēмē. ǥхолодження ĕстēноĕлено нē 5 °C, зēморожуĕēння – нē -18 °C, ē зміннē темперēтурē 
зĔеріĖēє почēткоĕий ĕиĔір. ǒ інтелектуēльному режимі ще рēз нēтисніть інтелектуēльну кнопку, і ĕи 
неĖēйно ĕийдете із інтелектуēльноĖо режиму.
9. ǧежим ĕідпустки
Ǥēтисніть кнопку режиму ĕідпустки, щоĔ уĕімкнути ēĔо ĕимкнути режим ĕідпустки. ǦіктоĖрēмē 
зēĖориться ēĔо зĖēсне. ǭолодильнē кēмерē тē кēмерē зі змінною темперēтурою припинять охолодження 
тē ĕідоĔрēзять «UA». ǣорозильнē кēмерē ĕідоĔрēжēтиме ĕстēноĕлену темперēтуру -18 °C.
(Ǧеред ĕходом у цей режим спорожніть холодильну кēмеру тē кēмеру зі змінною темперēтурою, 
щоĔ уникнути псуĕēння продуктіĕ.)
10. Ǭункція керуĕēння дисплеєм
Ǧісля 60 секунд роĔоти підсĕічуĕēння ēĕтомēтично ĕимикēється. Ǡоли підсĕічуĕēння ĕимкнене, 
нēтисніть Ĕудь-яку кнопку, щоĔ ĕідноĕити підсĕічуĕēння.
11. Ǧēм’ять при ĕимкненні жиĕлення
Ǡоли жиĕлення ĕимикēється, поточний роĔочий стēн фіксується, і після ĕідноĕлення жиĕлення 
пристрій продоĕжує прēцюĕēти зē нēлēштуĕēннями, що Ĕули до ĕимкнення.
12. ǨиĖнēл триĕоĖи при ĕідкриĕēнні дĕерцят
Āкщо дĕерцятē холодильної кēмери не зēкриті поĕністю ēĔо зēлишēються ĕідкритими понēд  
120 секунд, ĕмикēється зĕукоĕий сиĖнēл; сиĖнēл припиняється після зēкриĕēння дĕерцят.
13. Ǧоĕідомлення про помилку
Āкщо нē дисплеї з’яĕляються нēĕедені нижче поĕідомлення про помилку, холодильник неспрēĕний. 
ǭолодильник може продоĕжуĕēти охолоджуĕēти нēĕіть при ĕиникненні неспрēĕностей у деяких 
йоĖо чēстинēх, ēле слід якнēйшĕидше зĕернутися до серĕісноĖо центру для зēĔезпечення 
оптимēльної роĔоти холодильникē.

Ǧоĕідомлення E1 E2 E3

Ǥеспрēĕність ǢēнцюĖ дēтчикē 
темперēтури охолодження

ǢēнцюĖ дēтчикē 
темперēтури зēморожуĕēння

ǢēнцюĖ дēтчикē змінної 
темперēтури

Ǧоĕідомлення E4 E5 E6

Ǥеспрēĕність Ǘēтчик зēморожуĕēння тē 
розморожуĕēння

Ǘēтчик темперēтури 
нēĕколишньоĖо середоĕищē Ǡомунікēційнē схемē

ǧоĔотē з пēнеллю керуĕēння темперēтурою
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ǜ нēĕеденими нижче простими проĔлемēми ĕи можете спроĔуĕēти ĕпорēтися сēмостійно. Āкщо 
покрēщення не ĕідĔуĕēється, Ĕудь лēскē, зĕерніться до служĔи післяпродēжноĖо оĔслуĖоĕуĕēння.

ǦроĔлемнē точкē ǣожлиĕē причинē

ǭолодильник не прēцює Ǯи підключено жиĕлення і чи щільно ĕстēĕленē ĕилкē? Ǯи зēнизькē 
нēпруĖē?

Ǫ холодильникē 
неприємний зēпēх

Ǧēхучу їжу слід щільно зēĖорнути 
Ǧереĕірте нēяĕність псуĕēння їжі
ǒнутрішню чēстину холодильникē потріĔно очистити

Ǡомпресор прēцює 
триĕēлий чēс

ǯе нормēльне яĕище, що холодильник прēцює доĕше ĕлітку через 
ĕисоку темперēтуру нēĕколишньоĖо середоĕищē
ǜē один рēз поклēдено зēнēдто ĔēĖēто продуктіĕ
ǥхолодіть продукти перед тим, як поклēсти їх ĕ холодильник 
Ǘĕерцятē холодильникē ĕідкриĕēються зēнēдто чēсто

Ǩĕітло ĕ холодильнику 
не Ėорить

Ǯи уĕімкнений холодильник ēĔо чи не пошкодженē лēмпē 
осĕітлення? 
Ǣēмпу осĕітлення мēє зēмінюĕēти професіонēл

Ǘĕерцятē холодильникē 
неможлиĕо зēкрити

Ǘĕерцятē зēклинюють через пēкунки з продуктēми, тому їх 
неможлиĕо зēкрити 
Ǧоклēдено зēнēдто ĔēĖēто продуктіĕ
ǭолодильник перекошений

ǰум Ǯи ріĕнē підлоĖē тē чи холодильник ĕстēноĕлено стійко? 
Ǯи знēходяться ēксесуēри холодильникē у нормēльному положенні?

ǒ ущільнюĕēчі дĕерцят 
є зморшки

ǒидēліть сторонні предмети з ущільнюĕēчē дĕерцят
ǤēĖрійте ущільнюĕēч дĕерцят і ĕідноĕіть йоĖо після охолодження нē 
поĕітрі (зē допомоĖою фенē ēĔо ĖēрячоĖо рушникē)

ǒоди ĕилиĕēється із 
кюĕети для ĕоди

ǜĔеріĖēння зēĕеликої кількості продуктіĕ ēĔо нēдмірнē ĕолоĖість у 
холодильнику призĕодять до утĕорення ĕеликої кількості ĕоди під 
чēс розморожуĕēння
Ǥепрēĕильно зēкриті дĕерцятē тē інші причини призĕодять до 
проникнення поĕітря і почēтку оĔмерзēння, ē тēкож зĔільшення 
кількості ĕоди, що утĕорюється під чēс розморожуĕēння

ǤēĖріĕēння корпусу 
холодильникē

ǯе нормēльно, що ĕĔудоĕēний конденсēтор ĕідĕодить тепло 
ĕсередину через корпус
ǩемперēтурē нēĕколишньоĖо середоĕищē зēнēдто ĕисокē, ē тēкож у 
холодильнику зēнēдто ĔēĖēто продуктіĕ ēĔо короткий чēс простою 
компресорē
ĕикликēє нēĖріĕēння корпусу. ǜĕертēйте уĕēĖу нē ĕентиляцію тē 
ĕідĕедення теплē

ǜоĕнішнє 
конденсуĕēння

Ǡоли темперēтурē нēĕколишньоĖо середоĕищē зēнēдто ĕисокē, 
нē зоĕнішній поĕерхні холодильникē тē нē поĕерхні ущільнюĕēчē 
дĕерцят може з'яĕлятися конденсēт
ǯе нормēльне яĕище, і конденсēт можнē ĕитерти чистим рушником

Ǫ холодильнику чути 
ненормēльний зĕук

Ǘзижчēння: під чēс роĔоти компресорē чути дзижчēння, ē зĕук під 
чēс зēпуску ēĔо зупинки є Ėучним, що є нормēльним яĕищем
Ǩкрипіння: це нормēльне яĕище, що холодоēĖент у електричних 
пристроях ĕидēє скрипіння при протікēнні

 

Ǫсунення неспрēĕностей
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ǧозміщення
 z Ǧеред ĕикористēнням холодильникē ĕидēліть усі пēкуĕēльні мēтеріēли, 

ĕключно з підклēдкою під осноĕу, пінною проклēдкою ĕсередині 
холодильникē, клейкою стрічкою тощо, і зніміть зēхисну пліĕку з 
дĕерцят і корпусу холодильникē.

 z ǧозмістіть холодильник подēлі ĕід джерел теплē тē уникēйте 
прямоĖо сонячноĖо сĕітлē. Ǥе розміщуйте холодильник у ĕолоĖих ēĔо 
зēтоплених місцях, щоĔ уникнути іржі ēĔо ослēĔлення ізоляції. 

 z Ǥе розпилюйте ĕоду і не мийте холодильник ĕодою, ē тēкож не 
розміщуйте йоĖо ĕ місцях із підĕищеною ĕолоĖістю тē можлиĕістю 
попēдēння Ĕризок, щоĔ не ĕплинути нē електричні ізоляційні 
ĕлēстиĕості холодильних ĕироĔіĕ.

 z ǧозмістіть холодильник у доĔре проĕітрюĕēному приміщенні нē ріĕній і 
міцній підлозі (якщо ĕін нестійкий, ĕи можете поĕернути ĕиріĕнюĕēльну 
ніжку ĕліĕо ēĔо ĕпрēĕо, щоĔ ĕиріĕняти).

 z ǯей холодильник признēчений для ēĕтономної устēноĕки, і йоĖо не 
можнē ĕикористоĕуĕēти як ĕĔудоĕēний пристрій, оскільки це призĕеде 
до тēких проĔлем: неможлиĕість ĕстēноĕлення ĕ шēфи, зниження 
продуктиĕності тē строку служĔи ĕироĔу, ē тēкож неможлиĕість 
отримēти Ĕēзоĕу Ėēрēнтію, нēдēну ĕироĔником.

Ǧочēток

 z Ǧісля трēнспортуĕēння ĕироĔу дēйте йому постояти не менше ніж нē 
2 Ėодини перед уĕімкненням жиĕлення, інēкше це може призĕести до 
поĖіршення роĔоти ĕироĔу ēĔо йоĖо пошкодження. 

 z Ǧеред тим як помістити сĕіжі ēĔо зēморожені продукти, дēйте 
холодильнику попрēцюĕēти 2 ~ 3 Ėодини. ǒлітку, коли темперēтурē 
нēĕколишньоĖо середоĕищē ĕисокē, холодильник слід попередньо 
ĕмикēти тē дēĕēти йому попрēцюĕēти понēд 4 Ėодини. 

 z Ǫ рēзі ĕимкнення жиĕлення ēĔо під чēс очищення ĕилку жиĕлення 
слід ĕитяĖти тē ĕитримēти принēймні п’ять хĕилин перед поĕторним 
уĕімкненням жиĕлення, щоĔ зēпоĔіĖти пошкодженню компресорē 
через Ĕезперерĕний зēпуск.

Ǧрēĕильне ĕикористēння холодильникē
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Ǧримітки щодо ĕикористēння
 z ǠēтеĖорично зēĔороняється розĔирēти ēĔо модифікуĕēти 

холодильник Ĕез дозĕолу, ē тēкож пошкоджуĕēти холодильну 
мēĖістрēль. ǥĔслуĖоĕуĕēння холодильникē мēє ĕиконуĕēтися 
спеціēлістēми. 

 z Āкщо шнур жиĕлення пошкоджений, йоĖо мēє зēмінити ĕідпоĕідний 
фēхіĕець продēĕця ēĔо йоĖо серĕісноĖо ĕідділу, щоĔ уникнути 
неĔезпеки.

 z Ǧроміжки між дĕерцятēми, ē тēкож між дĕерцятēми тē корпусом 
холодильникē дуже мēлі. Ǒудьте оĔережні, і не зēсоĕуйте руки ĕ ці 
зони, щоĔ уникнути зēщемлення пēльціĕ. Ǧід чēс ĕідкриĕēння тē 
зēкриĕēння дĕерцят холодильникē не зēстосоĕуйте нēдмірної сили, 
щоĔ уникнути пēдіння предметіĕ. 

 z Ǧісля зēпуску холодильникē не Ĕеріть продукти ēĔо контейнери 
із морозильної кēмери мокрими рукēми, осоĔлиĕо метēлеĕі 
контейнери, щоĔ уникнути оĔмороження.

 z Ǥе дозĕоляйте дітям зēлēзити ĕ холодильник ēĔо нē ньоĖо, щоĔ 
уникнути їхньоĖо ĕипēдкоĕоĖо зēмкнення ĕсередині холодильноĖо 
ĕідділення, що може призĕести до зēдухи, ē тēкож щоĔ уникнути 
трēĕмуĕēння дітей через пēдіння електричних пристроїĕ.

 z Ǒудь лēскē, не клēдіть ĕēжкі предмети нē ĕерхню поĕерхню 
холодильникē. Ǧід чēс зēкриĕēння дĕерцят ĕони леĖко можуть 
ĕпēсти і спричинити ĕипēдкоĕі пошкодження.

Ǧитēння, поĕ’язēні з розміщенням предметіĕ
 z Ǒудь лēскē, не клēдіть ĕ електричні пристрої леĖкозēймисті, 

ĕиĔухонеĔезпечні, леткі тē сильно корозійні речоĕини, щоĔ уникнути 
пошкодження ĕироĔу ēĔо пожежі. 

 z Ǒудь лēскē, не розміщуйте тē не ĕикористоĕуйте леĖкозēймисті 
предмети Ĕіля холодильникē, щоĔ уникнути пожежі.

 z ǯей холодильник є поĔутоĕим холодильником, який признēчений 
ĕиключно для зĔеріĖēння продуктіĕ хēрчуĕēння і не може 
ĕикористоĕуĕēтися для інших цілей, тēких як зĔеріĖēння кроĕі, лікіĕ 
тē ĔіолоĖічних продуктіĕ.

Ǧрēĕильне ĕикористēння холодильникē
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Ǩхемēтичнē діēĖрēмē ĕиріĕнюĕēльної ніжки

(ǜоĔрēження нēĕедені лише для доĕідки, фēктичнē комплектēція зēлежить ĕід придĔēних фізичних 
оĔ’єктіĕ ēĔо зēяĕ продēĕця)
Ǡроки реĖулюĕēння:
a. Ǧокрутіть нижню ĕиріĕнюĕēльну ніжку зē Ėодинникоĕою стрілкою, щоĔ підняти холодильник.
Ĕ. Ǧокрутіть нижню реĖулюĕēльну ніжку проти Ėодинникоĕої стрілки, щоĔ опустити холодильник.
ĕ. ǒідпоĕідно до нēĕедених ĕище крокіĕ, дĕі ĕиріĕнюĕēльні ніжки холодильникē можнē 

ĕідреĖулюĕēти до ĖоризонтēльноĖо ріĕня.
ǒиріĕнюĕēльнē ніжкē

Ǧеренēĕішуĕēння дĕерцят зліĕē нēпрēĕо
Ǩписок інструментіĕ, які мēють зēстосоĕуĕēти користуĕēчі

ǭрестоĕē 
ĕикруткē

ǰпēтель 
Ǧлоскē ĕикруткē

5/16” торцеĕий 
ключ

ǣēлярськē 
пēпероĕē стрічкē

1) ǒидēліть предмети з корпусу дĕерцят.
2) ǜніміть кришку ĕерхньої петлі, декорēтиĕний коĕпēчок кришки петлі тē ĕерхню петлю, ē тēкож 

ĕід’єднēйте сиĖнēльні лінії (клеми сиĖнēльних ліній 1, 2) у ĕерхньому прēĕому куті холодильникē.

Ǡришкē ĕерхньої петлі
Ǘекорēтиĕний 

коĕпēчок кришки 
ĕерхньої петлі

ǒерхня петля

Ǧрēĕильне ĕикористēння холодильникē
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3) ǜніміть корпус дĕерцят холодильникē (зĕерніть уĕēĖу нē дріĔні детēлі, тēкі як ĕтулкē штифтē тē 
упор нē дĕерцятēх, переконēйтеся, що ĕони не зēĖуĔляться). ǜніміть середню петлю тē зніміть 
декорēтиĕний коĕпēчок отĕору петлі з іншої сторони.

Ǘекорēтиĕний 
коĕпēчок отĕору 

петлі

Ǩередня 
петля

4) ǜніміть корпус дĕерцят холодильникē (зĕерніть уĕēĖу нē дріĔні детēлі, тēкі як ĕтулкē штифтē тē 
упор нē дĕерцятēх, переконēйтеся, що ĕони не зēĖуĔляться).
ǜніміть нижню петлю тē ĕиріĕнюĕēльну ніжку. ǜніміть упор нижньої петлі тē штифт петлі 
і ĕстēноĕіть їх нē іншу сторону петлі, і ĕстēноĕіть змінену нижню петлю нē іншій стороні 
холодильникē. ǒиріĕнюĕēльнē ніжкē ĕстēноĕлюється нē стороні ориĖінēльної петлі. 

5) ǜēмінē дĕерцят холодильникē:
ǜніміть ĕерхній стопорний коĕпēчок тē зēĖлушку отĕору стопорноĖо коĕпēчкē дĕерцят 
холодильникē, ĕстēноĕіть ĕтулку ĕерхньоĖо штифтē тē сиĖнēльну лінію корпусу дĕерцят нē іншу 
сторону і нēкрийте ĕерхнім стопорним коĕпēчком. Ǧотім ĕстēноĕіть зēĖлушку отĕору стопорноĖо 
коĕпēчкē нē іншу сторону ĕерхньоĖо стопорноĖо коĕпēчкē.
ǜніміть сēмоĔлокуĕēльний компонент дĕерцят, тримēч дĕерцят тē ĕтулку штифтē дĕерцят 
холодильникē, ĕізьміть ліĕий сēмоĔлокуĕēльний компонент дĕерцят із пēкету з ēксесуēрēми, 
ĕстēноĕіть йоĖо нē ліĕу сторону нижньоĖо стопорноĖо коĕпēчкē дĕерцят холодильникē тē 
ĕстēноĕіть нē місце тримēч дĕерцят тē ĕтулку штифтē ліĕою стороною нижньоĖо стопорноĖо 
коĕпēчкē дĕерцят холодильникē.

Ǧеренēĕішуĕēння дĕерцят зліĕē нēпрēĕо

Ǧрēĕильне ĕикористēння холодильникē
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6) ǜēмінē дĕерцят холодильникē:
ǜніміть ĕтулку штифтē ĕерхньоĖо стопорноĖо коĕпēчкē дĕерцят холодильникē тē ĕстēноĕіть ї ї 
зліĕē і спрēĕē ĕзēємозēмінно.
ǜніміть сēмоĔлокуĕēльний компонент дĕерцят морозильної кēмери, тримēч дĕерцят тē 
ĕтулку штифтē, ĕізьміть ліĕий сēмоĔлокуĕēльний компонент дĕерцят із пēкету з ēксесуēрēми, 
ĕстēноĕіть йоĖо нē ліĕу сторону нижньоĖо стопорноĖо коĕпēчкē дĕерцят морозильної кēмери 
тē ĕстēноĕіть нē місце тримēч дĕерцят тē ĕтулку штифтē ліĕою стороною нижньоĖо стопорноĖо 
коĕпēчкē дĕерцят морозильної кēмери.

7) ǒстēноĕіть зēмінені дĕерцятē холодильникē нē нижню петлю, потім ĕстēноĕіть середню петлю тē 
декорēтиĕний коĕпēчок отĕору петлі.

Ǘекорēтиĕний 
коĕпēчок 
отĕору петлі

Ǩередня петля

8) ǧозмістіть корпус дĕерцят холодильникē нē середній петлі тē ĕстēноĕіть ĕерхню петлю. 
Ǧід’єднēйте сиĖнēл 4 ĕерхньої чēстини холодильникē до сиĖнēльної лінії 1 корпусу дĕерцят. 
Ǥēрешті, кришкē петлі ĕстēноĕлюється нē ліĕу петлю. Ǘекорēтиĕний коĕпēчок кришки петлі 
ĕстēноĕлюється у ĕерхній чēстині прēĕої сторони.

Ǡришкē ĕерхньої петлі

ǒерхня петля

Ǘекорēтиĕний 
коĕпēчок 
кришки 
ĕерхньої петлі

(ǜоĔрēження нēĕедені лише для доĕідки, фēктичнē комплектēція зēлежить ĕід придĔēних 
фізичних оĔ’єктіĕ ēĔо зēяĕ продēĕця)

Ǧеренēĕішуĕēння дĕерцят зліĕē нēпрēĕо

Ǧрēĕильне ĕикористēння холодильникē
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Ǧеред чищенням і розморожуĕēнням холодильникē, Ĕудь лēскē, 
спочēтку ĕід’єднēйте ĕилку жиĕлення ĕід мережі.

Ǯищення
 z Ǒудь лēскē, сĕоєчēсно очищēйте пил позēду холодильникē тē нē підлозі, щоĔ покрēщити 

теплоĕіддēчу тē зēощēдити енерĖію.
 z ǒнутрішню поĕерхню холодильникē потріĔно очищуĕēти чēсто, щоĔ уникнути неприємноĖо 

зēпēху. Ǧід чēс чищення ĕикористоĕуйте м’який рушник ēĔо ĖуĔку, змочену у чистій ĕоді ēĔо 
некорозійному нейтрēльному миючому зēсоĔі, ē потім протріть чистою ĕодою і ĕисушіть сухою 
ткēниною. ǒідкрийте дĕерцятē тē ĕисушіть їх природним шляхом перед уĕімкненням жиĕлення.

Ǧід чēс чищення холодильникē не ĕикористоĕуйте жорсткі 
щітки, стēлеĕі дротяні кульки, стēлеĕі дротяні щітки, 
ēĔрēзиĕні зēсоĔи (нēприклēд, зуĔну пēсту), орĖēнічні 
розчинники (нēприклēд, спирт, ēцетон, розчинник для 
лēку тощо), кип’яток, кислотні тē лужні речоĕини. ǯе може 
пошкодити поĕерхню тē оĔлицюĕēння холодильникē.

Ǥе мийте ĕодою під чēс очищення, щоĔ не поĖіршити 
електроізоляційні ĕлēстиĕості. Ǒудь лēскē, ĕикористоĕуйте 
суху Ėēнчірку при очищенні електричних компонентіĕ, 
тēких як осĕітлюĕēльні лēмпи.

ǧозморожуĕēння
ǯей холодильник із поĕністю поĕітряним охолодженням із функцією ēĕтомēтичноĖо розморожуĕēння 
Ĕез ручноĖо керуĕēння.

ǥĔслуĖоĕуĕēння холодильникē

ǩемперēтурē 
нēĕколишньоĖо 

середоĕищē
ǻнтерĕēл розморожуĕēння Ǯēс Ǩпецифічні умоĕи

32 °C

ǣінімēльний інтерĕēл 
розморожуĕēння (Δ ƀ d-ōĮŏ)

12 Ėод Ǧри чēстому ĕикористēнні морозильнē кēмерē 
не може досяĖти зēдēної темперēтури.

ǣēксимēльний інтерĕēл 
розморожуĕēння (Δ ƀ d-ōaƣ)

96 Ėод
ǒідсутність дій з ĕідкриĕēнням і зēкриĕēнням 
дĕерцят, ē тēкож ĕідсутність спеціēльних 
нēлēштуĕēнь режиму

ǥĖолошення про інтерĕēл розморожуĕēння
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Ǧопередження: ǧизик пожежі/леĖкозēймисті мēтеріēли

ǗǢĀ стēндēрту EN: ǯим пристроєм можуть користуĕēтися діти ĕіком ĕід 8 рокіĕ, ē тēкож осоĔи з 

оĔмеженими фізичними, сенсорними чи розумоĕими здіĔностями, ēĔо з ĕідсутністю досĕіду тē знēнь, якщо 
ĕони переĔуĕēють під нēĖлядом ēĔо їх проінструктоĕēно щодо ĔезпечноĖо ĕикористēння пристрою, і ĕони 
розуміють потенційні неĔезпеки. Ǥе дозĕоляйте дітям Ėрēтися з пристроєм. Ǯищення тē користуĕēцьке 
оĔслуĖоĕуĕēння не поĕинні ĕиконуĕēти діти Ĕез нēĖляду. Ǘітям ĕіком ĕід 3 до 8 рокіĕ дозĕоляється 
здійснюĕēти зēĕēнтēження тē розĕēнтēження холодильних пристроїĕ.

ǗǢĀ стēндēртуŇEC: ǯей пристрій не признēчений для ĕикористēння осоĔēми (ĕключēючи дітей) з 

оĔмеженими фізичними, сенсорними ēĔо розумоĕими здіĔностями ēĔо ĕідсутністю досĕіду тē знēнь, якщо 
ĕони не переĔуĕēють під нēĖлядом ēĔо не отримēли інструкцій щодо ĕикористēння пристрою ĕід осоĔи, 
ĕідпоĕідēльної зē їх Ĕезпеку.)
Āкщо поряд є діти, зē ними слід нēĖлядēти, щоĔ ĕони не Ėрēлися з цим холодильником.

Āкщо шнур жиĕлення пошкоджений ēĔо отĕори розетки ослēĔлені, йоĖо мēє зēмінити ĕироĔник, 
йоĖо серĕісний ēĖент ēĔо подіĔні устēноĕи, щоĔ уникнути неĔезпеки. Ǥе зĔеріĖēйте у холодильнику 
ĕиĔухонеĔезпечні речоĕини (тēкі як ēерозольні Ĕēлони з леĖкозēймистими пропелентēми).

ǒилку жиĕлення неоĔхідно ĕід’єднēти ĕід електромережі після ĕикористēння тē перед йоĖо сēмостійним 
очищенням.

ǒикористоĕується сĕітлодіоднē лēмпē, яку може зēмінити лише ĕироĔник ēĔо йоĖо серĕісний ēĖент рēзом із 
чēстиною пристрою.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǧереконēйтеся, що ĕентиляційні отĕори ĕ корпусі пристрою ēĔо у ĕĔудоĕēній 
конструкції не зēĔлокоĕēні.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе ĕикористоĕуйте мехēнічні пристрої ēĔо інші зēсоĔи для прискорення 
розморожуĕēння, окрім процесу, рекомендоĕēноĖо ĕироĔником.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе пошкоджуйте труĔки контуру холодоēĖентē.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе підключēйте ēдēптер ĕилки ēĔо інші ēксесуēри до ĕилки жиĕлення.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǒудь лēскē, утилізуйте холодильник ĕідпоĕідно до місцеĕих нормēтиĕіĕ, оскільки ĕін 
містить леĖкозēймистий циклопентēн тē холодоēĖент.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǧри розміщенні пристрою переконēйтеся, що шнур жиĕлення не зēтиснутий і не 
пошкоджений.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе розміщуйте декількē переносних розеткоĕих Ĕлокіĕ ēĔо переносних джерел 
жиĕлення ззēду пристрою.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе модифікуйте тē не подоĕжуйте шнур жиĕлення.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: ǧизик зēтискēння дітей.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: ǨтроĖо зēĔороняється розĔирēти ēĔо модифікуĕēти льдоĖенерēтор тē поĕ’язēні з ним 
компоненти Ĕез дозĕолу. ǱоĔ уникнути неĔезпеки, зēмінē мēє ĕиконуĕēтися ĕироĔником, йоĖо серĕісним 
ĕідділом ēĔо кĕēліфікоĕēними фēхіĕцями.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе зēкриĕēйте ĕентиляційні отĕори нē корпусі пристрою чи у конструкціях, куди ĕін 
ĕстēноĕлюється.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе ĕикористоĕуйте мехēнічні пристрої чи інші зēсоĔи для прискорення процесу 
розморожуĕēння, окрім рекомендоĕēних ĕироĔником.

– ǦǥǦǘǧǘǗǛǘǤǤĀ: Ǥе ĕикористоĕуйте електричні пристрої ĕсередині ĕідділень для зĔеріĖēння продуктіĕ 
цьоĖо пристрою, якщо ĕони не ĕідпоĕідēють типу, рекомендоĕēному ĕироĔником.

ǜēходи Ĕезпеки
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Ǧеред утилізēцією стēроĖо холодильникē:

– ǜніміть дĕерцятē холодильникē.

– ǧозмістіть підстēĕки для пляшок і дĕерцятē у нēлежному місці, щоĔ діти не моĖли проникнути ĕсередину 
тē Ėрēтися, що може призĕести до нещēсних ĕипēдкіĕ. 

ǱоĔ уникнути зēĔруднення продуктіĕ, Ĕудь лēскē, дотримуйтеся нēĕедених нижче інструкцій:

– Ǒудь лēскē, не тримēйте дĕерцятē ĕідкритими доĕĖо, інēкше це призĕеде до ĕитоку холодноĖо поĕітря, що 
спричинить підĕищення ĕнутрішньої темперēтури холодильникē тē шĕидке псуĕēння продуктіĕ.

– ǜĔеріĖēйте сире м’ясо тē риĔу ĕ нēлежних контейнерēх у холодильнику, щоĔ ĕони не торкēлися інших 
продуктіĕ.

– Āкщо холодильне оĔлēднēння доĕĖо не ĕикористоĕуĕēтиметься, Ĕудь лēскē, розморозьте, очистіть і 
ĕисушіть йоĖо, зēкрийте дĕерцятē тē ĕідключіть жиĕлення, щоĔ зēпоĔіĖти пояĕі плісняĕи ĕ контейнері.

ǻнструкції поĕинні ĕключēти суть нēступноĖо: Ǘля уникнення псуĕēння продуктіĕ дотримуйтеся нēступних 
інструкцій:
– ǒідкриĕēння дĕерцят нē триĕēлий чēс може призĕести до знēчноĖо підĕищення темперēтури у 

ĕідділеннях пристрою.
– ǧеĖулярно очищуйте поĕерхні, які можуть контēктуĕēти з продуктēми, ē тēкож доступні дренēжні системи.
– Āкщо резерĕуēри для ĕоди не ĕикористоĕуĕēлися протяĖом 48 Ėодин, їх неоĔхідно очистити; промийте 

систему ĕодопостēчēння, підключену до ĕодопроĕоду, якщо ĕодē не ĕикористоĕуĕēлēся протяĖом 5 дніĕ 
(приміткē 1).

– ǜĔеріĖēйте сире м’ясо тē риĔу у ĕідпоĕідних контейнерēх у холодильнику, щоĔ ĕони не контēктуĕēли з 
іншими продуктēми тē не кēпēли нē них.

– ǒідділення для зēморожених продуктіĕ хēрчуĕēння з дĕомē зірочкēми  можуть ĕикористоĕуĕēтися 
для зĔеріĖēння попередньо зēморожених продуктіĕ, зĔеріĖēння тē приĖотуĕēння морозиĕē тē куĔикіĕ 
льоду (приміткē 2).

– ǒідділення з однією , дĕомē  тē трьомē  зірочкēми не признēчені для зēморожуĕēння 
сĕіжої їжі (приміткē 3).

– Āкщо холодильний пристрій доĕĖо не ĕикористоĕується, ĕимкніть йоĖо, розморозьте, очистіть, ĕисушіть і 
зēлиште дĕерцятē ĕідкритими, щоĔ зēпоĔіĖти утĕоренню цĕілі ĕсередині пристрою.

Ǧриміткē 1, 2, 3: Ǒудь лēскē, підтĕердіть, чи це зēстосоĕно ĕідпоĕідно до типу ĕідділення ĕēшоĖо ĕироĔу.

ǜēходи Ĕезпеки
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ǜēходи Ĕезпеки

ǯі інструкції містять ĔēĖēто ĕēжлиĕої інформēції з Ĕезпеки, якої слід 
дотримуĕēтися.

ǜнēчення симĕоліĕ попередження про Ĕезпеку

Ǩимĕол 
зēĔорони

ǯей симĕол ĕкēзує нē зēĔоронені дії, і ĕідпоĕідні поĕедінки мēють Ĕути 
зēĔоронені. Ǥеĕиконēння ĕкēзіĕок може призĕести до пошкодження ĕироĔу ēĔо 
постēĕити під зēĖрозу осоĔисту Ĕезпеку користуĕēчіĕ.

Ǩимĕол 
попередження 

ǯей симĕол ĕкēзує нē питēння, яких слід дотримуĕēтися, і поĕ'язēні дії поĕинні 
ĕиконуĕēтися суĕоро ĕідпоĕідно до ĕимоĖ. Ǥеĕиконēння ĕкēзіĕок може 
призĕести до пошкодження ĕироĔу ēĔо постēĕити під зēĖрозу осоĔисту Ĕезпеку 
користуĕēчіĕ.

Ǩимĕол уĕēĖи

ǯей симĕол ĕкēзує нē питēння, які потреĔують уĕēĖи, ē тēкож нē поĕ’язēні дії, 
що потреĔують осоĔлиĕої оĔережності. Āкщо не приділити йому уĕēĖу, це може 
спричинити леĖкі ēĔо помірні трēĕми чи пошкодження ĕироĔу.

Ǧитēння, поĕ’язēні з електрикою  

 z Ǥе тяĖніть зē шнур жиĕлення при ĕідключенні холодильникē 
ĕід мережі. ǥĔоĕ’язкоĕо міцно тримēйте ĕилку тē ĕитяĖуйте ї ї 
Ĕезпосередньо з розетки.

 z Ǘля Ėēрēнтуĕēння Ĕезпеки, Ĕудь лēскē, ніколи не пошкоджуйте 
шнур жиĕлення тē не ĕикористоĕуйте йоĖо, якщо шнур жиĕлення 
пошкоджений ēĔо ĕилкē зношенē.

 z Ǒудь лēскē, ĕикористоĕуйте спеціēльну електричну розетку 
ĕідпоĕідно до ĕкēзēноĖо стēндēрту, яку не слід ĕикористоĕуĕēти 
спільно з іншими електричними пристроями.

 z ǒилкē шнурē жиĕлення поĕиннē щільно контēктуĕēти з розеткою, 
інēкше це може призĕести до пожежі. Ǒудь лēскē, переконēйтеся, 
що зēземлюĕēльний електрод розетки мēє нēдійний 
зēземлюĕēльний дріт.

 z Ǧри ĕитоку ĖорючоĖо Ėēзу, тēкоĖо як ĕуĖільний Ėēз, спочēтку слід 
зēкрити ĕідпоĕідний клēпēн, ē потім ĕідкрити дĕері тē ĕікнē. Ǫ 
цей чēс не ĕитяĖуйте ĕилку електричних пристроїĕ, щоĔ уникнути 
пожежі, спричиненої електричною іскрою.

 z Ǘля Ėēрēнтуĕēння Ĕезпеки рекомендується не розміщуĕēти 
електричні пристрої, тēкі як електричні розетки, стēĔілізēтори 
нēпруĖи, рисоĕēрки тē мікрохĕильоĕі печі, нē ĕерхній поĕерхні 
холодильникē. ǘлектричні пристрої не поĕинні ĕикористоĕуĕēтися 
у ĕідсіку для хēрчоĕих продуктіĕ цьоĖо пристрою, зē ĕинятком 
тих, що рекомендоĕēні ĕироĔником.
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ǜēходи Ĕезпеки

Ǡоли припиняти ĕикористēння 
 z Ǫ рēзі ĕідключення електроенерĖії: Ǧід чēс ĕідключення жиĕлення чēстоту ĕідкриĕēння дĕерцят 

слід мēксимēльно зменшити. ǒино тē нēпої не слід клēсти ĕсередину.
 z Āкщо холодильник не ĕикористоĕується триĕēлий чēс: ǦотріĔно ĕідключити пристрій ĕід 

розетки, щоĔ уникнути урēження електричним струмом ēĔо пожежі через стēріння електричноĖо 
кēĔелю. ǦотріĔно очистити ĕнутрішню поĕерхню холодильникē, ĕідкрити дĕерцятē холодильникē 
нē деякий чēс і зēкрити їх після поĕноĖо ĕисихēння 
холодильникē. 

 z Ǧід чēс переміщення холодильникē: ǒийміть усі 
продукти з холодильникē перед йоĖо переміщенням, 
зēфіксуйте скляну переĖородку тē ящик для оĕочіĕ 
і фруктіĕ клейкою стрічкою, ē тēкож зēтяĖніть 
ĕиріĕнюĕēльні ніжки. Ǳільно зēкрийте дĕерцятē 
холодильникē і зēфіксуйте їх клейкою стрічкою, щоĔ 
зēпоĔіĖти ĕідкриĕēнню дĕерцят під чēс переміщення. 
Ǒудь лēскē, не переĕертēйте холодильник доĖори дном і 
не клēдіть йоĖо Ėоризонтēльно під чēс трēнспортуĕēння, ē тēкож не піддēĕēйте йоĖо ĕіĔрēції. Ǡут 
нēхилу під чēс переміщення не поĕинен переĕищуĕēти 45 Ėрēдусіĕ. Ǥе тримēйте зē дĕерцятē 
ēĔо петлю під чēс трēнспортуĕēння.

Ǧісля ĕĕімкнення холодильникē рекомендується ĕикористоĕуĕēти йоĖо Ĕезперерĕно. ǜē 
нормēльних умоĕ не припиняйте користуĕēтися холодильником, щоĔ не ĕплинути нē 
йоĖо термін служĔи.

Ǧитēння, поĕ’язēні з утилізēцією  

ǭолодоēĖент R600a тē спінюĕēльний мēтеріēл циклопентēн, які ĕикористоĕуються 
ĕ цьому холодильнику, є Ėорючими мēтеріēлēми, тому утилізоĕēні холодильники 
слід ізолюĕēти ĕід джерел ĕоĖню і не можнē спēлюĕēти. Ǒудь лēскē, передēйте йоĖо 
кĕēліфікоĕēній професійній компēнії з перероĔки для утилізēції. ǩēким чином ĕи 
уникнете шкоди нēĕколишньому середоĕищу ēĔо спричинення інших неĔезпек. 

Ǧід чēс утилізēції холодильникē, Ĕудь лēскē, зніміть дĕерцятē холодильникē, 
ущільнюĕēч дĕерцят і полицю, і поклēдіть їх у ĕідпоĕідне місце, щоĔ зēпоĔіĖти 
проникненню дітей і уникнути нещēсних ĕипēдкіĕ. 

Ǒудь лēскē, не ĕикористоĕуйте холодильник ĕ зēнēдто холодному (нижче 5 °C) 
середоĕищі. 

Ǥе зĔеріĖēйте у пристроях ĕиĔухоĕі речоĕини, тēких як ēерозолі, що підтримують Ėоріння. 
ǥкрім спосоĔу, рекомендоĕēноĖо ĕироĔником, не слід ĕикористоĕуĕēти мехēнічне 
оĔлēднēння ēĔо інші зēсоĔи для прискорення процесу розморожуĕēння. 
Ǥе пошкоджуйте холодильний контур. 
ǯей пристрій ĕикористоĕується ĕ домēшніх Ėосподēрстĕēх тē ĕ ēнēлоĖічних умоĕēх, тēких як: 
–  Ǡухонні зони ĕ мēĖēзинēх, офісēх ēĔо інших роĔочих приміщеннях; 
–  Ǡлієнти ферм, Ėотеліĕ, мотеліĕ тē житлоĕих приміщень; 
–  Ǩередоĕище сімейноĖо Ėотелю; 
–  ǜēстосуĕēння ĕ ресторēнній індустрії тē подіĔних Ėēлузях нероздріĔної торĖіĕлі. 

ǜēĔоронено 
трēнспортуĕēти у 
Ėоризонтēльному 

положенні
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ǻнформēція про ĕиріĔ 

ǜēĕодськē модель DRB400WMBEEU DRB400WMDEEU DRB400WMXEEU DRB400WMZEEU

ǤēпруĖē 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму

Ǥомінēльний струм 1,1 A 1,1 A 1,1 A 1,1 A

Ǯēстотē 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц

ǩип холодоēĖентē R600a R600a R600a R600a

ǜēĕодськē модель DRB400WMBDEU DRB400WMDDEU DRB400WMXDEU DRB400WMZDEU

ǤēпруĖē 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму

Ǥомінēльний струм 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Ǯēстотē 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц

ǩип холодоēĖентē R600a R600a R600a R600a

ǜēĕодськē модель DRB400WMBCEU DRB400WMDCEU DRB400WMXCEU DRB400WMZCEU

ǤēпруĖē 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму

Ǥомінēльний струм 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Ǯēстотē 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц

ǩип холодоēĖентē R600a R600a R600a R600a

ǜēĕодськē модель DRB450WMBDEU DRB450WMDDEU DRB450WMXDEU DRB450WMZDEU

ǤēпруĖē 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму

Ǥомінēльний струм 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Ǯēстотē 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц

ǩип холодоēĖентē R600a R600a R600a R600a

ǜēĕодськē модель DRB450WMBCEU DRB450WMDCEU DRB450WMXCEU DRB450WMZCEU

ǤēпруĖē 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму 220-240 ǒ змін. струму

Ǥомінēльний струм 1,0 A 1,0 A 1,0 A 1,0 A

Ǯēстотē 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц 50 Ǔц

ǩип холодоēĖентē R600a R600a R600a R600a
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ǒēжлиĕē приміткē

ǭолодоēĖент і спінені мēтеріēли нē осноĕі циклопентēну, що ĕикористоĕуються ĕ цьому оĔлēднēнні, є 
леĖкозēймистими. ǩому, коли оĔлēднēння ĕиĕодиться з експлуēтēції, йоĖо слід тримēти подēлі ĕід Ĕудь-яких 
джерел ĕоĖню тē передēĕēти нē утилізēцію кĕēліфікоĕēній спеціēлізоĕēній компēнії, ē не спēлюĕēти, щоĔ 
зēпоĔіĖти шкоді для нēĕколишньоĖо середоĕищē ēĔо іншим ушкодженням. Ǧеред зēлишенням очистіть і 
ĕисушіть оĔлēднēння, зēкрийте дĕерцятē тē ĕимкніть жиĕлення, щоĔ зēпоĔіĖти утĕоренню цĕілі ĕ кēмері. 


